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ÖZET 

 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI 

TANZİMAT’TAN CUMHURİYET’E YABANCI DİLLERDE YAZILMIŞ 

TÜRKÇE DİL ÖĞRETİMİ KİTAPLARININ KARŞILAŞTIRMALI 

İNCELENMESİ 

AYŞE AFACAN SÜĞÜMLÜ 

 

Bu tez, Tanzimat Dönemi ile Cumhuriyet Dönemi aralığında yabancıların yazmış olduğu 50 

Türkçe dil öğretimi kitabının 11 ana başlıkta incelenmesi ile oluşturulmuştur. Seçilen bu iki 

dönem aralığı Osmanlı Devleti’nden Türkiye Cumhuriyeti’ne geçiş sürecinde Türk diline ilginin 

Batılılar tarafından nasıl şekillendiğini ve yaklaşık 100 yıllık bir süreçte Türk dilindeki değişim 

ve gelişimleri göstermesi açısından önemlidir. Özellikle bu Türkçe dil öğretimi kitapları, yazıldığı 

döneme ait konuşma dilini gözler önüne serdiğinden ayrı bir öneme de sahiptir. Bu çalışmada 

İngilizce 17, Almanca 17, Fransızca 10, İngilizce-Fransızca iki, Rusça iki, İtalyanca bir ve Latince 

bir kitap seçilmiştir. Bu seçim yapılırken Osmanlı Devleti’nin yönünü çevirdiği Batılıların yazmış 

olduğu kitaplar taranmış ve 50 kitaplık bir derlem hazırlanmıştır. Bu kitaplar giriş, içindekiler, 

gramer, diyalog, alıştırma, metin, düzeltme, kaynakça, dizin, kısaltma ve ek başlıkları olmak 

üzere 11 ana başlıkta incelenmiştir. Arap ve Fars dillerinden etkinin de görülebileceği tezde, 50 

Türkçe dil öğretimi kitabı karşılaştırmalı olarak incelenmiş ve yabancılara Türkçe öğretimi 

tarihine geniş bir zaman aralığından bakılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Yabancılara Türkçe öğretimi, Osmanlı Türkçesi, Karşılaştırmalı dil bilgisi 

kitapları, gramer, söz varlığı 
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ABSTRACT 

 

ORDU UNIVERSITY TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

COMPARATIVE EXAMINATION OF TURKISH LANGUAGE TEACHING 

BOOKS WRITTEN IN FOREIGN LANGUAGES FROM TANZIMAT TO THE 

REPUBLIC 

AYŞE AFACAN SÜĞÜMLÜ 

 

This thesis was created by examining 50 Turkish language teaching books written by foreigners 

between the Tanzimat Period and the Republic Period under 11 main headings. These two selected 

periods are important in terms of showing how the interest in the Turkish language was shaped 

by Westerners during the transition from the Ottoman Empire to the Republic of Turkey and the 

changes and developments in the Turkish language in a period of approximately 100 years. 

Especially these Turkish language teaching books have a special importance as they reveal the 

spoken language of the period in which they were written. In this study, 17 books in English, 17 

in German, 10 in French, two in English-French, two in Russian, one in Italian and one in Latin 

were selected. While making this selection, the books written by Westerners, whom the Ottoman 

Empire tented towards, were scanned and a compilation of 50 books was prepared. These books 

were examined under 11 main headings: introduction, contents, grammar, dialogue, exercise, text, 

correction, bibliography, index, abbreviation and appendix. In the thesis, in which the influence 

of Arabic and Persian languages can also be seen, 50 Turkish language teaching books were 

examined comparatively and the history of teaching Turkish to foreigners was examined from a 

wide range of time. 

 

Key Words: Teaching Turkish to foreigners, Ottoman Turkish, Comparative grammar books, 

grammar, vocabulary. 
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1. GİRİŞ 

Dil, tarihî seyir içerisinde çeşitli kollara ayrılarak bugünkü yapısına kavuşmuştur. Dilin 

bu tarihî seyrini izleyebileceğimiz geçirdiği aşamaları inceleyebileceğimiz en temel 

kaynaklar yazılı metinlerdir. Korkmaz’a göre bir dilin yazı ve kültür dili olarak iki önemli 

dayanağı vardır: Bunlardan biri o dilin bütün söz varlığını içinde toplayan sözlüğü iken 

diğeri de grameridir. Gramer, düşünceyi sözlere söz bütüne dönüştüren dili bilimsel 

ölçüler içinde anlatan o dilin anlaşılması ve kullanılması için gerekli yöntem ve kuralları 

bir sistem yapısı içinde öğreten bir bilim dalıdır. Sözlük ve gramerler dili kuşaklar 

arasında unutulmaktan kurtaran onları birbirine bağlayan bağlardır (Korkmaz, 2017, s. 

3).  

Bu çalışmamızın da temelini oluşturan gramer, bir dilin sağlıklı bir şekilde gelişmesinin 

anahtarıdır. O dili konuşan toplumun kültür varlığının korunmasında ve sağlıklı bir 

biçimde yol alışında başlıca etkendir. 

1.1. Tarihçe 

Dil ile ilgili çalışmalardan bazıları dilin yapısı ile ilgili iken bazıları da dil öğretimi için 

yazılmış eserlerdir. Bu çalışmaları tarihî açıdan ele aldığımızda gramer yazımı ilk Eski 

Yunanlılar ve Hintliler ile başlamıştır. O dönemlerden beri insanlar, doğru yazıp okumak 

amacı ile dillerinin bağlı olduğu kuralları tespit etmeye çalışmışlardır. Banguoğlu, bu 

kuralların meydana getirdiği bilgi kolunu gramer, dil bilgisi (grammaire) şeklinde 

isimlendirmiştir (Banguoğlu, 1974, s. 18). 

Gramer yazımı Hintlilerde ve Yunanlılarda M.Ö. IV-V. yüzyıllarda başlarken Türk dilinde 

ise bilinen ilk gramer konusunda farklı görüşler bulunmaktadır. XI. yüzyılın ikinci 

yarısında Kaşgarlı Mahmut Divanü Lügat-it-Türk adlı sözlüğünde belirttiğine göre 

Kitabu Cevahir’in-Nahv fi-Lugat-it-Türk adlı bir gramer de yazmıştır. Ancak bu eser 

elimizde yoktur. Kaşgarlı Mahmut’un Divanü Lügat-it-Türk’ü ise ansiklopedik bir sözlük 

şeklinde öne çıksa da eser; niteliği bakımından Karahanlı Türkçesi ve o dönem Orta 

Asya’daki birçok Türk boyunun lehçe ve ağız yapıları üzerinde değerli bilgiler veren bir 

eserdir. Bu yüzden Divanü Lügat-it-Türk bilinen ilk Türk grameri olarak da kabul edilir. 

Çünkü Ercilasun’a göre Kâşgarlı Mahmut’un yer yer yaptığı gramer açıklamaları bir araya 

getirilse, eksik de olsa, küçük bir Karahanlı Türkçesi grameri elde edilebilir (Ercilasun, 
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2004, s. 322). Ayrıca Divanü Lügat-it-Türk yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili ilk eser 

olması bakımından ayrı bir öneme de sahiptir. 

Karadeniz'in kuzeyindeki Kıpçak (Kuman) Türklerinden İtalyanlar ve Almanlar 

tarafından XIV. yüzyılda derlenmiş iki bölümlük eser olan Codex Cumanicus’un 

İtalyanca bölümünde gramer kurallarına da rastlanır. 

Mısır, Suriye bölgelerinde XIII-XVII. yüzyıllar arasında yazılmış birtakım eserler 

(Kitâbü’l-İdrâk li-lisani’l Etrak, E’t-Tuhfetü’l-Zekiyye fi’l Lugât’it-Türkiyye vb.) 

Kıpçakça yanında Türkmence özellikler vermiş olsalar da doğrudan doğruya Eski 

Anadolu Türkçesi ya da Osmanlı Türkçesi ile ilgili gramer sözlük karışımı eserler 

değildir. Yine de bu eserler Türk gramerciliğinde bahsetmeye değer eserler arasındadır. 

Kitâbü'l-İdrâk; sözlük, tasrif (morfoloji) ve nahiv (sentaks) olmak üzere üç bölümde 

düzenlenmiş bir sözlük ve gramerdir. Gramer niteliğinde olan Ebu Hayyan’ın Zahrü’l-

Mülk fi Mahvi’t Türk adlı eseri ise kayıplar arasındadır (Korkmaz, 2019, s. CV-CVI). 

Osmanlı dili XV. yüzyılın ikinci yarısından sonra Arapça ve Farsçadan etkilenmiştir. Bu 

dillerden yalnızca yeni kavramlara ilişkin kelimeler değil, aynı zamanda gramer yapıları 

da almıştır. Aynı zamanda Türkî veya Türkçe olarak bilinen konuşma dili yabancı 

unsurlardan daha az etkileniyordu. Bu bölgede her iki dil çeşidi olan Osmanlıca ve Türkçe 

modern standart Türkçenin öncüleri kabul edilebilir (Schaaik, 2020, s. 1). 

Türkiye Türkçesinin ilk gramer kitabı Müyessiretü’l-Ulûm kabul edilmiştir. Bergamalı 

Kadri tarafından yazılıp 1530 yılında Kanunî Sultan Süleyman’ın veziri İbrahim Paşa’ya 

sunulmuş olan bu gramer XVI. yüzyıl Osmanlı Türkçesini temsil eder. Bu gramerden 

sonra XIX. yüzyıldan Tanzimat Dönemi’ne gelinceye kadar Arap ve Fars dili üzerine çok 

sayıda eser yazılsa da Türkçenin grameri ile ilgili eserlere pek rastlanmamaktadır.  

Sonuç olarak XVI.-XIX. yüzyıllar arasında Müyessiretü’l-Ulûm dışında dikkat çeken 

gramer niteliğinde bir eser bulunmamaktadır. Müyessiretü’l-Ulûm’daki bütün 

sınıflandırma ve değerlendirmeler o günün gramer anlayışı gereğince Arap gramerinin 

kalıplarına bağlanmış; konular isim, fiil ve harf temelinde ele alınmıştır. Kitap; Besim 

Atalay tarafından 1946 yılında düzenlenerek yeniden basılmıştır.  Kitapta bir tıpkıbasım, 

çeviriyazılı metin ve dizin yer almaktadır. Tıpkıbasım kaybolan asıl nüshaların 

fotoğraflanması yoluyla oluşturulmuştur. Atalay kitabında Bergamalı Kadri’nin eserini 

oluştururken yalnızca Arapçayı esas aldığını ifade etmektedir (Atalay, 1946, s. X). 

Osmanlı'da Türk dili açısından gramer çalışmaları Müyessiretü’l-Ulûm’dan itibaren 

azalsa da 1850’li yıllardan sonra bu tür çalışmaların yine çoğaldığı görülmektedir. 



3 

Bu dönemde Batılılar tarafından yazılmış gramerler de vardır. XV-XVI. yüzyıldaki ilk 

denemeler Osmanlı Türkçesinin bir gramerini ortaya koymaktan çok Türkçe konuşma 

kuralları ve ad, fiil sözlükçesi niteliğindeki Argeiti’nin Regola del parlare turcho (1533) 

ve Ferraguto’nun Grammatika turchesca (1611) isimli eserleri, İtalyan tüccarlara 

kılavuzluk edecek pratik amaçlı küçük eserlerdir. Osmanlı Devleti’nin XV. yüzyıldan 

itibaren her alanda büyüyüp gelişmesi Avrupalı devletlerin Osmanlı Devleti ile 

diplomatik ve ticari bağ kurmaları için pratik gramerlere ihtiyaç duymasının yolunu 

açmıştır. Böylelikle Türkçenin ilk matbu grameri Alman tarihçi Hieronymus Megiser 

tarafından 1612'de Leipzig'de basılmıştır. Megiser çağın en güçlü devleti olan 

Osmanlı’nın resmî dilini öğrenmiş, öğrendikten sonra yazdığı gramer kitabını üniversite 

kitaplıklarına dağıtmış; kendisi de Leipzig Üniversitesinde Avrupa’nın ilk Türkoloji 

profesörüdür ve bu dili, öğrencilerine okutmuştur. Megiser’in Latince yazdığı Türkiye 

Türkçesinin ilk grameri İnstitutionum linguage turcicae libri quatuar (Dört bölümde Türk 

dilinin esrarları)’dır. Bu kitap Osmanlı Türkçesinin Arap harfli imla özelliklerinden 

başlayarak şekil bilgisi ile ilgili bütün konuları içeren 320 sayfalık bir gramerdir. Arap 

harfli imlanın bulunduğu şekil bilgisine ait bütün konulara yer verilen, fiil konusunun 

detaylı işlendiği bir kitaptır. Bu kapsamda bir gramerin yazılması XV-XVI. yüzyıllarda 

Osmanlı Devleti’nin şöhretinin belirtisi olarak değerlendirilebilir (Korkmaz, 2019, s. 

CVIII).  

Palabıyık; Megiser'in yayınından sonra bir asilzade olan André Du Ryer, Mısır ve 

Konstantinopolis'teki Fransız konsoloslarının sekreteri görevi ile edindiği Türkçe 

bilgisine dayanarak, 1630'da Paris'te Türkçe Primer'ini yayınladığından bahsetmektedir. 

Yayınlanan dil bilgisi, dikkatsiz bir şekilde ve özensiz basılmıştır. Bunların yanında Du 

Ryer'in imzalı Türkçe el yazmaları, Türkçe kaligrafi, gramer ve retorik konularında 

kapsamlı bir eğitim aldığını gösteriyor. Türkçesi akıcı ve yetkin olan Du Ryer; Arapça ve 

Farsça metinleri deşifre etmek için Osmanlıca sözlüklerden, notlardan ve kapsamlı 

Türkçe yorumlardan yararlanabilen Avrupa'daki ilk bilim adamlarından biriydi.  

Yine Palabıyık’a göre ayrıca dili açıklayan belirli bölümleri dâhil ederek Avrupa'da 

Türkçe çalışmalarının temelini atan öncüler bulunmaktadır. Bir tutsak olan Bartholomew 

Georgievits1 tarafından kaleme alınmış Latince yazılan De Turcarum’da (1544) ilk üç 

bölüm Türk kültürü, askerî yapısı, gelenekleri ve dinî konularına ayrılmıştır. Kitabın 

dördüncü ve son bölümü olan kelimeler, selamlar ve sayılar kısmında isim, sıfat ve fiilden 

oluşan bir kelime listesi bulunmaktadır. Çok sayıda orijinal Türkçe kelime, harf çevirisi 

 
1 Bunların yanında Georgievits Türk karşıtı broşürler de yazmıştır. 
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ile verilmiştir. Buna rağmen kitap bir dil bilgisi kitabı sayılmamaktadır. Türk dili 

hakkındaki ilk çalışmalardan birini de Konstantinapolis büyükelçisi Guillaume Postel 

yapmıştır. Postel, Türk gelenek ve göreneklerini konu alan 1560 yılında Türk Cumhuriyeti 

(De la république des Turcs) adıyla ortaya çıkan eserini yazmış ve bu eserde Türk evlilik 

gelenekleri, kadının konumu, harem, eğlence, hamamlar, Kur’an içeriği ve mezhepler vb. 

konuları ele almıştır. Postel'in Türk Cumhuriyeti kitabı 1575'te yeni bir seri olan Doğu 

Tarihleri içinde yeniden basılmıştır. Bu baskıda giriş kısmına Türk dilinin kelimeleri 

üzerine talimat başlıklı yirmi sayfalık bir bölüm eklenmiştir. Talimatın ilk dokuz sayfası, 

Fransızca, Latince ve Yunanca ile karşılaştırmalar yaparak temel dil bilgisi kurallarını ve 

şahıs zamirleri ve bunların çekimleri, artikeller ve isimler, sorular, haller, tekil ve çoğul 

isimler, fiiller ve zamanların Türkçede nasıl çalıştığını açıklamaktadır. Postel, ortaçlar ve 

mastarlar gibi farklı sözlü formların örneklerini de verir. Ardından Postel, Türkçenin 

zaman içinde nasıl geliştiğine dair ilgi çekici bir açıklama yapar. Kitabında ayrıca 18 yıl 

sonra Konstantinapolis’e tekrar geldiğinde Türkçenin hızla değişip geliştiği üzerinde 

durur. Bunlar dışında Du Ryer, Deusing, Golius gibi yazarlar da Türk diline katkı da 

bulunmuştur (Palabıyık, 2023). 

1.2. Literatür 

Bu bölümde yabancı dil olarak Türkçenin öğretimi amacıyla yazılmış dil öğretimi 

kitaplarını dönemsel açıdan ele alan tezlere ve makalelere yer verilmiştir. 

Öncelikle tezimizle doğrudan ilgili olan çalışmalar arasında Ömer Yağmur ve Erhan 

Yeşilyurt’un doktora tezleri; Çimen Özçam’ın kitabı; Hakan Yalap ve Gamze Akçıl’ın, 

Özçam’ın, Süheyla Doğan ve Hayrettin Ayaz’ın, Nurşat Biçer’in ve Yavuz 

Kartallıoğlu’nun makaleleri ile Yağmur’un bildirisi sayılabilir. 

Yağmur (2013), Latin Harfli Çeviri Yazılı Metinlerde Türkçe Söz Dizimi (16.-19. 

yüzyıllar) isimli doktora tezinde 16. yüzyıldan iki, 17 ve 18. yüzyıldan üçer ve 19. 

yüzyıldan da iki eser olmak üzere toplam 10 çeviri yazılı metni taramıştır. Çalışma, 10 

kitaptan alınan tüm Türkçe söz dizimi malzemesinin kullanıldığı üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde kelime grupları, ikinci bölümde cümleler, üçüncü ve son 

bölümde ise kalıp sözler sınıflandırılmıştır. 

Yeşilyurt (2015) Osmanlı Döneminde İngilizlere Türkçe Öğretimi isimli doktora tezinde 

Osmanlı Döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla İngilizce yazılan 15 kitabı dil 

bilgisi, yöntem, dil becerileri, öğretim dili, kültür aktarımı, ölçme ve değerlendirme, 
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görsel unsurlar, amaç, alfabe temellerinden yola çıkarak incelemiştir. Eserde incelenen 

kitaplar 1709 ile 1907 yılları aralığında basılmıştır. 

Özçam (2017), Türkiye Türkçesi Gramer Çalışmaları isimli kitabında Bergamalı Kadri 

Efendi'nin Müyessiretü'l-Ulûm adlı eserinden başlayarak Türkiye Türkçesi ile ilgili 

gramer çalışmalarını Türkçe gramer çalışmaları ve yabancı dillerde yazılmış gramer 

çalışmaları şeklinde sınıflandırıp kronolojik sırayla vermiştir. Bu tezde bu kitabın yabancı 

dillerde yazılmış gramer çalışmaları kısmından kitap temininde yararlanılmıştır. 

Yalap ve Akçıl (2021), 19. Yüzyıl İngiltere’sinde Türkçenin Bir Gramer Kitabı: Abu Said 

ve Turkish Self-taught isimli makalelerinde Franz Thimm (Kolay ve Pratik Bir Yöntemle 

Klasik, Avrupa ve Oryantal Dilbilgisi Serileri) adlı eserin on ikincisi olan ve Abu Said 

tarafından hazırlanan “Kendi kendine öğretilen Türkçe veya Doğudaki gezgin 

tercümanlar için, Türkçe öğrenmenin yeni pratik ve kolay bir yöntemi” adlı eserini 

incelemişlerdir. Avrupa literatüründe “dragoman” denen çevirmenlerin Türkçe öğrenimi 

için hazırlanan eser, bu tezde de incelenen kitaplardan biridir.  

Yağmur (2014), XVII. ve XIX. Yüzyıllar Arasında Avrupalılar Tarafından Yazılan Türkçe 

Gramerlerde İzlenen Metot Üzerine adlı bildirisinde yazarların Türkçe gramer 

kitaplarında hangi yöntemleri izledikleri XVII, XVIII ve XIX. yüzyıllardan seçilen 

Megisero’nun Institutionum Lingvæ Tvrcicæ Libri Qvatvor, Meninski’nin Grammatica 

Turcicæ; Vaughan’in A grammar of  the  Turkish  language,  Viguier’in Élémens de la 

langue Turque; Davids’in A grammar of the Turkish language ve  Redhouse’un  

Grammaire  raisonnée  de  la langue Ottomane adlı eserlerden yola çıkarak incelemiştir. 

Bu tezde Davids ve Redhouse’un eserleri de derlemde yer aldığından bildiri tezimizle 

ilgilidir. 

Özçam (1997) Türkiye Türkçesi ile İlgili Gramer Çalışmaları -Bibliyografya Denemesi 

adlı makalesinde Bergamalı Kadri’nin Müyessiretü’l-Ulûm eserinden başlayarak 1996 

yılına kadar 228 Türkçe yazılmış gramer kitabı ile Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılan 

30 Almanca, 22 Fransızca, 20 İngilizce, 10 İtalyanca, 10 Latince, beş Macarca, 18 Rusça 

ve üç Yunanca gramer kitapları verilmiştir. Bu tezde derlemi oluştururken faydalanılan 

bir çalışmadır. 

Doğan ve Ayaz (2017). XIX. Yüzyılda Batı’da Yabancılara Osmanlı Türkçesi Öğretimi: 

W. B. Barker Örneği adlı makalesinde bu tezin derleminde da yer alan Barker’ın “A 

reading book of Turkish: with a grammar and vocabulary” adlı kitabın genel özellikleri; 

dil bilgisi, yazma, telaffuz ve imla, okuma, sözlük bölümüne yönelik bulgu ve yorumlar 

şeklinde başlıklarla verilmiştir.  
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Biçer (2012), Hunlardan Günümüze Yabancılara Türkçe Öğretimi adlı makalesinde Hun 

Döneminden başlayarak Cumhuriyet Dönemine kadar geniş bir zaman diliminde 

yabancılara Türkçe öğretimi konusunu ele alınmıştır. Makalede “Osmanlı Döneminde 

Yabancılara Türkçe Öğretimi” başlığında bu tezdeki derlemde yer alan kitaplar da 

bulunmaktadır. 

Kartallıoğlu (2010), Çeviri Yazılı Metinlerde Türkçenin Ünsüzleri adlı makalesinde 

İtalyanca, Fransızca, İngilizce ve Latince yazılan 16 çeviri yazılı metni Türkçenin 

Osmanlı Dönemindeki ünsüzlerini tespit etmek amacıyla incelemiştir. Kartallıoğlu bu 

tezde de incelenen kitaplardan yedi eser (JAU.EGT, RED.GRLO, DIE.CO, DAV.GTL, 

BOYD.TING, ARN.OTG, HAG.OCG) üzerinde çalışmıştır. Bu tezde de farklı 

versiyonunun hazırlandığı2 çeviri yazılı metinlerde Türkçenin ünsüzleri tablosu 

makalenin sonuç bölümünde bulunmaktadır.  

Ayrıca tezimizle doğrudan ilgili olmasa da dolaylı olarak benzer metinleri yakın 

dönemlerde ele alan çalışmalara da rastlanmaktadır. Bunlar arasında ise Mustafa 

Parlak’ın ve Emre Kayasandık’ın yüksek lisans tezleri, Ünal Aldemir’in doktora tezi, 

Mustafa Arslan’ın, Nurullah Aykaç’ın, Yavuz Kartallıoğlu’nun (2007), Yunus İnce ve 

Bayram Akça’nın, Ersoy Topuzkanamış’ın, Leyla Karahan’ın makaleleri ile Zeynep 

Korkmaz’ın, Muharrem Ergin’in, Van Schaaik Gerjan’ın kitapları ile Ahmet 

Topaloğlu’nun, Zeynep Korkmaz’ın, Berke Vardar’ın, Günay Karaağaç’ın, Kamile İmer 

vd.nin sözlükleri gösterilebilir. 

Parlak (2015). Başlangıçtan Günümüze Türkçe Dilbilgisi Çalışmalarına Bakış isimli 

yüksek lisans tezinde Türk dilciliğinin bugünkü olgunluğuna erişinceye dek geçirdiği 

gelişim sürecini incelemiştir. Ayrıca çalışmada yabancıların yazmış olduğu dil bilgisi 

kitapları da incelenmiştir. Bu inceleme kitap temelli olmayıp dönem temellidir. 

Çalışmanın büyük çoğunluğu Türk dilinde yazılmış gramer kitapları oluştursa da yabancı 

dillerde yazılmış Türkçe dil bilgisi kitaplarına çalışmanın sonuç bölümünde yüzeysel 

olarak değinilmiştir.   

Kayasandık (2018). Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan ders kitaplarındaki dil 

bilgisi öğretim yöntemlerinin incelenmesi isimli yüksek lisans tezinde yabancı dillerde 

yazılmış Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi öğretimi açısından incelenmiştir. Bu çalışma 

 
2 “Arap Harflerinin Latin harfleriyle Kitaplarda Gösterimi” adlı Tablo 3’ü inceleyebilirsiniz. 
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için 2000’li yıllardan sonra çıkan üç farklı yayınevine ait A1-A2 düzeyindeki kitaplar ele 

alınmıştır. 

Aldemir (2020), Yabancılara Türkçe öğretiminde kaynak eserler (Kitâbu'l-İdrâk li-

Lisâni'l-Atrâk örneği) isimli doktora tezinde Kitâbu’l-İdrâk li-Lisâni’l-Atrâk adlı kitabın 

Türkçenin yabancılara, bir usul ve amaca yönelik bütünlük içerisinde öğretilmesi 

gayesiyle kaleme alındığı bilinen ilk eser olduğunu vurgulamıştır. Kitap; genel özellikler, 

Türkçe öğretimi, sözlük, çeviri yazılı metin, dil bilgisi, tercüme vb. başlıklarla detaylı bir 

şekilde incelenmiştir. Eserin yabancılara Türkçe öğretimine dair genel özellikler bölümü 

tezimizle dolaylı da olsa ilgilidir. Bu bölümde ise sadece Kitâbu’l-İdrâk li-Lisâni’l-Atrâk 

üzerinde durulmuştur. 

Arslan (2012), Tarihî Süreçte Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Öğrenimi 

Çalışmaları adlı makalesinde yabancı dil olarak Türkçe öğretimi konusu Arap ve Farslara 

Türkçe Öğretimi, Rusya’da Türkçe Öğretimi ve Öğrenimi, Balkanlarda Türkçe Öğretimi 

ve Öğrenimi, Batılıların Türkçe Öğrenimi, Çağdaş Türkçe Öğretimi şeklinde beş ana 

başlıkta incelenmiştir. Tezimizde doğrudan bağlantı kuramasak da tarihî süreç 

değerlendirilirken yol gösterici çalışmalardandır. 

Aykaç (2015), Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminin Genel Tarihçesi ve Bu Alanda 

Kullanılan Yöntemler adlı makalesinde yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin genel 

tarihçesi üzerinde kısaca durduktan sonra yabancı dil öğretimi alanında kullanılan 

yöntemleri genel hatlarıyla ele almıştır. Yine tez ile dolaylı ilişki kurulan bir çalışmadır. 

Kartallıoğlu (2007), Tanzimat Gramerlerinde Bazı Eklerin İmlası ve Dudak Uyumu ile 

İlgili Uyarılar adlı makalesinde 1850’lerden sonra Türkler tarafından yazılan gramer 

kitaplarında imla ve telaffuzlarına dair bilgiler verilen ekleri, dudak uyumu bakımından 

değerlendirmiş; bu eklerin dudak uyumuna ne zaman bağlandığını, uyumlu şekillerin 

imlaya yansıyıp yansımadığını tespit etmeye çalışmıştır. Bu çalışmada XIX. ve XX. 

yüzyılda Türkçe yazılan dokuz gramer kitabı üzerinde çalışılmıştır. Tezimizle doğrudan 

ilgili olmasa da Osmanlı dönemine ait gramer çalışmalarını yansıttığı için önemlidir. 

İnce ve Akça (2017), Osmanlı Döneminde Latin Harfleriyle Türkçe Yazılan Eserler ve 

Yazarları adlı çalışmada Osmanlı Döneminde Batılılar tarafından Latin harfleriyle 

Türkçe yazılan metinler üzerinde durmuş ancak metinlerin dil araştırmalarında nasıl 

kullanılabileceği konusuna girişmemişlerdir. Makalede ayrıca Türk korkusunun ve bunun 

doğurduğu Turquerie akımının Avrupa’da Türkçe öğrenme merakına etkileri ve bunun 

sonuçları tartışılmıştır. Makalede bu tezdeki derlemde yer alan kitap yazarlarından 

Barker’ın adı geçmekte olup çalışma tezimizle doğrudan ilgili değildir. 
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Topuzkanamış (2020) History of Turkish language education in the process of 

educational modernisation of Ottoman: from the 1770s to 1890s adlı İngilizce yazdığı 

makalesinde Osmanlı'nın eğitimde modernleşme sürecini ve Türkçe eğitiminin tarihini 

1770 ile 1890 aralığında ele almış olup Osmanlı’da bulunan genel eğitim kurumlarında 

Türkçe eğitiminin nasıl olduğunu incelemiştir.  Çalışma, bu tez ile aynı dönemi ele alsa 

da makalede yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili yeterli bilgi olmadığından makale, tezi 

dolaylı etkileyen çalışmalara dâhil edilmiştir. 

Karahan (2014), Ahmet Cevat Emre'nin Dil Bilgisi Öğretimiyle İlgili Görüşleri adlı 

çalışmasında çeşitli seviyelerde dil bilgisi kitapları yazan ve okullarda okutulan Ahmet 

Cevat Emre’nin bir uygulayıcı olarak da dil bilgisi öğretiminin sorunları üzerindeki 

düşüncelerini ele almıştır.  

Korkmaz (2019), Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi adlı kitabında Türkçe grameri 

en ince noktalarına kadar ele almakta olduğundan bu tezde de başucu kaynaklarımızdan 

olmaktadır.  

Ergin’in (1962), Türk Dil Bilgisi adlı kitabı da uzun yıllardır kullanılan temel 

kaynaklardan biri olduğundan bu tezde yararlanılan bir diğer başucu kitabıdır. 

Gerjan (1996), Studies in Turkisch Grammar adlı kitabı da son dönemde Türk dili için 

yazılmış dikkate değer gramer kitaplarından biridir. 

Topaloğlu (2019), Karşılaştırmalı Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü dil bilgisi terimlerinin 

örneklenmesi, Osmanlıca ve Fransızca yazımlarının olması sözlüğü bu tez için önemli 

yapmaktadır. 

Korkmaz (2017), Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserinin kapsamlı olması ve terimlerin 

Fransızca, Osmanlıca, Almanca ve İngilizce karşılıklarının da verilmesi yabancı dildeki 

dil bilgisi terimleri incelenirken yol gösterici olmaktadır. 

Vardar (2007), Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü isimli eseri de tezde kullanılan 

temel kaynaklardandır. 

Karaağaç (2013), Dilbilim Terimleri Sözlüğü adlı kitabı sade dili ve kapsamlı içeriği ile 

tezde kullanılan kaynaklardan biridir. 

İmer vd. (2013), Dilbilim Sözlüğü adlı eserlerinde terim zenginliği ön plana çıkarken 

terimlerin İngilizce karşılıklarının olması da kitabı bu çalışma için temel kaynaklar 

arasına almıştır.  
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Palabıyık (2023), Silent Teachers: Turkish Books and Oriental Learning in Early Modern 

Europe, 1544-1669 adlı eserinde XVI. yüzyılın sonlarında ve XVII. yüzyılın başlarında 

meydana gelen, Türk kitaplarını ve onların okuyucularını ilgilendiren bir dizi tanımlayıcı 

olayı ele almıştır. Birbiriyle ilişkili bu olaylar, Arapça, Farsça ve Türkçe öğrenimi için 

yeni metodolojilerin, kaynak metinlerin ve dil araçlarının tanıtılması yoluyla İslami 

öğrenimin gelişimini de beraberinde getirmiştir. Bu kitap, Türk araştırmalarına odaklansa 

da XVI. ve XVII. yüzyıldaki Arapça ve Farsça öğrenimine de değinmektedir. 

Derlemde yer alan kitaplar genel özelliklerine göre aşağıda incelenmiştir: 

1.2.1. HIND.TPTS: Hindoglou, A. (1829). Theoretisch - praktische Türkische 

sprachlehre für Deutsche, Viyana, 183 pp. 

183 sayfadan oluşan eser Almanca yazılmıştır. Kitabın ön sözünde yazarın Ermeni olduğu 

ve Alman iş adamlarının gereksinimlerini karşılayabilecek pratik bir Türkçe dil öğretimi 

kitabına ihtiyaç olduğundan bu kitabı yazdığı belirtilir. Yazar ön sözde kitabın, 

Meninski’nin kitabı gibi bir filoloji kitabı olmadığını sadece pratik bir dil kitabı olduğunu 

vurgulamıştır. Yazar bu kitabı; konuşmanın tüm bölümleri, kelime birleşimi ve Almanca-

Türkçe sözlük olmak üzere üç bölüme ayırmıştır. Türkçe kelimelerin Latin harfleri ile 

telaffuzu konusunda bu kitabın Meninski’ninki ile aynı olduğunu ancak birçok kelimenin 

Konstantinapolis’te telaffuz edildiği gibi verildiği üzerinde durulur. Yazar kitabının 

burjuva ilişkilerinde Türkleri anlamaya ve konuşma dillerini paylaşmaya yardım 

edeceğini ifade eder. Kitapta meslek gereği Türk dilini öğrenmeye ihtiyaç duyan, yerli 

Türklere ilgi duyan veya sık sık seyahat eden erkeklerin kısa sürede Türk dilini 

anlayabilecekleri bir kitap olduğu belirtilir. Bu açıklamalardan kitabın pratik bir konuşma 

kitabı olduğu çıkarılabilir. Kitapta Arap alfabesi ile örnek yazımları da mevcut 

olduğundan kitapla ilgilenen kişiler dilin yazımını da öğrenmiş olacaklardır. Kitapla ilgili 

özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.2. DAV.GTL : Davids, AL. (1832). A grammar of the Turkish language: with a 

preliminary discourse on the language and literature of the Turkish nations, 

a copious vocabulary, dialogues, a collection of extracts in prose and verse, 

and lithographed specimens of various ancient and modern manuscripts. 

London: Sold by Parbury & Allen, 312 pp. 

Arthur Lumley Davids’in 1832 yılında Londra’da yayınladığı İngilizce eseri 312 

sayfadan oluşmakta olup eserin başlığı Türkçeye ‘Türkçenin Bir Grameri/Türk 

Milletlerinin Dili ve Edebiyatında Bir İlk Söylem / Çeviri Kelimeler, Diyaloglar / Düz 
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yazı ve Şiirde bir Seçme Koleksiyonu’ şeklinde çevrilebilir. Eserin iç kapağında 

Osmanlıca Kitâbü’l-‘İlmü’n-Nâfi’ Fî Tahsîl-i Sarf u Nahv-i Türkî adı geçmektedir. Eser 

Sultan Mahmud Han’a sunulmuştur.  

Yabancılara Türkçe öğretimini konu alan tarihî kitaplardan biridir. Türklerin dilleri ve 

tarihlerinin anlatıldığı kitabın giriş bölümü Romen rakamlarıyla LXXVIII (78) sayfada 

verilmiştir. Eserin giriş bölümünde dipnotlar ve kaynakların zenginliği dikkat çeker. 

Reşidüddin, Arapşah, Balbi, Janbert, Remusat, Ebu’l Gazi Bahadır Han veri alınan 

yazarlardan sadece birkaçıdır. Eserlerden kaynak olarak alınan bölümler İngilizceleri ve 

varsa Osmanlıcaları ile verilmiştir. Kitapta yazara ait öznel düşüncelerin de yer yer 

olduğu görülmekle birlikte yabancıların Türkler ile ilgili düşünceleri de yer almaktadır. 

Türk tarihi ile ilgili bilgiler için Çin kaynaklarına yönelen Davids, Hiun-yu/Hioung-nou, 

Oui-gou-eul, Thou-khiu gibi Eski Türk millet isimlerinin Çince yazılış şeklini de 

vermiştir. Bu bölümde Türklerin farklı coğrafyada yaşadığı üzerinde durulurken en ilkel 

toplumları olduğu gibi en medeni toplumları da içinde bulundurduğu anlatılmaktadır. 

Türkçenin diğer dillerden üstünlüğü örneklerle ele alınmıştır. Efsane ve destanlar da 

anlatılmış Oğuz Kağan Destanı gibi farklı destan ve efsaneler çeşitli kaynaklardan 

yararlanılarak aktarılmıştır. Kitapta İbrahim Müteferrika’nın oluşturduğu matbaada 

basılan kitaplar 52 madde hâlinde sıralanmıştır. Tarih kitaplarının fazla olduğu görülen 

kitaplar 1784 ile 1820 arasında basılanları içerir. Türkçenin tarihî lehçeleri ile yazıldığı 

dönemde konuşulan lehçeler ve özellikleri üzerinde de durulmuştur: Çağatay, Kanglı, 

Selçuklu, Kuman, Peçenek, Kıpçak, Türkmen, Kırgız, Yakut, Çuvaş… Davids girişe 

ayırdığı bu geniş bölümde bile Türk dili ve tarihine sadece kabataslak değindiğini; kitabı 

yazış amacının da maceracı öğrencilere, diplomatlara, gezginlere ve tüccarlara yol 

göstermek olduğunu dile getirir.  

Gramer bölümünden sonra yer alan “Söz varlığı ve Diyaloglar” bölümüne 50 sayfa kadar 

yer verilmiştir. Kitabın son bölümündeki ekler bölümünde farklı eserlerden metinler 39 

sayfa olarak bulunur. Ayrıca gramer bölümünde şiir örneklerine de rastlanır.  

Kitapla ilgili iki yüksek lisans tezi (Eraslan, 20133; Turan, 20144) bulunmakta olup, 

kitabın Türkçe basımı da (Erdem vd., 20135) yapılmıştır. 

 
3 Eraslan, C. (2013). Arthur Lumley Davids’e göre XIX. yüzyılda Osmanlı Türkçesi. [Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi] Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 
4 Turan, F. S. (2014). Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Tarihinde Arthur Lumley Davids’in “A 

Grammar Of The Turkish Language” Adlı Eseri Üzerine Bir İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, Elazığ: 

Fırat Üniversitesi. 
5 Erdem, M. D., Akkaya, A., Yavuz, S. & Bayrak, Ö. (2013). Arthur Lumley Davids Türk Dili Grameri, 

Ankara: Nobel Yayınları. 
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1.2.3. JAU.EGT: Jaubert, PA. (1833). Éléments de la grammaire Turke. Paris: 

Dundey-Dupré Pére et Fils, 440pp. 

Fransızca yazılan eser 440 sayfadan oluşmaktadır. 1825’te ilk baskısı yayımlanan kitabın 

ikinci baskısından inceleme yapılmıştır. Yazar, başta bulunan uyarı bölümünde genel 

amacının Türk gramerinin ana kurallarını açık bir şekilde açıklayarak, Buzul Denizi 

kıyılarından Adriyatik kıyılarına kadar konuşulan bir dilin çalışılmasını kolaylaştırmak; 

bu kuralların olası nedenlerini belirtmek ve ilkeleri örneklerle netleştirmek olduğunu 

vurgular. Eserinin bilim adamları için basit olsa da çalışkan gençler ve Doğu edebiyatını 

filolojik açılardan ele alan kişiler için yararlı olacağını düşünmektedir. Yazar ayrıca 

kendinden önce bu konuda kitapları olan Meninsky, Holdermann, Comidas, Viguier ve 

Berlin gibi yazarlar hakkındaki eleştirilerde bulunur. Yine bu bölümde yazar; Meninski, 

Viguier ve Bay Bianchi'nin çalışmalarından yararlandığını belirtmiştir. Bu bölümde 

ayrıca ilk baskının tükendiği için bu baskının yapıldığı ve Davids’ten çeşitli alıntılar, 

kelime hazinesi ve diyaloglar bölümlerinin bu baskıya eklendiği bilgileri bulunmaktadır. 

Yazarın kitabın giriş bölümünde konuşulan Türk dilinin Farsçaya eşit olduğu ve belki de 

onu aşacağı vurgulanırken uyum ve zarafet bakımından Türkçenin Doğu'nun en güzel ve 

tartışmasız en görkemli dillerinden biri olduğu ile ilgili övgüleri yer alır. Türk dilinin 

ayrıca çok geniş bir sahada konuşulduğu ve dili öğrenenlerin bu kadar geniş bir sahada 

anlaşabilecekleri bir dil öğrenmiş olacakları vurgulanır. 

Kitaptaki birinci kısımda sekiz, ikinci kısımda on bir ve üçüncü kısımda ise iki bölüm 

bulunmaktadır. Birinci kısım alfabe, ses, isim, zamir; ikinci kısım fiil, edat, zarf, bağlaç, 

ünlem; üçüncü kısım da cümle yapımı gibi konular ele alınmıştır. Bu kısımlardan sonra 

ek, diyaloglar, atasözleri ve bazı metinler bulunmaktadır. Kitaptaki örneklerde Osmanlıca 

yazım ve Fransızca çeviriler de yer alır. Kitapla ilgili bir yüksek lisans tezi6 ve bir makale7 

bulunmaktadır. 

1.2.4. MUT.ATG: Mutti, G. (1834). A Turkish grammar compiled for the use of 

travellers F. D. Ramos, Government Gazette Press, 50pp.  

Gezginlere yardımcı olmak dışında bir iddiası bulunmayan kitap 1834 yılında İngilizce 

yazılmış olup toplam 50 sayfadan oluşan ince bir kitaptır. Bombay Valisi Claire Earl’e 

ithaf edilmiştir. Hindistan’da hazırlanan bu derleme, karadan Mısır üzerinden veya 

 
 
6 Özevren, M. S. (2018). Amédée Jaubert’in elements de la grammaire Turke’ü. [Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi] Kırklareli Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 
7 Yılmaz, Y., Özevren M. S. (2017). P. A. Jaubert’in Elements de la grammaire turke’ündeki Atasözleri. 

Rumeli Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (s. 31-68). 
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Bağdat ve Suriye üzerinden Avrupa'ya giden yolcuların kullanımı için hazırlanmıştır. 

Avrupa'ya karadan giden beyler ile geçtikleri ülkelerin yerli halkı arasındaki ilişkiyi 

kolaylaştırma çabası vardır. Kendisinden itaatkâr hizmetkâr ve derleyici şeklinde 

bahseder. Türk dilinin genel yapısı hakkında fikir vermek için olumsuz koşullarda 

hazırlanmıştır. Kitapta gramer konuları yüzeysel ele alınmış başlıklandırma da alt başlık 

ve ana başlıklarda karışıklık bulunmaktadır. Ana hatlarıyla Türkçe grameri ile ilgili bütün 

konulara değinilen kitapta yazar birleşik fiiller konusunu ele almaya lüzum görmediğini 

kitapta belirtir. Kitapta metin bölümü bulunmazken sözlük ve diyalog bölümleri yer 

almaktadır. Ayrıca kitapta Arap harfli örnek yazımları da mevcuttur. 

Türk alfabesi ile başlayan kitapta Fransızca örnek kelimeler bulunurken ünlü harflerin 

İngilizce örnek kelimelerle Latin harfli şekilleri de yer alır.  Harflerin tek yazım şekilleri 

bulunur. Kitaba özel bir akademik çalışma ile karşılaşılmamaktadır. 

1.2.5. HIND.GLT: Hindoglou, A. (1834.). Grammaire théorique et pratique de la 

langue Turke, telle qu'elle est parlée à Constantinople. Dondey-Dupré, 187 

pp. 

HIND.GLT; Artin Hindoglou tarafından yazılan ve 1829'da Viyana'da Almanca 

yayımlanan kitabın Fransızcaya çevirisidir. Çevirenin belli olmadığı kitap 1834 yılında 

Paris’te yayımlanmıştır. Kitap 187 sayfadan ibarettir. Kitabın ön sözünden edinilen 

bilgilere göre Avrupa’nın Levant ilişkilerinin yakınlaşması sonucu böyle bir kitap 

yazılmaya ihtiyaç duyulduğu belirtilir. Genel olarak bir söz grameri değil, Akdeniz'in 

doğu kıyılarında ve tüm Ön Asya ülkelerinde yaygın olarak kullanılan ifadelerin pratik 

bir kılavuzu niteliğindedir. Bu temel eserin yazarının Ermenice gibi Türkçe de ana dilidir 

ve yazar hayatı boyunca dil öğretmekle meşgul olmuştur. Bu eserde önce orijinal harflerle 

yazılmış Türkçe kelimeler, ardından Meninski'ninki ile aynı olan telaffuzlar verilir. Tek 

fark, Hindoglou bazı kelimeleri iki parantez arasına koyar ve kaba telaffuzları ile verir. 

Öğrenci, kaba telaffuzun yanına yerleştirilen Arap harfleriyle yazılmış kelimelerden 

doğru telaffuzu tanıyabilir. Fiillerde yazar aktif kipi belirtmiştir ancak onun oluşumuyla 

ilgili genel kurallar verilmez. Yazarın amacı sadece günlük konuşma dili için bir kılavuz 

vermek olduğundan eserde Arapça ve Farsça terimlerle ve birçok kelimeyle karıştırılmış 

yüksek üslupla ilgili kurallar aranmamalıdır. Kitap, Türk yazarlarının zihniyetini ve 

eserlerinin üslup ve şiir güzelliklerini derinleştirmek isteyen bilim adamlarına değil, 

Doğu'yu dolaşan seyyahlara, tüccarlara ve askerlere yöneliktir.  

Gramer ve Sentaks olmak üzere ikiye ayrılan kitaptaki gramer bölümü ise yedi alt başlığa 

ayrılmıştır. Harfler ve işaretler, isim, sıfat, sayı isimleri, zamir, fiil, konuşmanın diğer 
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bölümleri gramer bölümündeki alt başlıklardır. Arap harfleri ile örnekler yer aldığından 

kitapla ilgilenenler Türkçe yazmayı da öğrenebilir. Kitapta bu bölümler dışında 1829’ta 

basılan HIND.TPTS’de yer alan diyalog ve metin kısımları bulunmamaktadır. İki kitap 

birbirinin bire bir aynısı değildir. Yer yer Hindoglu’nun da HIND.TPTS eleştirileri 

bulunur (HIND.GLT, VI). . Kitaba özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.6. SCH.GTFA: Schroeder, G. (1835). Grammaire turque à l'usage des Français 

et Anglais. Éd. revue, augmentée d'une version angl, Leipzig: Othon Wigand, 

147pp. 

Eserin sayfaları iki sütunda hem Fransızca hem İngilizce iki ayrı dille yazılmıştır. 147 

sayfadan oluşan bir kitaptır. Kitapta herhangi bir tanıtım ya da bir giriş bölümü 

bulunmamaktadır. Kitaptaki konu anlatım ve gramer bölümü alfabe ve telaffuz, 

konuşmanın bölümleri, isim, sıfat, sayı, zamir, fiil, fiil çekimi, sıfat-fiil, edat, zarf, bağlaç, 

ünlem ve sentaks olmak üzere 14 bölümde incelenmiştir. Kitaptaki en uzun bölüm 25 

sayfa ile fiil bölümüdür. Eserde 30 sayfa Türkçe deyim ve kalıp ifadeler ve şehir, ülke vb. 

isimleri Fransızca ve İngilizceleri ile bulunurken 60 sayfa da Türkçe, Fransızca ve 

İngilizce karşılıklarının olduğu kelime bölümü yer alır. Özellikle kelime, ifade ve deyim 

zenginliği konusunda kitap dikkat çeker. Kitapta Arap harfli yazı hiç kullanılmamıştır. 

Kitaba özel akademik bildiri8 ve makale9 bulunmaktadır. 

1.2.7. BERS.GTS: Berswordt. (1839). Neueste grammatik der türkischen sprache 

für deutsche zum selbstunterricht: nebst einer reichhaltigen sammlung von 

gesprächen, so wie einer türkisch-deutschen und deutsch-türkischen 

wörtersammlung, Berlin: In Verlag bei Ferdinand Dümmler, 197 pp. 

Eser, Prusyalı Prens Heinrich Wilhelm Adalbert’e adanmıştır. Ön sözde belirtildiği üzere 

1834-1836 yılları arasında Üsküdar'da askerî eğitmen olarak yaşarken hevesle Türkçe 

öğrenmenin peşine düşen yazar, iyi bir Almanca Türkçe dil bilgisi kitabı eksikliği 

olduğunu düşünmüştür. Sonraki dönemde de bu coğrafyada kalarak 197 sayfadan oluşan 

bu çalışmayı Almanca hazırlamıştır. Doğu'nun Avrupalılar tarafından daha fazla ziyaret 

edileceği düşünüldüğünden herkesin kendi kendine Türkçe konuşma dilini kısa sürede 

 
8 Kalafat Ş. (2017). Guillaume Schroeder’in grammaıre Turque à l’usage des français et Anglais adlı eseri 

ve yabancılara Türkçe öğretimi açısından incelenmesi. XII. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri Kitabı. (s. 583-592). 
9 Yılmaz, Y. (2018). 18. ve 19. Asırda Fransızca Hazırlanmış Transkripsiyon Anıtlarında Okuma 

Metinlerinin Özellikleri. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi , Özel Sayı , 86-92 . DOI: 

10.29000/rumelide.454240 
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öğrenebileceği bu yayın gramer olarak düzenlenmiştir. Yazı dili Arapça ve Farsça bilgisi 

de gerektirdiğinden sadece günlük konuşma dili için kullanılabilecek bir eserdir. Yazar 

kitabın düzeltmesini sadece kendi yaptığından hataların olabileceğini belirtir. Türkçe harf 

ve işaretler, isim ve çekimi, sıfat ve üstünlük ifadeleri, sayı, zamir ve çekimi, fiil, edat, 

zarf, ünlem, bağlaç, türetilmiş kelimelerin oluşumu, sentaks, analiz edilmiş bir hikâye, 

Almanca çeviri ile birlikte Türkçe konuşmalar, Türkçe - Almanca sözlük ve Almanca - 

Türkçe sözlük kitapta yer alan bölümlerdir. Kitaptaki örneklerin Arap harfli yazımları da 

mevcuttur. 14 sayfa konuşmalar, 78 sayfa kelimeler ile örnek bakımından zengindir. 

Kitaba özel bir akademik çalışma tespit edilememiştir. 

1.2.8. BOYD.TING: Boyd, C. (1842). The Turkish interpreter or a new grammar 

of the Turkish language respectfully inscribed to the right honorable the earl 

of Abendeen K. T. secretary of state for foreign affairs. Paris/London, 325 

pp. 

Charles Boyd tarafından İngilizce yazılan kitap “Abendeen Kontu Dışişleri Bakanı için 

yazılmış Türkçe tercüman veya Türk dilinin yeni bir dil bilgisi kitabı” şeklinde Türkçeye 

aktarılabilir. İngilizce yazılan ve 325 sayfadan oluşan kitap lorda yazılan bir paragrafla 

başlar. Birçok vatandaş için faydalı bir dil bilgisi kitabı olması, Osmanlı hükümeti ile 

resmî ilişkilerde de katkı sağlaması ve rabbinin onayını alması yazarın ön sözdeki 

dilekleridir.  

Kitabın yazılma nedeni Türk İmparatorluğu ve İngiltere’nin siyasi ve ticari ilişkilerinin 

artmasıdır. Yazar kitabın, iş için ya da gezmek için bu ilginç ülkeye gidenlere faydalı 

olacağını düşünür. Bu kitap sayesinde yazar dili öğrenmek isteyenlerin güvenilir olmayan 

kaynaklardan duyduğu haberlere inanmayacaklarını düşünür. Yazar kitabı yazarken 

1824-1827 yılları arasında Karadeniz’de yaşar. Ama aslında Viyana’da iken ilgisini 

çeken bu dili 1820’de bir Doğu dili profesöründen öğrenir. Kitapta Osmanlı 

İmparatorluğu’nun Suriye, Mısır, Trablus, Güney Rusya, Türkistan ve İran gibi geniş bir 

coğrafyada bulunması ve bu topraklarda Türkçe konuşulması nedeniyle Türk dilinin 

önemi üzerinde durulur ve Tatar, Arapça ve Farsça karışımı olan bu dilin kurallarının açık 

olduğu belirtilir. Yazar kitabı İstanbul’da bir hoca olan Namık Paşa’ya sunar ve onun 

fikirlerini alır. Arapça ve Türkçe Profesörü Ermeni Rahip Nerses Casanqian’dan da 

yardım almıştır. Yazar kitabını bir ilköğretim çalışması olarak görürken yolcuların 

Akdeniz ve Hint Denizi’ne kadar anlaşmasını sağlayan Türk dillerine giriş kitabı 

sayılabileceğini belirtir. Telaffuzda ünlü harfler için Fransızca telaffuzu kullanmıştır. 

Çünkü Fransızcanın Türkçe seslere daha uygun olduğunu düşünür. 
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Kitap, dört bölümden oluşur. İlk bölümde alfabe, telaffuz, harfler, artikel, isim çekimi, 

karşılaştırma dereceleri, farklı isim çeşitleri, sayı, zamir; ikinci bölümde fiil, yardımcı fiil 

çekimi, olmak fiil çekimi, düzenli fiiller, düzenli fiil örnekleri, düzenli fiil çekimi, zarflar, 

edatlar, bağlaçlar; üçüncü bölümde sentaks, isimler ve fiillerle ilgili özellikler, yer ve 

zaman soruları; dördüncü bölümde kelimeler, temel ifadeler, diyaloglar, iki fabl örneği 

ve ahit kısımları gibi bölümlerden oluşmaktadır. Kitapta örneklerin Arap harfli yazımları 

da mevcuttur. Metinler önce Arap harfli verilir sonra İngilizce çevirileri bulunur. Örnek 

ve kelime zenginliği açısından dikkat çeker. Kitaba özel bir yüksek lisans tezi10 dışında 

bir akademik çalışma ile karşılaşılmamıştır. 

1.2.9. RED.GRLO: Redhouse, J., W. (1846). Grammaire Raisonnée De La Langue 

Ottomane suıvıe d'un appendıce contenant l'analyse d'un morceau de 

composition Ottomane ou sont démontrées les différentes règles auxquelles 

les mots sont assujettis, Paris, Gide et cie libraires – édıteurs, 364 pp. 

364 sayfadan oluşan kitap Fransızca yazılmıştır. Yazar, yazılmış çok sayıda Türk dili 

gramer kitabı olsa da bu kitapların basit ve yetersiz olduğundan böyle bir kitabı 

hazırlamaya ihtiyaç duymuştur. Yazılmış çoğu kitap hakkında ciddi eleştirileri bulunan 

yazar yazılan kitapların kendinden sonraki kitaplara katkı sağlamalarına karşın bu 

eserlerde ciddi hataların ve çelişkilerin olduğunu, Osmanlı gramerinin en çetrefilli 

kısımlarını ele alma biçimlerinin yetersiz kaldığını vurgulamıştır. Viguier'in dil bilgisi 

kitabında çok az hatayla karşılaştığını belirten yazar, kitabın yazı dili anlatımının ve bazı 

teorilerinin yeterli olmadığını da ifade eder. Ayrıca türemiş fiillerin Viguier’in kitabında 

yer almamasını eleştirir. Yazar çevresi tarafından Osmanlıca dil bilgisi taslağı 

hazırlamaya teşvik edildiğini ancak bunun için kendine yeterince güvenemediğini ve 

Padişahın İmparatorluk Matbaasında basılan bir Osmanlıca sözlüğün düzenlenmesiyle 

meşgul olduğunu ifade eder. Sonunda arkadaşlarının ısrarı ve İngiliz Komisyonu 

sekreter-tercümanı olarak görev yaptığı Erzurum Konferanslarının ara vermesi sebebiyle 

bu işe başlamıştır. Yazar, Bab-ı Âli tercümanlık dairesinde bulunan görevinin Osmanlıca 

tercüme ve yazı yazmak olduğundan ve diğer görevlerde de oldukça uzun bir hizmet 

süresi sayesinde kazandığı deneyimlerle kitabı tek başına hazırlayıp halka sunma 

imkânına sahip olmuştur. Yazar bu yeni gramerden; alimlerin, meraklıların ve kariyerleri 

nedeniyle Osmanlı dilini inceleyenlerin faydalanmalarını ummaktadır. 

 
10 Uygur, K. (2019). Charles Boyd'un Türk tercümanı veya Türk dilinin yeni grameri. [Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi]. Kırklareli Üni,versitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 

https://www.google.com.tr/search?hl=tr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Sir+James+William+Redhouse%22
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Ön söz dışındaki giriş bölümünü çok kısa tutan yazar; dil aileleri, dil coğrafyası ve dil 

tarihi gibi konulara değinmezken Osmanlıcanın Türkçe, Arapça ve Farsçadan oluştuğunu 

ifade etmekle yetinir. Genel olarak dört bölümden oluşan kitabın ilk bölümünde alfabe, 

ortografik işaretler, hece, kelime, ahenk; ikinci bölümünde isim, sıfat, zamir, fiil, zarf, 

edat, bağlaç, ünlem; üçüncü bölümünde Türkçe yapım, Farsça yapım, Arapça yapım, 

kelimelerin birleşimi; dördüncü bölümünde ise isimlerin sentaksı, kişi zamirlerinin 

yapısı, fiilin yapısı, zarfın yapısı, edatın yapısı, bağlacın yapısı, ünlemin yapısı ve ek alt 

başlığı bulunmaktadır. Yaklaşık 150 sayfa ile ikinci bölüm en hacimli bölümdür. Bu 

bölümdeki fiillere 85 sayfa ayrılmıştır. Kitapta Arap harfli yazımlar da mevcuttur. Ek 

bölümü metin ve metin çözümlemelerinden oluşmaktadır. Kitaba özel bir akademik 

çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.10. PFIZ.GT: Pfizmaier, A. (1847). Grammaire Turque ou développement 

séparé et méthodique des trois genres de style usités, savoir l’arabe, le Persan 

et le Tartare. Viyana, 347 pp. 

Fransızca yazılan kitap, toplam 372 sayfadan oluşan hacimli bir eserdir. Kitap kapağında 

yazarın tıp doktoru ve Viyana Üniversitesinde doğu dillerinin sıra dışı bir doktor 

öğretmeni olduğu yazmaktadır. Yazar, Viyana Üniversitesinde Türkçe dersleri verirken 

öğrencilerinin takip etmesi için böyle bir kitaba ihtiyaç duymuştur. Zamanının 

darlığından dolayı kitap bölümlerini yazdıkça basıma gönderen yazar, kitabı on ay içinde 

bitirmiştir. Bu nedenden ve yazarın eseri alışık olmadığı halde Fransızca yazdığından 

dolayı kusur ve düzensizlikler olabileceğini kitabın ön sözünde belirtir. Yazar diğer dil 

bilgisi uzmanlarının hatalı kalıplarını alabileceğini düşündüğünden herhangi bir 

tasarımcıya danışmamış olsa da tüm kuralları ve tüm örnekleri orijinal metinden almıştır. 

Yalnızca Arapça kısmı istisnadır. Arapça söz dizimini fazla geliştirmemiş ve harflerin yer 

değiştirmesine özel bir bölüm ayırmamıştır. Biçim konusunda ise basit kelimeleri 

belirlemeye özel bir özen göstermiştir. Bu bölüm uzun olsa da kendi deneyimine göre, 

zor bir konuda ve her şeyi yeni gören okuyucular için en uygun olan yöntem olduğunu 

düşünür. Bu eserin büyük bir aceleyle yazıldığı düşünülürse pek çok konunun derinlikle 

ele alınmadığı ancak önemli detayların da atlanmadığı fark edilecektir. Bazı gramer 

özellikleri kitabın sonuna eklenmiştir. Fransızca bir kitabın Almanya'da çok fazla 

alıcısının olmayacağını düşündüğünden az sayıda kopya basmıştır. Yazar bu gramerin 

tamamlayıcısı şeklinde gramerin sentaktik kısımlarının ve bu kitapta bulunmayan 

kelimelerin olduğu yeni bir Türkçe eser yazmakta olduğunu da ön sözde belirtir. 
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Kitap Arap, Fars ve Tatar tarzı gramer olmak üzere üç ana kısma ayrılmıştır. Arap tarzı 

gramer harf, fiil, isim, zamir, partikeller (edat, bağlaç, zarf) adlı beş; Fars tarzı gramer 

harf, isim, zamir, fiil, zarf, edat, bağlaç, kelimelerin yapısı ve sentaks adlı dokuz; Tatar 

tarzı gramer ise harf, isim, zamir, fiil, zarf, edat, bağlaç, kelimelerin oluşumu ve sentaks 

adlı dokuz bölüme ayrılmıştır. Kitapta ayrıca ek bölümü yazılsa da böyle bir bölüme 

rastlanmamıştır. Arapçaya 74, Farsçaya 116 sayfa, Türkçeye ise 164 sayfa ayrılmıştır. En 

büyük bölümün Türkçeye ayrıldığı kitapta Arapça ve Farsçaya ayrı bölüm ayrılması ve 

bu dillerin detaylı işlenmesiyle bu kitap diğer kitaplardan ayrılır. Kitapta Arap harfli 

yazım ve örnekler yer almasına karşın sözlük, diyalog, metin gibi bölümler 

bulunmamaktadır. Arapça sentaks bölümü de yoktur. Kitaba özel bir akademik çalışma 

tespit edilememiştir. 

1.2.11. KAZ.KTG: Kazem-Bek, MA. (1848). Allgemeine Grammatik Der Turkisch-

Tatarischen Sprache, universität zu kasan, correspondirendem mitgliede der 

kaiserlichen academie der wissenschaften, etc. etc. aus dem russischen 

übersetzt und mit einem anhange und schriftproben herausgegeben von dr. 

Julius Theodor Zenker, Leipzig, verlag von wilhelm Engelmann, 304 pp. 

Mirza Kazem Bek tarafından 1839’da Rusça yazılan kitabın Julias Theodor Zenker 

tarafından düzenlenmiş Almanca çevirisidir. Kitap; 28 sayfa ön söz, önemli notların yer 

aldığı ek bölümü, içindekiler ve 276 sayfa içerik olmak üzere toplam 304 sayfadan 

ibarettir. Kitaptaki kurallar 192 sıra başlığı verilmiş olup hangi başlığın hangi sıra 

başlığında verildiği de içindekiler bölümünde bulunmaktadır. Türk dilinin Arapça gibi 

ulusal gramerciler tarafından kapsamlı bir şekilde ele alınmadığını düşünen yazarın bu 

konudaki bilgileri Avrupalı dil bilimcilerin gözlemlerine dayanmaktadır. Bu kitapla yazar 

bazı Doğu bilimi ile ilgilenen Alman arkadaşların isteklerini karşılayacağını düşünür. 

Çalışmanın ilk iki bölümü Avrupa esasına, yani Jaubert'in Türkçe gramerine 

dayanmaktadır. Bununla birlikte bu kitap, Türk ve Tatar lehçelerinin iç içe işlenişi ve çok 

sayıda düzeltme ve genişletme nedeniyle tamamen bağımsız bir eser olarak 

adlandırılabilir. Üçüncü bölüm ise diğer çalışmalardan bağımsız bilimin gereklerini 

yerine getirecek şekilde Türkçe söz dizimini ele almaktadır. Çeviri bölümünde asıl 

metinde değişiklik yapılmayıp Türkçenin bazı özelliklerinin Rusçaya benzetilerek 

açıklandığı birkaç yerde Türkçeyi bozmadan kısaltmalar bulunmaktadır. Paragrafların 

sırası ve Rusça ile karşılaştırmalar Almanca için geçerli değildir. Yazarın kişisel 

yorumları çevirinin farklı yerlerinde bulunabilir. Türkçeyi Latin harfleriyle çevirirken 

Mirza İbrahim'in Farsça dil bilgisinde kullanılan her ünsüzün yerine yalnızca bir Latin 

https://catalogue.nla.gov.au/Search/Home?lookfor=author:%22Kazem-Bek%2C%20Aleksandr%2C%201802-1870%22&iknowwhatimean=1
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harfini koymasını rahatsız edici bulan yazar, tek bir sesi belirtmek için birkaç harf verir. 

Türkçede telaffuz bakımından hiç farklılık göstermeyen veya çok az farklılık gösteren 

harfler tek ve aynı harfle temsil edilir. Bir ünsüzün konumuna göre daha sert veya daha 

yumuşak telaffuzu ancak karşılık gelen sert ünsüzle ifade edilmelidir. /A/, /i/, /u/’dan 

oluşan üç ana ünlünün basit gösterimi Türkçe için yeterli olmadığından ve Rus 

alfabesinde bazı farklı sesler için özel işaretler bulunduğundan bunlara ek beş Alman 

ünlüsü de kullanılmıştır. Yazar; genel olarak bir dilin seslerini diğerinin harfleriyle ifade 

etmenin zor olduğunu ve en kapsamlı Türkçe ile bile Türkçe yazan diğer gramer 

uzmanlarından yararlanmanın daha güvenli olacağını düşünür. Rumeli lehçelerine özgü 

bazı ünsüz yumuşaması, birleştirmesi ve ünlü uyumuna ilişkin fonetik yasalar katı bir 

şekilde uygulanır. Yazar gerekli yerlerde bazı konulara geri dönmektedir. Türk dilinin 

genel bir gramerini vermek isteyen yazar, genel kabul görmüş olanı takip ederek 

çalışmasını tamamlamıştır. 

Ön söz, ek ve içindekiler bölümünden sonra yer alan asıl kitap üç ana bölüme ayrılmıştır. 

İlk ana başlıkta alfabe, telaffuz, ünlüler, isim, sıfat, isimlerin oluşumu, sayı, zamir olmak 

üzere sekiz alt başlığa; ikinci ana başlıkta fiil, fiil türleri, yardımcı fiiller, düzensiz fiil 

çekimi, olumsuz fiil, fiil çekim tablosu, düzenli fiil çekimi, edat, zarf, bağlaç, ünlem 

olmak üzere 11 alt başlığa; üçüncü ana bölüm ise kelimelerin birleşimi, bağlayıcı 

sözcükler, cümlelerin birleşimi olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Kitabın sonunda 

ek bölümü bulunur. Bu bölümde Viguier'den Constantinople diyalektinde telaffuzla 

birlikte okuma alıştırması, mektuplar, diplomalar ve yazı örnekleri bulunur. Kitapta Arap 

harfli yazımlar da mevcuttur. Kitaba özel bir akademik çalışmaya rastlanmamıştır. 

1.2.12. WICK.TSC: Wickerhauser, M. (1853). Wegweiser zum Verständniss der 

türkischen Sprache: eine deutsch-türkische Chrestomathie, Wien aus der 

kaiserlich-königlichen hof- und staatsdruckerei. 714pp. 

Kitap kapağında yazar Wickerhauser’dan Viyana Politeknik Üniversitesinde Doğu dilleri 

profesörü ve imparatorun eski tercümanı şeklinde bahsedilmektedir. Almanca yazılan 

kitap 370 sayfa Latin harfli bölüm ve 344 sayfa Arap harfli bölüm olmak üzere toplam 

714 sayfadan ibarettir. Türkçe bir okuma parçası derleme kitabı eksikliği olduğunu 

düşünen yazar bu eksikliği doldurmanın mesleki görevi olduğunu ifade eder. Yazar Türk 

dili kürsüsünde bulunduğu zamanlarda Türk yazarlarının kulağa en iyi gelen isimlerinden 

bazılarının eserlerinden örnekler; bilgili ve dünyevi, resmî ve tanıdık, şiirsel ve mensur 

üsluplarda sunulan Türkçe farklı kayıtlar, halk arasında yaşayan atasözü, Bilimler 

Akademisi açılış konuşması, halk pazarında sergilenen senet, ilk lirik şairin bahar 
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türküsü, yeniçeri dilekçesi, devlet gazetesinde Reşid Paşa'nın Mehmed Ali'nin yanlışlığını 

halka anlattığı yazı, Ahmed'in anlatımı, kraliyet kitabındaki fablın hitabet ihtişamı, bazı 

hecelemeler gibi farklı Türkçe metinleri toplamıştır. Yazar; kitabın yayınlanmasında 

destek olan, kitabın basılması için izin alan ve birkaç yıl boyunca topladığı okuma 

parçalarını yazara veren imparatorluk danışmanı Edleen von Rosenzweig’e ön sözde 

teşekkür eder. Yazar kitabı yazarken yararlandığı beş kaynağı sayfa sayıları ile verir. 

Almancada oryantal kelimelerin yazılışında hangi harfleri nasıl gösterdiğini ön sözde 

belirtir. Hata ve düzeltmelere okuyucuların takılmamasını ve kendisinin bunlara takılsa 

kitabı yazamayacağını ifade eder. Sözlük eklenmemesinin nedenini hacim ve maaliyet 

endişesidir. Çevirinin sayfa sayfa metnin yanında olmamasının nedenini ise halka açık 

konferanslarda bu şekilde dinleyicilerin yararına olduğu düşüncesi ile açıklamıştır. 

16 bölümden oluşan kitabın ilk bölümünde atasözleri ve benzetmeler diğer bölümlerde 

Osmanlı sarayı, padişahlar, devlet işleyişi ve farklı tarihî konularda hazırlanan metinler; 

hikâye ve şiir örnekleri ile çeşitli resmî belge örnekleri yer almaktadır. Gramer bölümü 

bulunmayan kitap, metin zenginliği ve metinlerin hem Arap harfli hem de Latin harfli 

örneklerinin olması yönünden dikkate değerdir. Kitabın tamamı önce Latin harfli sonra 

Arap harfli şekilde tek kitapta toplanmıştır. Kitaba özel bir akademik çalışma ile 

karşılaşılmamıştır. 

1.2.13. BAR.APG: Barker, W. B. (1854). A practical grammar of the Turkish 

language: with dialogues and vocabulary. London: Bernard Quaritch, 172 

pp. 

İngilizce yazılan kitap 172 sayfadan ibarettir. Yazar ön sözde çalışmanın, Osmanlı 

İmparatorluğu ile İngiltere’nin ilişkilerinin güçlenmesinden dolayı Türk Dili üzerine 

ilkokul kitaplarına yönelik ani talebi karşılamak için oluşturulduğunu ve kitabın biraz 

aceleyle tamamlandığını ifade eder. Bunların yanında yazar Türk dili ile tanışmak ve 

sağlam bir temel oluşturmak isteyenlere kitabın faydalı olacağını vurgular. Kitap eleştirel 

mükemmellik iddiasında değildir. Yazar, özellikle yeni başlayanlar için zor olan fiillerin 

çekimini basitleştirmeye önem vererek, çalışmayı olabildiğince özlü hâle getirmek için, 

gerekli olmadığını düşündüğü her şeyi kasıtlı atlamıştır. Diğer dil bilgisi uzmanları 

tarafından öne sürülen her fikri içeren bir gramer, yalnızca öğrencinin kafasını 

karıştırmaya hizmet edeceğinden yazar kitabın kendi kişisel deneyiminin bir sonucu 

olduğunu vurgular. Ön sözde konuya daha derinlemesine girmek isteyenler için 

Redhouse'un "Grammaire Raisonnee de la Langue Ottomane"nı tavsiye edilir. İzlenen 

imla sistemi ile ilgili yazar değişmez bir yazım sistemine titizlikle bağlı kalmamıştır, 
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yazar kulak tarafından yönlendirilmeyi tercih eder ve bunu pratik amaçlar için en iyi yol 

olarak değerlendirir. 

Türk dilinin pratik bir grameri ismiyle çevirebileceğimiz kitabın içindekiler bölümü 

bulunmamaktadır. Ön sözden sonra yer alan gramer bölümünde alfabe, artikel, isim, isim 

çekimi, sıfat, zamir, sayı, fiil, fiil çekimi, edat, zarf, bağlaç, ünlem, türeme, sentaks ve 

tamamlayıcı söz (cümle dışı unsur) gibi konular yer almaktadır. Kitapta 56 sayfa diyalog 

ve sözlük bölümü yer almaktadır. Kitabın sonunda bulunan ek bölümünde birleşik 

zamanlar ile ilgili kural ve örnekler bulunur. Kitapta Arap harfli yazımlar da mevcuttur. 

Kitaba özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.14. BAR.ARB: Barker, WB. (1854). A reading book of the Turkish language, 

with a grammar and vocabulary; containing a selection of original tales, 

literally translated, and accompanied by grammatical references: the 

pronunciation of each word given as now used in Constantinople. London: 

James Madden, 292 pp. 

İngilizce yazılan kitap aynı yazarın yazmış olduğu ve aynı yıl yayımlanmış BAR.APG’ye 

göre çok daha ayrıntılı ve kapsamlıdır. Yazar hazırladığı ön sözde diğer gramer 

kitaplarının karmaşık ve yanlış olmasından dolayı bu kitabı Türk diline daha yakın bulur. 

Bir dili doğru şekilde okuyup yazmayı arzulayan bir kişi için gramer kurallarının yüzeysel 

bilgisinden daha fazlası gereklidir. Bir dili doğru okuyup yazmak için dilin yapısının iyi 

bilinmesi gerektiğini düşünen yazar bunun için kitapta ortaya konan planın izlenmesinin 

yeterli olacağını düşünür. Dil öğrenmek isteyen öğrencilerin kafasında oluşabilecek 

zorlukları ve sorunları düşünerek kitabı yazan yazar kitabı yazarken öğrencilerin 

sorularından ve fikirlerinden de yararlanmıştır. Önce bir dizi basit ama gerekli biçim ve 

kural verilir, her kelimenin gramer analizi yapılarak kurallar anlaşılır hâle getirilir. 

Sürekli tekrarlarla öğrencinin kuralı hafızaya alması sağlanır, her kelime kökenine göre 

verildiği için kelimenin anlaşılması kolaylaşır. Kuralları basitleştirmek ve örneklerle 

herkesin anlayacağı hâle getirmek önemlidir. Yazar çalışmasının yetkin eleştirmenler 

tarafından onaylanacağına inanmaktadır. Kitapta öğrencilerin dil öğrenme 

motivasyonlarını arttırmaları için yer yer öğütler yer almaktadır. Yazarın uzun yıllar 

Türkler arasında yaşadığından dile hâkim olduğu söylenebilir. Yazar dil öğrenmenin 

milletler arası etkileşim için önemli olduğu üzerinde durur ve kendine has yöntemleri ile 

4-6 ay arası iyi çalışılırsa dil öğrenileceğine inanır.  
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Kitap hacim olarak incelenirse kitapta tek bir sayfalandırma bulunmadığından konuyla 

ilgili bir karışıklık olduğu söylenebilir. Ön söz, içindekiler ve yazım hataları bölümü 

Romen rakamları ile numaralandırılmış toplam 24; telaffuz bölümünün sonuna kadar olan 

kitabın ana bölümü 102; kitabın Arap harfli numaralandırılmış metin ve kelime bölümü 

106 ve sonda bulunan ve Arabi rakamlarla numaralandırılmış, harflerin karşılıkları ve 

sözlük bölümü 60 sayfadan oluşmaktadır. Yani kitap toplam 292 sayfadan oluşmaktadır. 

Kitap bölümlere ayrılmadan başlıklandırılmıştır. Kitapta alfabe, artikel, isim, isim çekimi, 

sıfat, zamir, fiil, sentaks, ek, çekimlenemeyen zarf-fiiller, çekimli zarf-fiiller, özet, 

kompozisyon, telaffuz ve sözlük gibi ana başlıklar bulunmaktadır. Telaffuz bölümünün 

ardından Nasreddin Hoca fıkraları ve Aziz Yuhanna İncili'nin ilk bölümü bulunmaktadır. 

Kitabın son bölümünde James Madden’in yayınları bulunmaktadır. Ayrıca kitapta Arap 

harfli yazımlar vardır. Kitapla ilgili bir yüksek lisans tezi11 ve bir makale12 bulunmaktadır. 

1.2.15. DIE.CO: Dieterici, FH. (1854). Chrestomathie Ottomane précédée de 

tableaux grammaticaux et suivie d’un glossaire Turc-Français, chez george 

reimer. Berlin: Chez George Primer, 167 pp. 

167 sayfadan oluşan kitap Fransızca yazılmıştır. Son dönemde Türkçenin önem 

kazanmasından dolayı yeni başlayanlar için öğrenme ve çalışma imkânı sunan bir ders 

kitabına ihtiyaç duyulmuştur. Arap ve Fars edebiyatlarının Türk edebiyatı üzerinde çok 

etkisi olmuştur. Bu hususu dikkate alan belirli sayıda eser vardır. Berlin Kraliyet 

Kütüphanesinin el yazmaları arasında Diez'inki (S. 57) bu konuda yazarın dikkatini 

çekmiştir. Bu el yazmasının sonunda Mahmud Paşa'nın yaşamının bir tasviri de bulunur. 

Dresden Şehir Kütüphanesinden orijinal yazma çalışma da kullanılmak üzere yazara 

gönderilmiştir. Berlin el yazmasının, üslubunun sadeliği ve ilginç içeriğiyle Türk dilini 

öğrenmek için bir el kitabı olduğunu düşünen yazar bu amaçla bu müstakil parçalardan 

on beş tanesini kitapta kullanmıştır. Ahlaki içerikli bu hikâyelere, Berlin'deki Kraliyet 

Kütüphanesindeki bir el yazmasından alınan yedi Nasreddin Hoca fıkrası eklenmiştir. 

Aynı kütüphaneden 23 sayfalık Nasreddin Hoca anekdotlar içeren başka bir el 

yazmasından bazı bölümler de içerir. Bu yazılara Ermeni harfleriyle basılan Hristiyanlara 

hitaben bir parça ve Abdullah Katib Çelebi Hacı Halife’nin kendi zamanında var olan 

 
11 Özkurt, E. (2019). William Burckhardt Barker'ın Gramer ve Sözlüklü Türk Dili Okuma Kitabı (İnceleme 

– Sözlük). [Yayımlanmamış Yüksek lisans tezi] Kırklareli Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı. 
12 Doğan, S. ve Ayaz, H. (2017). XIX. Yüzyılda Batı’da Yabancılara Osmanlı Türkçesi Öğretimi: W. B. 

Barker Örneği. Külliyat Osmanlı Araştırmaları Dergisi, S:1, s.62-84. 
 

https://archive.org/search.php?query=creator%3A%22Dieterici%2C+Friedrich+Heinrich%2C+1821-1903%2C+%5Bfrom+old+catalog%5D+ed.+and+tr%22
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tüm materyalleri birleştirdiği ilimlerle dolu Cihannüma (dünyanın aynası) kitabından 

eklenen bazı parçalar kitapta yer alır. Şeyhülislam Esad Efendi’nin büyük Türkçe sözlüğü 

Lehcetü’l-Lügat’ten alınan bazı maddeler de eklenmiştir. Bu okuma parçaları seçkisinin 

son kısmı Moniteur Turc'ten (8 Ocak 1842) alınan bir makaledir. Berlin'deki Fransız Dili 

Profesörü Bay Guébhard tarafından bu Fransızca çeviri incelenmiştir. 

Gramer tabloları, harfler, yazım işaretleri, isim, sıfat, sayı isimleri, zamir ve fiil kitabın 

ana bölümünde işlenen başlıklardır ve toplam 38 sayfada bu bölüm verilmiştir. Metinler 

bölümünde Mahmut Paşa ile ilgili bölümler, İncil’den bir bölüm, Nasreddin Hoca 

bölümleri ve dinî bir hikâye Arap harfli ve sonrasında Latin harfli şekilde 84 sayfada 

verilmiştir. Devamında yer alan sözlük bölümünde ise alfabetik sıraya göre Arap ve 

Fransızca anlamları ile kelimeler 76 sayfada verilmiştir. Kitaba özel bir akademik çalışma 

tespit edilememiştir. 

1.2.16. SEN.RVT: Senkovski, Oİ. (1854). Türk seferlerinde Rus askerleri için cep 

kitabı: Bölüm 1-2 / [O. I. Senkovsky]. Petersburg, 276 pp. / Сенковский, 

Осип Иванович. Карманная книга для русских воинов в турецких 

походах : Ч. 1-2 / [О. И. Сенковский]. - СПб. : Тип. штаба отд. Корпуса 

внутр. стражи, 1854. - [10], 84, 98, 95 с. - Две части в одном переплете; 

Авт. указан в конце предисл.  

İncelenen kitap 1829 yılında yayınlanan kitabın ikinci baskısıdır. Kitap Rusça yazılmıştır. 

Birkaç kitabın bir araya getirilmesi ile oluşturulmuştur. Kitapta Türk dilinin seslerinin 

Rusça ile çok uygun olduğu belirtilir. Vurgu ve telaffuz üzerinde durulur. Rus askerlerinin 

savundukları ülkelerin dillerini en azından bir dereceye kadar bilmeleri gerektiği 

düşüncesiyle kitap oluşturulmuştur. Askerî koşullara göre uyarlanmış bu kitapta Rusça-

Türkçe konuşmalar ve yaklaşık 4000 ortak kelime içeren sözlük bulunmaktadır. Kitabın 

konuşulan dili tanımak isteyenler için yararlı olacağı ön sözde belirtilmiştir. Kitabın ana 

bölümünde “Seyahat, keşif ve yiyecek arama”, “Soru ifadeleri”, “Apartmanda sohbet 

ifadeleri” başlıkları bulunmaktadır. Kitabın son bölümde de Rusça-Türkçe en önemli 

kelimeler sözlüğü yer alır. Kitap daha çok etkin konuşmaya yönelik olduğundan Arap 

harfli yazı bulunmamaktadır. Kitabın diyalog bölümü 84 sayfa iken kitaptaki sözlük kısmı 

97 sayfadır ve bu iki bölüm ayrı ayrı numaralandırılmıştır. Tamamen yeni bir kitap gibi 

tasarlanan kitabın ikinci kısmı, Türk dilinin kısa bir dil bilgisini içerir. 95 sayfadan oluşan 

bu gramer bölümü; telaffuz, isim, isim çekimi, sıfat, sayı, zamir, fiil, bağlaç, zarf, edat, 

kelime türetme ve kelime öbeği başlıkları bulunmaktadır. Kitapta Türk dilini inceleyen 

bölüm toplam 276 sayfadır. 
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Türkçe diyalog, sözlük ve gramer bölümlerinden sonra kitapta Yunanca Rusça sözlük, 

Yunanca gramer ve Bulgarca Rusça sözlük, Bulgarca gramer bulunmaktadır. İncelenen 

kitap, üç ayrı kitabın bir araya getirilmiş hâlidir. Yunanca diyalog 64 sayfa, sözlük ve 

gramer bölümü 110 sayfa, toplam Yunanca bölümü 174 sayfadan oluşmaktadır. Bulgarca 

diyalog, sözlük ve gramer bölümü toplam 164 sayfadır. Genel olarak bakıldığında kitabın 

en hacimli bölümü 276 sayfa ile Türk dilinin incelendiği bölümdür. Rus askerlerinin 

savaştıkları coğrafyada rahat iletişim kurmalarını sağlayan kitaplar sözcük ve diyalog 

açısından çok zengindir. Kitaba özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.17. RED.OCL: Redhouse, J., W. (1855). The Turkish campaigner’s vade-mecum 

of ottoman colloquial language. London: published by thomas Harrison, 336 

pp. 

336 sayfa olan kitap İngilizce yazılmış küçük boy bir cep kitabı şeklindedir. Ön söz 

bölümünde daha önce Türk dili ile ilgili yapılan çalışmaların çok yeterli olmadığı 

üzerinde durulur. Bu kitap son derece özlü ve taşınabilir şekilde tasarlanmıştır. Çalışmayı 

Arap harflerini hiç tanımayanlar için ilk kitap olarak faydalı kılmak ve Arapça ya da 

Farsça âlimlere bile doğru bir telaffuz ve Osmanlı aksanına rehberlik etmek için Latin 

harfleriyle kullanılmıştır. Çalışmada Arap harfli yazı ile yazılmış metin ya da örnek 

bulunmamaktadır. 

İlk kısımda yer alan Osmanlı grameri başlığının birinci bölümünde yazım ve telaffuz; 

ikinci bölümünde etimoloji, isim, sıfat, sayı, zamir, fiil, fiil çekimi, zarf, edat, bağlaç, 

ünlem; üçüncü bölümünde isim türemesi, sıfat türemesi, fiil türemesi; dördüncü bölümde 

sentaks ve yapı bulunur. Bu bölüm 96 sayfadır. İkinci kısımda 200 sayfa İngilizce-Türkçe 

ve Türkçe-İngilizce sözlük yer alır. Kitabın sonunda 25 sayfa diyaloglar bölümü 

bulunmaktadır. Kitaba özel akademik bir çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.18. KEL.GOS: Fuat Efendi & Ahmet Cevdet Paşa (1855). Grammatik der 

Osmanischen sprache von Fu'ad-Efendi und Gävdät-Efendi. (Çev.: H. 

Kellgren), Druckerei der Finnischen Litteratur-Gesellschaft, Helsingfors, 

226 pp. 

Kitap, 28 sayfa Romen rakamları ile 198 sayfada Arabi rakamlarla numaralandırılmış 

olup toplam 226 sayfadan oluşmaktadır. Fuat Efendi ve Ahmet Cevdet Paşa’nın 1851 

yılında Konstantinapolis’te basılan Osmanlı Grameri kitabının Almanca çevirisidir. 

Siyasi dünyanın engellerinin barışçıl bölgelere zarar vermemesi için yazar “düşman” 
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görülen bu dile ait kitabı gün ışığına çıkarmak istemiştir. Kitabın kendine özgü doğası ve 

sadeliği ile diğer kitaplardan ayrıldığı vurgulanır. Daha önce basılan Türkçe gramerlere 

göre bazı konularda onlardan aşağı olsa da kitabın sadeliği ve netliğiyle vazgeçilmez ve 

değerli bir kaynak olduğu belirtilmiştir. Türk yazarların kendi diline ait bir kitapta son 

sözü söylemeleri, yazarlardan birinin konumu ve kitabın güncelliği kitabı değerli yapan 

diğer hususlardır. Kellgren güvenilir olan bu kitabın yeniden düzenlenebileceğini, 

genişletilebileceğini ancak düzeltilemeyeceğini düşünür. Yazarların vermek istediği 

Osmanlı dilinin genel görünümünün eklemeler ve yorumlarla bozulacağını ve 

çarpıtılacağını düşünen çevirmen, kitapta farklı bir dil bilgisi yaklaşımı kullanmayı 

düşünmemiştir. Bu nedenle metnin anlaşılması için uygun yerlere birkaç açıklayıcı not 

eklenmiştir. Türkçe kelimelerin imlası korunurken bariz yazım hataları düzeltilmiştir. 

Türk yazı bilgisi, Türkçe öğrenimine pratikten çok filolojik ilgi duyanlar tarafından 

kullanılabileceğinden bu kitapta bulunmadığı belirtilir. Türkçe kelimelerin şerh edilmesi 

konusu çevirmenin en büyük sıkıntı yaşadığı bölümdür. Konuyu önemli ve zor bulan 

yazar Türkçe imla bilgisini yetersiz bulur ve Türk ses biliminin dil bilgisi uzmanları 

tarafından işlenmediğini ifade eder. Tutarlı bir transkripsiyonun, Viguier'in 1700’lerde 

basılan kitabında yer aldığını düşünse de o kitabı da yetersiz ve karmaşık bulur. Bu 

çalışmada günümüz Osmanlı dilinin fonetik ilişkilerine dayalı olarak tutarlı bir 

transkripsiyon yapmaya çalışan yazar, Viguier'in gramerini tüm yazılı kaynaklar için 

temel olarak kullanır. Kitap doğuştan Osmanlı olan ve şimdi Petersburg'daki Doğu 

Enstitüsü'nde profesör olan Bay Wähbi-Efendi ve yine oradaki üniversitede Türkçe 

profesörü olan, uzun süre İstanbul'da yaşamış ve Osmanlı dilini çok iyi bilen Anton 

Muchlinski tarafından doğrulandı ve düzeltildi. Ancak yine de doğru olanı bulamamış 

olabileceğini düşünen yazar bu kitapta transkripsiyon ve fonetik yasalarını tutarlı bir 

şekilde uyguladığı konusunda kendisinden emindir. Bu dilin mukayeseli çalışılması ve 

kendine has yapısının kavranması için Türkçenin yerli kelimelerinin yabancı 

kelimelerden ayrılmasının yararlı olabileceğini düşünen yazar dil biliminin Arap 

harfleriyle makul bir şekilde temsil edilemeyeceğini düşünür. Okuyucuya çeviri üzerinde 

kontrol sağlamak için bir dizin hazırlanmıştır. İki farklı türde birleşik formlar geçmişin 

belirli ve belirsiz biçimleri olarak adlandırılmıştır. Bu birkaç sayfanın basımı on ay 

sürmüştür. Yazar okuyucudan Arapça baskıdaki bazı hataları ve uzun düzeltmeler 

listesini mazur görmesini ister. 

Osmanlı Grameri adlı kitabın farklı dillerde çevirileri olacağını düşünen yazar bu kitabın 

ilk çeviri olması yönünden de önemini vurgular. Beş ana bölümden oluşan kitabın 

bölümleri isim, sıfat, zamir, fiil ve partikeldir. Bu bölümler dışında alfabe, harfler ve 
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işaretlerin yer aldığı başlangıç ve son söz bölümleri de bulunur. Arap harfli örnekler 

kitapta yer almaktadır. Kitaptaki değinilmeye değer bir diğer nokta sıralamaya göre 

Türkçe, Farsça ve Arapçadaki konular ve kurallar ayrıntılı şekilde hem başlıklandırılmış 

hem de işlenmiştir. Kitabın sonunda, 12 sayfa dizin bölümü ve üç sayfa da düzeltme 

bölümü yer almaktadır. Kitaba özel bir akademik çalışma tespit edilememiştir. 

1.2.19. DUB.EGT: Dubeux, L. (1856). Éléments de la grammaire turque, à l'usage 

des élèves de l'Ećole impériale et spéciale des langues orientales vivantes.  B. 

Duprat, Paris, 136 pp. 

Kitap 136 sayfa olup Fransızca yazılmıştır. Kitabın yazarı Roehrig'in sesli yasalar 

üzerindeki çalışmalarından etkilenmiştir.  Roehrig Türkçe dil bilgisinde şimdiye kadar 

kabul edilmiş çok sayıda ilkeyi değiştirmiştir. Roehrig, doğruluğu deneyimle kanıtlanmış 

bir sistem oluşturmuş olup dil farklılıklarını ülkelerdeki uygarlığın seviyesiyle ve daha 

çok orada yaşayanların kökenlerinin farklı olmasıyla açıklar. Bu lehçeleri konuşanlardan 

bazıları entelektüel kültürden yoksunken, diğerleri yabancı ırklardandır ve telaffuz 

alışkanlıklarını düzeltemezler. Yazar uzun süre Roehrig'in ses sistemine dayalı bir Türkçe 

dil bilgisi kitabı yayınlamayı düşünmektedir. Bir öğretmen olarak bu kitabı yazmayı 

görevi gören yazar derslerinde işlediklerini yazma işini başkalarına bırakmanın onu 

üzeceğini düşündüğünden böyle bir kitabı yazar. Roehrig'in eserlerinin bazı noktaları 

yazarın düşüncesine göre yeni ve farklı incelemelere uygundur. Ancak bunun için iyi bir 

araştırma yapmanın gerekliliğini vurgular.  

Arapça veya Farsça gramer konuları hakkında kitapta bilgi verilmemiştir. Bunun nedeni 

bu konuların böyle temel bir kitaba dâhil etmenin uygun olmaması ve bu konular için 

özel eserlere başvurmanın gerekliliği vurgulanır. Bununla birlikte yazar Roehrig'in 

Türkçedeki ahenk konusundaki ilkelere Arapça ve Farsça kelimelerin telaffuz tarzını 

eklemeyi gerekli bulur. Bir okuma metni eklememesinin nedeni yazarın yeni 

başlayanların zihinlerini karıştırmamak içindir. Yazarın ünlüleri temsil eden üç Arap 

harfli işaretin sekiz farklı sese nasıl karşılık geldiğini anlatmakta zorlandığından bunların 

yerine Latin harfleriyle transkripsiyon da koymuştur. Söz dizimi üzerine eksiksiz bir 

inceleme, bir kısaltmada yer bulamayacak geliştirmeler gerektirecekti. Ayrıca yazara 

göre bu kitabın değeri az olsa da özellikle Doğu Dilleri Okulu öğrencileri, dersleri tek bir 

öğretim kitabında toplu bulacakları için kitap önemlidir. 

Kitaptaki 11 bölümde işlenen konular alfabe, ahenk kuralları, konuşma, sıfat, sayı, zamir, 

fiil, edat, zarf, bağlaç, ünlem ve türemedir. Arap harfli örnekler yazılı olarak da 

https://catalog.hathitrust.org/Record/012508740
https://catalog.hathitrust.org/Record/012508740
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verilmiştir. Kitapta metin ve sözlük gibi bölümler yoktur. Kitaba özel bir akademik 

çalışma ile karşılaşılmamıştır. 

1.2.20. YAT.STG: Yates, E. (1857). The elements of the science of grammar, 

illustrated by a comparison of the structure of the English and Turkish 

languages. London, 236 pp.   

Kitap 236 sayfa olup İngilizce yazılmıştır. Yazar kitabı üç önemli amaçla yazmıştır. Katı 

tanımlara genel ilkelere dayalı bir bilim olarak grameri sergilemek yerine onu ilginç bir 

bilim olarak ve diğer tüm bilimlere giriş, dil ve eleştirinin anahtarı şeklinde sunmayı 

umması yazarın ilk amacıdır. İkinci amacı ise İngilizcenin yapısının, felsefi bir şekilde 

inşa edilmiş dilin, Türkçenin bilimi, tanımlarını, aksiyomlarını ve genel ilkelerini 

anlatarak incelemek; Türkçeyle doğrudan ilgilenmese de edebiyatçıya ve filoloğa bu dile 

ilgi duyabileceğini göstermektir. Üçüncü amacı da önceki iki düşünceye ek olarak, ilgi 

ve zevkle önderlik ederek, Şark'ın ruhsal veya fiziksel hazinelerini kendisine açmak 

isteyebilecek nazik öğrenciye kesin ve muktedir bir rehber sağlamaktır. Türk dili Sultan'ın 

hakimiyetini oluşturan yeryüzünün çok zengin ve önemli bir bölümünü her yerde 

kaplayan güzel ve felsefi bir dildir. 

Kitap 16 bölüm hâlinde hazırlanmış olup giriş; Türk harfleri; kelime; sayı, cinsiyet ve 

kişi; tekil ve çoğul belirsiz göstergeler; isimlerin dilde aldığı karşılıklar; basit bağımsız 

isimler; iyelik ilişkilendiricileri; soru isimleri; asıl sayı, sıra sayı ve kesir sayılar; yapıların 

özleri; yapının esasları; ilişkilendiriciler; eylem ve yapı hakkında; Türkçede ilgi 

isimlerinin yokluğu ve sonuç gibi konulara ait bölüm başlıkları bulunmaktadır. Bölüm 

başlıkları diğer kitaplara göre daha uzun ve karmaşıktır. Kitapta Arap harfli örnek ve 

metinlere yer verilmiş olup satır arası Latin harfli transkripsiyonlar da bulunmaktadır. 

Kitaba özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.21. MAL.GFET: Mallouf, N. (1860). Guide En Trois Langues Française Anglaise 

et Turque. Maisonneuve, Paris, 223 pp. 

Fransızca ve İngilizce iki dilli ve sütunlar şeklinde yazılan kitap; sözlük, ifade, diyalog, 

atasözü, mektup olmak üzere beş bölüme ayrılmıştır. Kitap; 23 sayfa Romen 

rakamlarıyla, 200 sayfa da Arabi numaralandırma sistemiyle numaralandırılmış olup 

toplamda 223 sayfadır. Dil öğrenmenin en iyi yolu alıştırmaların gramer kurallarının 

incelenmesiyle birleştirmek olduğunu düşünen yazarın aşamalı diyalogları ile öğrenci 

önce en sık kullanılan kelimeleri öğrenir, sonra bunları fiillerle, sonra da cümlelerle 
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çekimlenmiş halde kitapta bulur. Devam eden diyaloglarla öğrenci kısa sürede 

düşüncelerini ifade etmeye başlayacak kadar yeterli kelime bilgisine sahip olacaktır. 

Ayrıca Mallouf'un adı tek başına bu diyalogları önermek için yeterlidir. Yazar Doğu'da 

doğmuş ve Türkçe, Arapça, Farsça, Fransızca, İngilizce, İtalyanca bilmektedir. 

Smyrna'daki Propaganda Kolejinde öğretmenlik yaptığından yazarın yazdığı ilkokul 

kitaplarının nitelikli olduğu ön sözde belirtilir. Çoğu kitabı yayınlanan yazarın 

kitaplarının büyük filologların onayını aldığı üzerinde durulmuştur. Mallouf’un yeni 

yayınları üç sayfa ön sözden sonra kısa açıklamalarla (bazı yayınları) verilmiştir. 

Sonrasında yer alan alfabe bölümünden sonra önemli kelimeler, fiiller, asıl sayılar, sıra 

sayılar, haftanın günleri, renkler, mevsimler, zamirlerin yer aldığı ilk bölüm; 120 kolay 

ifade ve 50 zor ifadenin yer aldığı ikinci bölüm; diyalogların yer aldığı üçüncü bölüm, 

atasözlerinin yer aldığı dördüncü bölüm ile çeşitli mektupların yer aldığı son bölüm 

sayfalarıyla içindekiler bölümünde sıralanmıştır. İçindekiler bölümünün devamında 

düzeltmeler bulunur.  

Kitabı gramer kitaplarının içine dâhil etmemizin nedeni kitaptaki dipnotlarda gramer 

ayrıntıları bulunmaktadır. Dipnotlarda artikel, isim, sıfat, sıfat tamlaması, çoğulluk-

tekillik, kelime yapımı, sayı sıfatları, sıfatlarda karşılaştırma, fiil, emir, olumsuzluk 

dipnotlarda ele alınan önemli gramer konularındandır. Kitapta Arap harfli yazım 

örnekleri bulunmaktadır. Kitaba özel bir bildiri13 bulunmaktadır. 

1.2.22. ROEH.TL: Roehrig, FLO. (1860). De Turcarum linguae indole ac natüre, 

Philadelphiae: Mdccclx, 32 pp. 

Latince yazılan kitap 32 sayfadan ibarettir. Başlıklandırılmadan yazılan giriş bölümü, 

isim, Türkçe fiil ve sentaks bölümü kitabın önemli bölümleridir. Yazar giriş bölümünde 

samimi bir anlatımı tercih eder. Öncelikle kitabın sabit fikirli ve yenilik karşıtlarına değil 

küçük ve farklı bilgiler öğrenmekten keyif alanlar için yazılmış olduğu ön sözde uzun 

uzun anlatılır. Yazar ayrıca bazı yazarların kendisinden daha az kültürlü milletlerin 

dillerine katkı sağlamayı düşünmemelerini üzücü bulur. Yazar Türkleri kaba ve barbar 

bulduklarından (Bunu kendisi de kabul eder.) ve Türk yazı karakterinin zor olduğunu 

düşündüklerinden bu dile karşı bir ön yargı olmuştur. Dilin yapısının öğrenilmesinin, dil 

kurallarının ve kelimelerin öğrenilmesinin önemi üzerinde durulur. Yabancı sözcükler 

 
13 Yılmaz, Y. ve Doğan, C. (2019). Nassif Mallouf ve üç dilli rehber kitabı: Rehber-i elsine-yi selâse: 

Fransevî ve İngilizî ve Türkî. RumeliDE Journal of language and literatüre studies, II. Rumeli [Dil, 

Edebiyat, Çeviri] Sempozyumu Bildirileri, (94-103). 
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dilin yapısına girse de kalıcı dili değiştiremeyeceği ifade edilir. Arapça ve Farsçadan 

etkilenen bu dilin özünün Türkçe olmasından dolayı yazar Arapça ve Farsça kurallara 

ayrı bir yer ayırmamıştır. Türk dil ailesinden ve Türk dilinin yapısından bilimsel açıdan 

bahseden yazar amacının yeni bir dil oluşturmak olmadığını var olan dili ve kurallarını 

olduğu gibi aktarmak olduğunu ifade eder. Sekiz sayfa giriş niteliğinde yazarın duygu ve 

düşüncelerinin anlatılmasından sonra isim konusu detaylandırılır. Anlatımlarda Hint-

Avrupa dil ailesi ile benzer ve farklı yönlerin üzerinde durulur. Kelime yapımında 

bükülme ve sapma yerine sondan ekleme olması konusu örneklendirilmiştir. Kitapta yer 

yer Mançuca ve Moğolca kurallarla benzerlik ve farklılıklar da yer alır. İsim bölümünde 

ayrıca durum ekleri, yardımcı ses, tekil-çoğul, zamir gibi konular da vardır. Türkçe Fiiller 

kitapta yer alan diğer başlıktır. Olumlu-olumsuz ve öznesine göre çatılı fiil çekimleri, kip 

ve kişi ekleri yüzeysel ele alınan konulardır. Kitaptaki son başlık ise sentaks başlığıdır. 

Alfabe dışında Arap harfli yazı örnekleri ya da metin bulunmaz. Kitap tamamen Latin 

harfleri ile yazılmıştır. Kitaba özel bir akademik çalışma bulunamamıştır. 

1.2.23. MAL.GELT: Mallouf, N. (1862). Grammaire élémentaire de la langue 

Turque, Paris, 182 pp. 

182 sayfa olan kitap Fransızca yazılmıştır. Ön söze göre Türk-Osmanlı dili Osmanlılar 

tarafından Asya'dan getirilerek 1453'te Konstantinopolis'te kurulmuştur. Bu dil, 

Farsçadan ve özellikle Arapçadan alınan çok sayıda ifadeyle zenginleştirilmiştir. Türkler 

ayrıca bazı Yunanca, Lehçe, Macarca, İtalyanca ve Fransızca sözcükleri de 

benimsemişlerdir. Özellikle başkent diyalekti, imparatorluğun başka bir dilin 

konuşulduğu bölgelerinde bile Osmanlı hükümetinin idari ilişkilerinde kullanılan dil 

olduğundan önemlidir. Bu dil, gerçek Türkçeden farklılık gösterir. Bu çalışma özellikle 

Konstantinopolis'teki konuşma dilini ele alır. Mallouf’un Türkçe Dil bilgisi kitabının 

temel kitaplardan biri olmasının nedenleri kitabın sadeliği, Arapça ve Farsça kural 

karmaşasından kurtularak İstanbul'daki konuşma dilini ele almasıdır. Eserin başında 

Mallouf tanıtılarak eserleri sıralanır. Smyrna'daki Fransız Propaganda Kolejinde Türkçe 

profesörü, Osmanlı süvari komutanının sekreteri, İngiltere Başkonsolosluğu'nun ilk 

tercümanı gibi meslekleri olan yazar bir dizi eser yayınlamıştır. Onun Türkçe-Fransızca 

sözlüğü, Fransızca-Türkçe sözlüğü bu türden ilk eserlerdir. Ticari antlaşmalar, Osmanlı 

Devleti'nin ilk anayasası Hatt-ı Hümayun tercümesi ile kitapta bulunmaktadır. Bu 

belgeler, Osmanlı devlet üslubunu incelemek için okuyuculara faydalı olacaktır. Kitapta 

Arap harfli örnek, diyalog ve metinler sıklıkla kullanılmıştır.  
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Mallouf kısaca eserleriyle tanıtılır. Kitabın giriş bölümünden sonra alfabe, harfler, yazı, 

noktalama, isim, sıfat, zamir, fiil, zarf, edat, bağlaç, ünlem ve genel gözlemler 102 sayfa 

kitapta yer almaktadır. Devamında bulunan diyalog ve metin bölümleri toplam 77 

sayfadır. Fransızca-Türkçe diyaloglar Fransızca, Arap harfli ve Latin transkripsiyonlu 

şekilde 22 sayfada, beş konu başlığında verilmiştir. Mektup koleksiyonu başlığında ise 

29 mektup bulunur. Hattı Hümayun metni, Fransa ile Türkiye arasında imzalanan ticari 

antlaşma, iki ticaret ve denizcilik antlaşması da önce Fransızca sonrasında Arap harfli 

olacak şekilde kitapta yer alır. Kitaptaki içindekiler bölümü sonda bulunmaktadır. Kitaba 

özel bir akademik çalışma tespit edilememiştir. 

1.2.24. WAHR.OTS: Wahrmund, A. (1869). Praktisches handbuch der Osmanisch-

Türkischen sprache, Giessen, 428 pp. 

428 sayfadan oluşan kitap Almanca yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin günlük konuşma 

dilinin bu grameri Doğu'nun yaşayan diline aşinalık kazanmanın yollarını sunma 

amacıyla hazırlanmıştır. Aynı zamanda kitap ile ilgili ders kitaplarının şimdiye kadar 

yaptıklarını kolaylaştırmak amaçlanır. Doğu ile siyasi ve ticari ilişkiler nedeniyle böyle 

bir kitaba ihtiyaç duyulmuştur.  

Başlangıç, morfoloji (isim, sıfat, sayı, zamir, fiil, partikel) ve pratik dersler başlıklı üç ana 

bölümden oluşan kitabın son bölümünde düzeltme ve eklemeler yer almaktadır. Dil 

bilgisi, sistematik bir biçim teorisine ve cümle oluşumları uygulamaları ise pratik bir 

bölüme ayrılmıştır. Formlar teorisi, Muhammed Fuad ve Ahmed Cevdet'in gramerinden 

yararlanılarak hazırlanmıştır. Bununla birlikte fiil konusunda bu gramercilerden 

etkilenme yoktur. Pratik kısımda tüm formlar ve cümle oluşumu ile ilgili çok sayıda örnek 

bulunur. Burada özellikle Mirza Kasım Bey'den yararlanılmıştır. Kitaptaki 

transkripsiyonlarda tüm ünsüzler ayrı tutularak sesli uyumu kuralı katı şekilde 

uygulanmıştır. Bir dil bilgisinde önce yasa sunulur. Arapça ve Farsça bileşenler 

seslendirme ile tanımlanır. Kitapta yer alan küçük tutarsızlıkların mazur görülmesi yazar 

tarafından beklenir. Yazar vurgu ve kurallarını daha sonra kitaba eklemiştir. Yer yer 

Arapça aksan Türkçe konuşma şivesinin yanında bulunur. Türkçe hecelerin miktarı söz 

konusunda Redhouse’tan yararlanıldığı belirtilmiştir. Çok sayıda örneği toplamak ve 

konuşmaları derlemek için çok sayıda eser incelenmiştir. Mallouf'un çok sayıda 

kitabından, çeşitli söyleşi ve diyaloglar, farklı koleksiyonlar ve konuşmalardan da bu 

kitapta yararlanılmıştır. Okumalardan Nasreddin Hoca'nın gülünç hikâyeleri aktarılır. 

Anahtarımdaki çeviri metni, birkaç değişiklikle Camerloher'in çevirisidir. İncelenen kitap 

öğrenciyi günlük konuşma diline yönlendirmeyi amaçlar. Ön sözde daha detaylı inceleme 
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isteyenler için Wickerhauser'ın örnek konusunda zengin olan kitabı önerilir. Kitapta 

gramer ve kurallar verilirken Türkçe kurallardan sonra Farsça ve Arapça gramer ve 

kurallar verilmiştir. Yine örneklerde önce Arap harfli yazımlara yer verilmiştir. Kitaptaki 

pratik bölümünde 27 ders ve alıştırma yer almaktadır. Kitapta örnek zenginliği de dikkat 

çekmektedir. Kitaba özel bir makale14 bulunmaktadır.  

1.2.25. PIQ.GTOU: Piquere, PJ. (1870). Grammatik der Türkisch - Osmanische 

umgansprache, published by Albert A. Wenedikt, Wien, 353 pp. 

353 sayfadan oluşan kitap Almanca yazılmıştır. Kitabın yazılış amacı incelenirse Osmanlı 

İmparatorluğu ile reformlar ve çeşitli ilişkiler nedeniyle Alman halkında bu dili öğrenme 

gereği doğmuş olmasıdır. Osmanlı günlük konuşma diliyle ilgili bu rehber, bu ihtiyaçları 

ve gereklilikleri karşılamayı amaçlamaktadır. Bu dil bilgisi, dili öğrenmek için gerekli ön 

koşulları içerir. Kurallar özlü değildir, ancak eksiksizdir. Yazar Türk-Osmanlı halk dilini 

okumayı ve konuşmayı isteyen öğrencilerin biraz yetenekle ve bu gramer talimatlarını 

derinlemesine çalışarak kısa sürede sorulan her şeyi anlayacağını ve formları doğru 

okuyabileceğini düşünmektedir. Ekteki konuşmaların ve telaffuz sözcükleri listesinin 

pratikte öğrencilerin işini kolaylaştıracağı ön sözde vurgulanır. Konuşma dilinin 

gramerini pekiştirebilmek için kitaplarda ve el yazmalarında çok kullanılan küçük Arapça 

parçalar bulunur. Bu kitapta Arapça ve Farsça kurallara konuşma dili ölçüsünde yer 

verildiği ön sözde belirtilenler arasındadır. 

Gramerin detaylı verildiği bu kitapta ana bölümleme yapılmamıştır. Her başlık 

numaralandırılmadan bölümleme yapılmadan verilmiş olup bu durum kitabı biraz karışık 

hâle getirmiştir. Kitabı biz iki bölüme ayıracak olursak giriş, alfabe, yazım, isim, sayı, 

sıfat, zamir, fiilimsiler, bağlaç, edat, kelime birleşimi, ünlem, sentaks, yazım, fiil ve 

kelime bilgisi gibi gramer konularının yer aldığı temel kitap 257 sayfadır. 258. sayfadan 

sonra konuşma dili, atasözleri ve sözlük bölümü bulunur. 28 sayfa olan konuşma dili ile 

ilgili ifadeler Arap harfli, Latin harfli ve Almanca anlamlarıyla yazılmıştır. 17 sayfa 

atasözleri, Almanca anlamı ve Arap harfli yazımı ile verilmiş olup bu bölümdeki 

atasözlerinin transkripsiyonları da kitapta yer almaktadır. Son bölümde yer alan sözlük 

bölümü 39 sayfa Almanca anlam, Arap harfli yazım ve Latin harfli Türkçe yazımı ile 

verilmiştir. Kitaba özel bir makale bulunmaktadır. 

 
14 Bekar, B. (2017). A. Wahrmund’un Praktische Handbuch Der Osmanisch-Türkischen Sprache Adlı 

Eserindeki Türk Atasözleri. RumeliDE Journal of language and literatüre studies, (1-14). 
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1.2.26. HOP. EGTL: Hopkins, FL. (1877). Elementary grammar of the Turkish 

language: with a few easy exercises. London: Trübner and co., 96 pp. 

96 sayfadan oluşan kitap İngilizce yazılmıştır. Kitapta içindekiler bölümü 

bulunmamaktadır. Kitapta herhangi bir bölümleme yapılmamış olup alfabe, isim, 

isimlerin uyumu, sıfat, sıfatların karşılaştırılması, zamir, sayı, isimlerin yapısı, düzensiz 

yardımcı fiiller, düzenli fiil, düzenli yardımcı fiil, fiillerin oluşumu, olumsuz fiil çekimi, 

birleşik fiillerin oluşumu, isimden fiil oluşumu, edat, zarf ve çeviri başlıkları kitapta yer 

almaktadır. Kitapta bulunan örnekler Arap harfli ve Latin harfli transkripsiyonlarıyla 

bulunmaktadır. Kitapta belirli yerlerde konuya uygun Arap harfli metinler de 

anlamlarıyla bulunmaktadır. Kitapta 13 alıştırma ve altı masal metni vardır. Kitabın 

sonunda Trübner Co’nun dil yayınları listesi 48 sayfa verilmektedir. Kitaba özel bir 

akademik çalışma tespit edilememiştir. 

1.2.27. ARN.OTG: Arnold, E. (1877). A simple transliteral grammar of the Turkish 

language with dialogues and vocabulary, London: Trübner Co. Ludgate Hill, 

80 pp. 

Kitap 80 sayfa olup İngilizce yazılmıştır. Bu küçük kitap, yazarın kendi Türkçe 

çalışmasından oluşturduğu bir derlemeden ibarettir. Yazar o dönemdeki Türkçe dil bilgisi 

ve talimat kitaplarının azlığından dolayı yeni başlayanların bu dili tanımalarına yardımcı 

olmak için bu kitabı yazmıştır. Geniş ve önemli bir imparatorlukta konuşulan bu dile 

yeniden ilgi duyulduğu üzerinde durulur. Politikacılar, gazeteciler, eğitimli İngilizler ve 

seyyahlar için Osmanlı yapısı ve Türk dili âlimlerin de dikkatini çekmektedir. Kitapta 

bulunan kurallar, biçimler, diyaloglar ve sözlükler sınırlı ama yararlı bir konuşma 

gücünün sağlanması için birçok kaynaktan özetlenmiştir. Doğu alfabesinden tamamen 

vazgeçilmeye çalışılmıştır. Türk harflerini temsil etmenin zorluğu fazla ayrıntı olmadan 

tam anlaşılamazdı. Bu mütevazı çalışmada yazar, basitlik temel ilkesi olmuş ve İslam 

çalışmalarına küçük bir hizmet sunmayı amaçlamıştır. 

Üç bölümde hazırlanan kitabın ilk bölümünde alfabe ve telaffuz, isimler, sıfatlar, sayılar, 

zamirler, fiiller, zarflar, miktar zarfları, nitelik zarfları, yer zarfları, zaman zarfları, soru 

zarfları, onaylama zarfları, olumsuzluk zarfları, işaret zarfları, sayı zarfları, emir zarfları, 

şüphe zarfları, zarflarda karşılaştırma, karşıtlık zarfları, edat, bağlaç ve ünlem başlıkları 

yer almaktadır. Kitabın ilk bölümü 47 sayfada ele alınmıştır. Kitabın ikinci bölümünde 

sentaks başlığı altı sayfada detaylandırılmıştır. Kitabın son bölümü olan üçüncü 

bölümünde ise ortak kelimeler sözlüğü, kısa mektup örneği ve basit övgü ifadeleri 
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başlıklarına ait konular 17 sayfada ele alınmıştır. Kitapta alfabe dışında Arap harfli yazı 

bulunmamaktadır. Sözlük bölümü ise alfabetik hazırlanmış, genellikle bir kelimelik 

İngilizce kelimelerin kısa Türkçe açıklamalarıdır. Kitap ile ilgili bir akademik bir 

makale15 ve bir bildiri16 bulunmaktadır. 

1.2.28. SAI.TST: Said, A. (1877). Oriental grammars after an easy and practical 

method- Part XII the Turkish language. London: Franz Thimm, 148 pp. 

Kitap, 148 sayfadan ibaret olup İngilizce yazılmıştır. Ön sözde yazılanlara göre yeni ve 

geliştirilmiş bir yabancı dil öğrenme sistemi olarak hazırlanmış bir kitaptır. Filolojinin 

önerdiği değişiklikler, dillerin karşılaştırılması ile birleştirilerek incelenmektedir. Kitapta 

dil öğretim yöntemleri değiştiği ve geliştiğinin üzerinde durulur. Yayıncı FRANZ 

THIMM'in Avrupa ve Doğu gramerleri serisi adı altında kolay ve geliştirilmiş bir 

yöntemle çıkarılan bu kitap serisinde bu amaç göz önünde bulundurmuştur. Bu 

gramerlerde teori ile pratik birleştirilerek dil öğretiminin en açık ve akılcı yöntemi 

konusunda seçkin kişilerin benimsediği fikirler izlenmiştir. Bu ilkelerle Almanca, 

Fransızca, İtalyanca, İspanyolca, Portekizce, Danca, İsveççe, Felemenkçe, Rusça, 

Modern Yunanca, İzlandaca, Latince, İbranice gibi dillerde gramer kitapları 

yayınlanmıştır. Esasında gezginler için bir çeviri olarak tasarlanan seri Doğu dilleri için 

de planlanmıştır. Şimdiye kadar yayınlanan Doğu gramerleri uzmanlar için 

hazırlanmıştır. Buna karşın bu seri halk için tasarlanmıştır. Herhangi birinin bir Doğu 

dilini öğretmen olmadan öğrenmesinin mümkün olduğu editörün temel düşüncesidir. Bu 

ilkeye göre Türkçe, Arapça, Farsça, Hintçe ve diğer Doğu Dilleri için gramerler de 

çıkarılacaktır. 

İki ana bölüm hâlinde yazılan kitabın başında birinci kurs başlığı bulunmaktadır. Ancak 

kitabın devamında başka bir kurs bulunmamaktadır. Birinci kurs başlığı konuları telaffuz, 

alfabe, ünlü ve imla işaretleri, harflerin telaffuzu, öğrenciye not ile harflerin telaffuzu 

başlıkları bulunmakta ve bu bölüm 17 sayfadan oluşmaktadır. Kitabın birinci bölümünde 

sözlük ve alıştırmalar başlığı harflerin telaffuzu alt başlığı ile toplam 30 sayfada 

 
15 Şimşek, B. (2022). Yabancılara Türkçe Öğretmek Amacıyla Yazılmış “Grammar of the Turkish 

Language” (1709) ile “A Simple Transliteral Grammar of the Turkish Language with Dialogues and 

Vocabulary” (1877) Adlı Kitapların İçerdikleri Söz Varlığının Karşılaştırılması. BEZGEK Yabancılara 

Türkçe Öğretimi Dergisi, 1, s. 38-51. 
16 Biçer, İ. A. (2019). XIX. yüzyılda İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılmış bir kitap: A simple 

transliteral grammar of the Turkish language. X. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildiri 

Kitabı. s. 301-310. 
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verilmiştir. Kitabın ikinci bölümünde gramer formlara giriş, sayı, zamir, fiil, zarf, pratik 

İngilizce-Türkçe sözlük ve Türk madeni paraları başlıkları yer almaktadır. Bu bölüm 

toplam 90 sayfa hazırlanmıştır. Gramer formlarına giriş başlığında artikel, isim, isimlerin 

çekimi, sıfat, sıfatlarda karşılaştırma, sıfat oluşumu alt başlıkları yer almaktadır. Sayı 

başlığı asıl sayılar, sıra sayılar, kesir sayılar ve üleştirme sayıları şeklinde alt başlıklara 

ayrılır. Zamir başlığında da kişi zamirleri, iyelik zamirleri, işaret zamirleri, ilgi zamirleri, 

soru zamirleri ve belgisiz zamirleri bulunur. Fiil başlığında yardımcı fiillerin çekimi, kişi 

olmayan fiillerin çekimi, düzenli fiillerin çekimi, olumsuz bir fiil çekimi başlıkları yer 

alır. Zarf başlığında da edat, bağlaç, ünlem, birkaç pratik ifade başlıkları bulunur. Örnek 

ve alıştırmalar Arap harfli ve Latin harfli transkripsiyonlarıyla verilmiştir. Kitabın son 

bölümünde yayınevinin basmış olduğu bazı kitapların listesi iki sayfa bulunmaktadır. 

Kitaba özel bir akademik çalışmaya rastlanmamıştır. 

1.2.29. FINK.TD: Fink, L. (1872). Türkischer Dragoman. Leipzig (İkinci baskı 

1879), 208 pp. 

208 sayfa olan kitap Almanca yazılmıştır. Kitabın ilk baskısı 1872’de olsa da bu tezde 

1879 yılında basılan ikinci baskıdan incelemie yapılmıştır. Ön sözde anlatıldığına göre 

Türkçe en az yaygın olan modern Avrupa dillerinden biridir. Türkçeyi öğrenmek 

isteyenler önceleri mesleki nedenlerle Türkiye’ye gelen diplomatlar iken kitabın yazıldığı 

dönemde Bâbıâlî’den yayılan reformlardan biri olarak planlanan demir yolu ağı hayata 

geçtiğinde her meslekten yolcunun bu topraklara geleceğinden Türkçenin daha da önem 

kazanacağı kitapta ifade edilir. Türk tercümanlarının Türkçenin az bahsedildiği 

çevrelerde de tanıtılmasına katkıda bulunulmalıdır. Yazar, Doğu dilleri teorisini 

inceledikten sonra bu topraklarda kaldığı süre boyunca dilde edindiği pratik bilgileri 

böyle bir çalışmaya dönüştürür. Türkçe işaretler bölümündeki orijinal Türk alfabesi ve 

harflerin anlatımı dışında Türkçe olan her şey Latin harfleriyle yazılmıştır. Yazarın kitaba 

kelime oluşturma ile başlanmasının nedeni kelime türetme sayesinde öğrenci kelime 

öğrenirken zorlanmayacağını düşünmesidir. İncelenen ikinci baskı da birinci baskıdaki 

ön söze ilave bir bölüm daha bulunmaktadır. Asıl dil bilgisi kısmı pek değişikliğe 

uğratılmamıştır. Aynı şekilde, Almanca-Türkçe sözlük konulara göre sıralanmıştır. Öte 

yandan, alfabetik düzenlenmiş Türkçe-Almanca sözlük onu kullananların günlük 

konuşmadaki alışılagelmiş ifadeleri ile genişletilmiştir.  

Kitapta bulunan bölümler Türkçe işaretler, türetilmiş kelimeler, konuşma bölümleri, 

kelime birleşimi, Almanca-Türkçe sözlük, Türkçe-Almanca sözlük, sohbet, konuşma ve 

atasözleridir. Bu başlıklar madde işareti ile verilmemiştir. Konuşma bölümleri ana 
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başlığı; isim, sıfat, sayı, zamir, fiil, edat, zarf, bağlaç, ünlem olmak üzere dokuz alt başlığa 

ayrılmıştır. Türkçe işaretler sekiz, türetilmiş kelimeler 10, konuşma bölümleri 51, kelime 

birleşimi dokuz, sözlük 95, diyalog kabul edilen bölümler ise (sohbet 20, konuşma üç, 

atasözleri ise iki sayfa) 26 sayfadan ibarettir. Diyalog bölümünde sayfa iki sütuna 

ayrılırken ilk sütun Latin harfleriyle yazılmış Türkçe ifadeler ikinci sütun ise Almanca 

çevirilerinden oluşmaktadır. Kitapta Arap harfli yazım örnekleri bulunmaktadır. Kitaba 

özel bir akademik çalışma ile karşılaşılmamaktadır. 

1.2.30. MAC.ATM: Mackenzie, CF. (1879). A Turkish manual: comprising a 

condensed grammar with idiomatic phrases, exercises, and dialogues, and 

vocabulary. London: Publishers to the India office, 304 pp. 

304 sayfa olan kitap İngilizce yazılmıştır. Kıbrıs Adası neredeyse bir İngiliz kolonisi 

hâline geldiğinden Doğu Akdeniz’de dili baskın olan Türklerin dilini çalışmanın önemli 

olduğu ön sözde vurgulanır. Türklerin önceden vahşi barbar oldukları ve Orta Asya 

bozkırlarından işgalci benlikleriyle geldikleri anlatılır. Yine de gerçek Osmanlı’nın 

ağırlıklı olduğu Anadolu (Anadole) veya Küçük Asya'da hala Osmanlı Türklerinin 

konuşması ana dil olduğundan öğrenmek gerektiği üzerinde durulur. Türklerin; Rumlar, 

Slavlar, Ermeniler ve Araplar arasında yaşamaları, inatçı, cesur ve dürüst bir ırk olmaları 

özünde iyi insan olmaları yine ön sözde vurgulanmıştır.  Bu kitap sayesinde İngilizlerin 

Levant'ta çok yaygın olan güvenilmez tercümanların yardımı olmadan Türklerle 

konuşabilecekleri düşünülür. Kitapta İstanbul dilinin ele alındığı ve daha zarif bir 

konuşma dili olduğu belirtilir. Kitapta edebi Türkçe yerine konuşma dili üzerinde 

durulmuştur. Redhouse gibi pek çok seçkin yazarın gramerlerindeki mükemmelliğin 

kitapta yer almadığı bununla birlikte kitabın kısa sürede dil öğretebilecek rehber bir 

kaynak olduğu vurgulanır. Türk tarihi ön sözde öznel şekilde verilmiştir. Orta Asya ve 

Anadolu Türk tarihinden bahsedilir. Türk ırkının dilinin on lehçesi olduğundan ve kitapta 

sadece bir lehçe (Osmanlı lehçesi) verildiğinden kalan dokuz lehçenin anlaşılmasında 

küçük zorluklar olacağı ifade edilmiştir. Sonuçta Fransızca ve Almanca bir İngiliz'i Haliç 

kıyılarına yönlendirdikten sonra bu dil de onu Çin sınırlarına ulaştıracaktır. Türk dilini 

İngiliz karakterlerine dönüştürmenin zor olduğundan kitapta ufak tefek hatalar 

olabileceği belirtilir. 

Kitaptaki birinci bölüm gramer ile ifade ve diyaloglar; ikinci bölüm ise pratik ve deyimsel 

sözlük bölümüdür. Birinci bölüm 204 sayfa iken ikinci bölüm ise 100 sayfadır. Türkçe 

Kılavuz ana başlığı ile verilen ilk bölümde alfabe, harfler, yazım işaretleri, isim, sıfat, fiil, 

fiil çekimleri, zarf, edat, bağlaç, ünlem, yazım, konularına göre kelimeler gibi başlıklar 
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bulunmaktadır. İsim ve fiillerin yer aldığı konularına göre kelimeler bölümü toplam 24 

sayfadır. Kitapta bir özet bölümü ve çok sayıda alıştırma bulunmaktadır. İkinci bölüm 

detaylı incelenirse ifadeler, 20 diyalog, ifadeler ve “Telál Yahúdí Samoíl Qaul ítmetlerf 

üzréh” başlığı ile verilen uzun bir tiyatro metni bulunmaktadır. Kitapta alfabe bölümü 

dışında Arap harfli yazım kullanılmamıştır. Kitaba özel bir makale17 bulunmaktadır. 

1.2.31. WELL.APG: Wells, C. (1880). A practical grammar of the Turkish language 

(as spoken and written). with exercises for translation into Turkish, 

quotations from Turkish authors illustrating Turkish syntax and 

composition, and such rules of the Arabic and Persian grammars as have 

been adopted by the Osmanlıs, the pronunciation being given in English 

letters throughout. London: Bernard quaritch, 15 piccadilly, 291 pp. 

291 sayfa olan “Türk Dilinin Pratik Bir Grameri” olarak Türkçeye çevirilebilecek kitap 

İngilizce yazılmıştır. Arapça ve Farsça gramer kuralları verilmediği için İngilizce çıkan 

kitabın giriş bölümünde tüm Türk dil bilgisi kitaplarının kusurlu olduğu belirtilir. Türkçe 

doğru yerli kaynaklara ulaşmanın zorluğu ve kitapların uygulamadan yoksun 

hazırlanması da yazarın daha önce yazılmış gramer kitaplarında eksik gördüğü 

yönlerdendir. Bu kitapta ayrıca yerli yazarlardan alınmış çok sayıda metinle Türkçe söz 

dizimi ve kompozisyon kuralları verilmiştir. Çinceden sonra dünyanın en zor ikinci dili 

olan Türkçeyi bilen kişilerin bu başarılarından dolayı hükümet atamalarında 

görevlendirilmesi gerektiği yazarın düşünceleri arasındadır. Türk Devlet Kolejlerinden 

birinde İngilizce kürsüsü ilgi ve talep görürken İngiltere’de bir Türkçe kürsüsü olmayışı 

ve Türkçe bilenlerin yeterince destek görmemesi de yazarın eleştirdiği konulardandır. 

16 ana bölümden oluşan kitapta; alfabe, isim, sıfat, zamir, fiil, zarf, edat, bağlaç, ünlem, 

Türkçe kelime formları, Farsça kelime yapıları, Arapça kelime formları, Arapça düzensiz 

çoğullar, Türkçe birleşik kelimeler, Türkçe yazım ve sentaks kitapta yer alan ana 

başlıklardır. Kitapta telaffuz konusuna detaylı değinilmiş Arap harfli her harfin telaffuzu 

ile ilgili kural ve bilgiler toplam 40 madde ile verilmiştir. Her konuda Arapça ve Farsça 

kural ve örnekler ayrıntılı verilmiştir. Arap ve Latin harfli yazım kitaptaki örneklerde yer 

almaktadır. Toplam 40 alıştırmanın yer aldığı kitapta uygulama olarak konularla ilgili 

alıştırmalar yer almaktadır. Bir sözlük bölümünün yer almadığı kitabın son bölümünde 

sekiz sayfa Türkçe atasözleri bölümü yer almaktadır. Gramer konusunun detaylı işlendiği 

 
17 Korkmazer, T. (2022). Mackenzie’nin A Turkish Manual’inin karşılaştırmalı muhteva incelemesi, 

Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları. 37, s. 169-191. 
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kitapta sözlük ve metin bölümlerinin eksikliği dikkat çekmektedir. Kitapla ilgili bir kitap 

bölümü18 bulunmaktadır. 

1.2.32. RED.ASG: Redhouse, JW. (1884). A simplified grammar of the Ottoman-

Turkish language. London: Trübner Co. Ludgate Hill, 220 pp. 

220 sayfa olan kitap İngilizce hazırlanmıştır. Kitap üç sayfa içindekiler bölümü ile 

başlamaktadır. Ön söz bölümünde ise Osmanlı dili tanıtılmıştır. Osmanlı Dili, 

o1sma2nlı2ja3, Asya kıtasının neredeyse orta bölgesinin tamamında, diyalektik 

varyasyonlarla konuşulan ve Avrupa'yı etkileyen büyük Türk dilinin en süslü dilidir, 

ifadeleri bulunur. Osmanlı dilinin gramer ve kelime dağarcığı bakımından temeli Türkçe 

olsa da bu dilin çok sayıda Arapça, Farsça ve yabancı kelimeyi (Yunanca, Ermenice, 

Slavca, Macarca, İtalyanca, Fransızca, İngilizce vb.) içinde bulundurduğu vurgulanır. 

Genel olarak Türkçe kurallar şeklinde ilerleyen sayfalarda verilen Arapça ve Farsçanın 

birkaç gramer kuralı da yer alır.  

Büyük Türk dilinin, (tu2rkje1) Osmanlı ve Avrupalı yazarlar tarafından "sondan eklemeli" 

dillerden biri şeklinde sınıflandırıldığı, eklerin köklere eklenerek tüm dil bilgisel ve türev 

yönelimlerin oluşturulduğu giriş bölümünde verilen bilgiler arasındadır. "Sondan 

eklemeli" teriminin sadece Türkçe ya da Osmanlı dili için değil tüm Türk dillerinin veya 

lehçelerinin ayırt edici özelliği olduğu ve bu dillerin çekim ve türetmelerden oluştuğu 

üzerinde durulur. Ön sözde ayrıca kök sözcüğün fazla değişmediği vurgulanır.  

Kitabı diğer kitaplardan ayıran ise daha çok telaffuzdaki ayrıntılardır. 50 sayfa verilen ilk 

bölümdeki harf, yazım ve vurgu bölümü detaylı işlenmiştir. Osmanlı Türkçesi, yazarın 

bildiği diğer dillerden daha fazla sesli harfe (on bir adet) sahip olduğu Bunların her birinin 

kısa ve uzun formları olabileceğinden toplamda yirmi iki olası sesli harfin olduğu 

belirtilir. Kitaptaki Arapça harflerde bir farklılaşma yapılmasa da Latin harfli örneklerde 

ünlü harflerin üzerindeki üslü sayılarla harfin farklılıkları gösterilmiştir. Sayı ve ebced 

sistemi ile harfler Arapça, Yunanca ve Latin harfli olarak aşağıda verilmiştir. 

 

 
18 Kalafat, Ş. (2019). Charles Wells’in a practical grammar of the turkish language adlı eserindeki atasözleri 

örneğinde Türkçedeki atasözlerinin kalıplaşma dereceleri üzerine bir deneme. A. İ. Öbek, Y. Topaloğlu, 

F. S. Bayraktar ve A. N. Özdemir (Ed.), Prof . Dr . Hidayet Kemal Bayatlı Hatıra Kitabı içinde (s. 164-

184). İstanbul: Şenyıldız Yayıncılık.  
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Görsel 1.1 RED.ASG’den alfabe örneği 

Yine ön sözde üzerinde durulan bir diğer konu olan birleşik kelimeler Türk lehçelerinde 

ve Arapçada fazla bilinmemesine rağmen dildeki bu kelimeler Hint-Avrupa dillerinden 

alınmış ve Farsça ile birleştirilerek kullanılmaktadır. Kitaba göre Fars dili uzmanları 

uyumsuz Farsça ve Arapça ögelerini uyumlu hâle getirerek Osmanlıcada ustalığı arttırıp 

Hint-Avrupa, Sami ve Turan kelime sınıflarının çatışan üç unsurunu tek bir konuşmada 

harmanladı. Bu deyimlerin karışımına bazıları kusur bulsa da bir İngiliz’in bu mozaiği 

takdir edeceği vurgulanır. Osmanlı aydınlarının İngiliz bir yazar ya da dil öğrencisinin bu 

malzemeleri ustaca kullanmasına hayran olacağı yazarın düşünceleri arasındadır. 

Kitabın ön sözünde yazarın Türk diline olan sevgisi göze çarpmaktadır. Gramer, konuşma 

gibi dile ait bütün özellikler bilimsel incelenmiştir. Üç bölümde ele alınan konular harf 

ve yazım, Osmanlıca morfoloji ile sentakstır. Bu ana bölümler alt başlıklar hâlinde 

incelenirken en uzun bölüm 107 sayfa dilin gramer bölümü Osmanlıca morfoloji 

başlığında detaylı işlenmiştir. Sona eklenen 10 sayfa indeks bölümü dışında kelime, 

diyalog ya da metin bölümleri bulunmamaktadır. Kitaba özel bir akademik makale19 

bulunmaktadır. 

 
19 Karagöl, E. (2019). Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Tarihî Bir Eser: Redhouse’un Muhtasar 

Osmanlı Türkçesi Dil Bilgisi Adlı Eseri. Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 8/4 2019 

s. 2143-2161 
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1.2.33. TAR.PETG: Tarring, C., J. (1886). A practical elementary Turkish 

grammar. Kegan Paul, Trench & Co, London, 260 pp. 

Toplam 260 sayfa olan kitap İngilizce yazılmıştır. Kitabın sonunda 46 sayfa ayrı 

numaralandırma yapılan Kegan Paul, Trench & Co. adlı yayınların listesi verilmiştir. Bu 

kitap, ön sözde belirtildiğine göre bir öğrenci tarafından öğrenciler için yazılmış bir 

kitaptır. Türkçe okumayı veya yazmayı öğrenmeye çalışmadan önce dilin kelimeleri ve 

yapısı hakkında belirli bir bilgi edinmenin tavsiye edildiği sıklıkla belirtilir. Yazar kitabı 

yeni başlayanları zorlayacak ve uzaklaştıracak Doğu karakterleriyle doldurmayı doğru 

bulmamaktadır. Bu yüzden kitap tamamen Latin harfli yazılmış olup Arap harfli bir örnek 

ya da metin bulunmamaktadır. Kitapta Arap harfli bir alfabe de yoktur. Türkçeyi konuşma 

dili olarak tanımak isteyenlere kitabın daha uygun olduğu vurgulanır. Kitabın gözden 

geçirilmesinde Osman Nureddin Efendi'nin yardımından faydalanılmıştır. 

Kitapta konular 10 ana başlık ile verilmiştir. Bu başlıklar giriş, isim, sıfat, sayı, zamir, 

fiil, edat, bağlaç, zarf ve ünlemdir. İfadeler, sözlük, alıştırmaların cevapları ve kısa hikâye 

seçmeleri ana başlık şeklinde verilmeyip kitabın sonuna eklenmiştir. Kısa hikâye 

bölümünde 10 tane kısa hikâye metni bulunmaktadır. Alıştırmaların cevaplarının 

verilmesi kitabı incelenen diğer kitaplardan ayırır. Kitaba özel bir akademik çalışmaya 

rastlanmamıştır. 

1.2.34. MÜL.LO: Müller, A. (1889). Türkische grammatik mit paradigmen, 

litteratur, chrestomathia und glossar, H. Reuther’s Verlagsbuchhandlung, 

Berlin, 282 pp. 

282 sayfa olan kitapta 10 sayfa giriş, 136 sayfa ana kitap bölümü ve 136 sayfa da çekim 

ve örnek bölümü ayrı numaralandırılmış şekilde Almanca yazılmıştır. Yayıncının isteği 

doğrultusunda kitabı düzenlemeye karar veren yazar; Konstantinopolis'te uzun süre 

kalmadığı ve en iyi yazarların eserlerini kapsamlı bir şekilde okumadığı için dil bilgisi 

açısından kendisinden önceki yazarlardan daha ileri gidemeyeceğini düşünmektedir. Bu 

küçük gramerde son zamanlardaki yazılan gramerlerin çoğu gibi baştan sona Qava'id, 

Kasem beg’den yararlanılmıştır. Ayrıca Wahrmund'un kapsamlı ve pratik kitabından da 

eklemeler bulunmaktadır. Yine de yazar eserin düşüncesizce hazırlanmış bir kopya 

olmadığını düzenleme ve sunum konusunda kitabın yeterli olduğunu belirtir. Ses bilgisi 

ile ilgili görüşler ve söz dizimine pratik bir giriş bulunmaktadır. Yayınevi, kitabı 

İstanbul'da yaşayan bir âlime inceletmiştir. Bununla birlikte yazarın isteği üzerine Dr. 

Gies, bilgilerin doğruluğunu kontrol etmiştir. Ayrıca öğrenciyi düzenli imlaya uymayan 
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baskıları okumaya yönlendirmek için günümüz İstanbul'unun eğitimli çevrelerinde 

geçerliliğe sahip olmayan çeşitli imla ve biçimsel sapmalara kitapta izin verilmiştir.  

Kitapta Arap harfli sesler, örnekler ve metinler sıklıkla bulunmaktadır. Üç ana bölüm ile 

çekim ve örnek bölümü kitaptaki ana başlıklardır. Üç ana bölümden ilki yazı ve fonetik, 

ikincisi morfoloji, üçüncüsü ise sentaks bölümüdür. Birinci bölümün sonunda bir dizin 

bölümü de yer almaktadır. En hacimli bölüm 87 sayfa ile morfoloji bölümüdür. Kitapta 

Arapça ve Farsça ile ilgili kural ve örnekler de bulunur. İsim, sıfat gibi morfoloji 

başlıklarının alt başlıkları Türkçede isim, Farsçada isim ve Arapçada isim şeklinde ayrı 

ayrı verilmiştir.  

Kitabın ayrı numaralandırılan ikinci kısmında çekim ve örnekler yer almaktadır. Bu 

bölümde isim çekimleri, fiil çekimleri, Osmanlıca literatür, dört okuma metni ve sözlük 

bölümü bulunmaktadır. Örnekler başlığındaki sayfanın yan kullanıldığı ve tablolardan 

yararlanılan isim ve fiil çekimlerine 42 sayfa, Osmanlı literatürüne 15 sayfa, okuma 

parçaları derlemesine 22 sayfa, sözlük bölümüne de 57 sayfa ayrılmıştır. Kitabın bu ikinci 

bölümü toplam 136 sayfadır. Kitaba özel herhengi bir akademik çalışma tespit 

edilememiştir. 

1.2.35. HUA.GELT: Huart, C. (1890). Grammaire elementaire de la langue Turque 

seconde édition, revue et corrigée, librairie orientale & Américaine, Paris, 

195 pp. 

195 sayfa olan kitap Fransızca yazılmıştır. Mallouf’un Türkçe Dil bilgisi kitabının iyi 

temel kitaplardan biri olması, kitabın sadeliği, Arapça ve Farsça kural karmaşasından 

kurtularak İstanbul'daki konuşma dilini ele alması gibi nedenlerden dolayı kitap Huart 

tarafından ikinci kez yeniden basılmıştır. Eserin gözden geçirilmesinden, İstanbul'daki 

Fransız Büyükelçiliği'nin ikinci tercümanı olan Bay Clément Huart sorumludur. Yazar, 

1. baskının ön sözünde Mallouf tarafından öğretilenden daha basit bir yöntem 

izlenemeyeceğini yazar. Kuralların açık ve özlü bir şekilde açıklanmasından sonra 

diyalog ve alıştırmalar ile harf modelleri bulunur. Smyrna'daki Fransız Propaganda 

Kolejinde Türkçe profesörü, Osmanlı süvari komutanının sekreteri, İngiltere 

Başkonsolosluğu'nun ilk tercümanı gibi meslekleri olan yazar bir dizi eser yayınladı. 

Onun Türkçe-Fransızca sözlüğü, Fransızca-Türkçe sözlüğü bu türden ilk eserlerdir. 

İncelenen ikinci baskıda ilk baskıda yer alan ticari antlaşmalar günümüzde artık ilgi çekici 

özellikte olmadığı için kaldırılmıştır. Öte yandan, tarihî önemini koruyan Osmanlı 

Devleti'nin ilk anayasası Hatt-ı Hümayun tercümesi ile kitapta bulunmaktadır. Bu 
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belgeler, Osmanlı devlet üslubunu incelemek için okuyuculara faydalı olacaktır. Kitapta 

Arap harfli örnek, diyalog ve metinler sıklıkla kullanılmıştır. Bu çalışmada özellikle 

Konstantinopolis'teki konuşmada dili ele alınmaktadır. Yeni başlayanların dili 

öğrenmesini kolaylaştırmak için, yaygın kullanılan Türkçe ile yazılmış metnin karşısında 

modern telaffuza göre Avrupa karakterleri ile bir transkripsiyon bulunmaktadır. 

Kitapta konuların bölümleme yapılmadan verilmesi kitabı biraz karışık hâle getirmiştir. 

Kitabın ilk bölümü 118 sayfadır. Diyalog ve metinlerin yer aldığı ikinci bölüm ise 74 

sayfadan ibarettir. Fransızca-Türkçe Diyaloglar başlığı ile verilen diyalog bölümünde 

diyalogun Fransızca anlamı, Arap harfli yazımı, Latin harfli transkripsiyonu ve satır altı 

kelime kelime Fransızca anlamı ayrıca verilmiştir. Devamında yer alan mektup 

bölümünde ise 30 mektup Fransızca anlamı, Arap harfli yazımı ve Latin harfli 

transkripsiyonu şeklinde 28 sayfada verilmiştir. Diyalog ve mektup bölümlerinin 

MAL.GELT ile birebir aynı olduğu görülür. Kitabın son bölümünde ise iki padişah 

mektubu Fransızca ve Arap harfli toplam 14 sayfada verilmiş ve içindekiler bölümü ile 

kitap sonlandırılmıştır. MAL.GELT’ten farklı olarak MAL.GELT’in sonundaki ticaret ve 

denizcilik anlaşmaları bu kitapta bulunmamaktadır. Kitaba özel herhengi bir akademik 

çalışma karşılaşılmamıştır. 

1.2.36. YOUS.GLO: Youssouf J. (1892). Grammaire complete de la langue 

Ottomane comprenant les trois éléments Turc, Persan et Arabe hamenée, 

dapres une methode nouvelle, aux principes les plus clairs et les plus simples. 

Constantinople, 360 pp. 

Fransızca yazılan kitap 360 sayfadan ibarettir. 1888'de yayınlanan Türkçe-Fransızca 

sözlüğün de yazarı olan Youssouf; Türkçe, Farsça ve Arapça olmak üzere üç unsuru 

içeren Osmanlıca Dil bilgisi adlı kitabı yayımladı. Kitabın açık, kesin ve basit oluşunun 

oryantalistlerin ilgisini çekeceği ön sözde belirtilir. Budapeşte Lisesindeki Doğu dilleri 

öğretmeni olan Vambéry kitapta izlenen yöntemi beğendiğini Davids, Redhouse, 

Kellgren gibi yazarların eserlerini geride bıraktığını ifade eder. Fransa enstitü üyesi, 

Fransa kolejinde ve Özel Yaşayan Doğu Dilleri Okulunda profesör olan M.A.G. birçok 

övgüden sonra kuralların açıklığının ve yöntemin basitliğinin en çok beğendiği noktalar 

olduğunu ifade eder. Ahmed Vefik Paşa’nın da kitabı tavsiye ettiği bir mektubu ve hayat 

hikâyesi ile verilmiştir. Kitaptaki yöntemin basit, açık ve pratik oluşu dikkat çekmektedir. 

Kitaptaki en önemli zorlukların Türkçe, Farsça ve Arapçayı detaylı ele almak ve gramer 

kurallarında birlik ve netliği korumak olduğu üzerinde durulur. Yazar her ifadeye özgü 

kuralları tespit etmiş ve her başlık altında benzerlik ve farklılıkları vermiştir. Bu özellik 
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sayesinde eserin; yalnızca yeni başlayanlar için değil, geniş bir Osmanlı dili bilgisine 

sahip kişiler için de faydalı olabileceği ifade edilir. İster sıradan Türkçeyi ister edebi 

üslubu tanımak isteyenlere kitabın faydalı olacağı düşünülür. Dil bilimci Rang ise eserin 

sadece yazarını değil Osmanlı bilimini de onurlandırdığı ve yabancılara Osmanlı dilinin 

yapısını ve güzelliğini sevdirdiğini ve dil öğretimini kolaylaştırdığını ifade eder. Enstitü 

üyesi, Fransız Koleji ve Özel Şark Dilleri Okulunda profesör olan Meynard’ın ifadelerine 

göre Türk dili yarım asır boyunca özellikle Doğu Dilleri nedeniyle değişikliklere 

uğradığını; Chinassi, Midhat, Kèmal Pacha ve yeni okulun diğer Osmanlı yazarlarının dil 

üzerinde önemli çalışmalar yaptığını ve bu kitabın yazarı Youssouf'un, bu dil bilimsel 

evrimleri hesaba katarak, popüler ifadelerden çok yazılı üsluba ağırlık verdiği de ön sözde 

bulunmaktadır. Kitap Osmanlıların arasındayken yazılmıştır. Redhouse'un çalışmasına 

göre bu eser yöresel tada sahiptir. Yazar üç dile de kitabında yer verse de Türkçe cildin 

üçte ikisini kaplar. Çıkarımlar ve kurallar açık ve kesin bir şekilde belirlenmiş örnekler 

bol ve iyi seçilmiştir. Eser yeni başlayanların eline verilebilecek ve daha deneyimli 

okuyucular tarafından faydalı bir şekilde incelenebilecek şekilde düzenlenmiştir. 

Avrupa'daki okullarda kullanım için önerebileceğimiz en iyilerden biri olduğu ifade 

edilir. Türk dilinin pratik bilgisini yaymak ve kolaylaştırmak nadiren yararlanılan bir 

âlimliğe hizmettir. Yazar kitabı altı yıllık bir çalışmanın sonucunda yayımlamıştır. 

Kitabın giriş kısmında yazar Sultan Abdulhamit Han’ın bilime ve edebiyata verdiği 

korumaya güvenerek bu kitabı yayımladığını ifade etmiştir. Yeni başlayanlar için Türkçe 

bölümünün uygun olduğunu Farsça ve Arapça bölümünün ise daha ileri sınıflara yönelik 

olduğunu yazar belirtir.  

Giriş bölümü dışında dokuz bölümde verilen kitaptaki bölümler isim, artikel, sıfat, zamir, 

fiil, zarf, edat, bağlaç, ünlemdir. Bunlardan sonra ise ek bölümü yer alır. Giriş bölümünde 

harf, telaffuz ve işaretler üzerinde durulur. İsim bölümünde cinsiyet, sayı, çekim, hâl 

ekleri, türeme, birleşik isimler, soyut isimler ve isimlerin sentaksı işlenen konulardır. Bu 

konular Türkçe, Farsça ve Arapça kuralları ile ayrı ayrı işlenmiş olup ayrım her konuda 

yapılmıştır. Sıfat bölümünde; niteleme sıfatı, sıfatların karşılaştırılması, sıfatlarda 

küçültme, sayı sıfatları, işaret sıfatları, belgisiz sıfatlar, çekim, birleşik sıfatlar ve sıfat 

sentaksı gibi konular Arapça ve Farsça kullanımlarıyla işlenmiştir. Zamir bölümünde kişi 

zamiri, “kendi” zamiri, iyelik zamiri, zamir çekimi, ilgi zamiri, soru zamiri, belgisiz 

zamir, zamir çekimi ve zamir sentaksı gibi konular Arapça ve Farsça kullanımlarıyla 

verilmiştir. Fiil bölümünde kişi, kip, yardımcı fiil, fiil çekimleri, karmaşık kipler, fiil 

yapısı, fiil sentaksı gibi konular Arapça ve Farsça kullanımlarıyla verilmiştir. Zarf 

bölümü belirtme, zaman, soru, doğrulama, olumsuzlama, gösterici, dilek gibi zarf çeşitleri 
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ile zarf sentaksı Arapça kullanımlarıyla verilmiştir. Edat konusunda çekimlenme 

durumuna göre edatlar ve bazı edatlar Farsça ve Arapça kullanımlarıyla verilmiştir. 

Bağlaç konusunda basit ve birleşik bağlaçlar ile bağlaç sentaksı Arapça ve Farsça 

kullanımıyla verilmiştir. Ünlem konusunda basit ve birleşik ünlemler ile ünlem sentaksı 

Arapça ve Farsça kullanımlarıyla verilmiştir. Kitabın ana bölümü 296 sayfadır. Ek olarak 

geçen son bölümde ise Arapça düzensiz çoğullar, Arapça türeme, uyarılar, genel 

açıklamalar gibi alt bölümler 36 sayfada ele alınmıştır. Genel olarak bakıldığında 

konuların ayrıntılı verildiği bir kitaptır. Arapça ve Farsça kullanımlara özel genel 

bölümleme yerine her konuya özel Arapça ve Farsça özellikler bölümleri bulunmaktadır. 

Arap harfli yazı ve örnekler sıkça kullanılmıştır. Kitapta dipnotlu açıklamalar neredeyse 

her sayfada bulunmaktadır. Kitaba özel herhengi bir akademik çalışma karşılaşılmamıştır. 

1.2.37. MAN.MOS: Manissadjiman, JJ. (1893). Mürsid-i lisān-y 'Osmāni - 

Lehrbuch der modernen Osmanisches Sprache. Stuttgart, 420 pp. 

Almanca yazılan kitap 420 sayfadır. Ön söz, Almanca indeks, Türkçe indeks ve hatalar 

bölümleri ayrıca Romen rakamları ile numaralandırılmış halde 20 sayfadır. Yazarın 

yazdığı ön sözde yazar için Berlin’deki Şarkiyat Semineri Türk dilini öğrenmek, Osmanlı 

edebiyatını tanımak ve aynı zamanda bu eseri incelemek için başlangıç noktasını 

oluşturduğu ifade edilir. Bu kitapta yararlı olan konuların kısa ve pratik bir biçimde 

sunulması için çaba gösterilmiştir. Bu amaçla eski ustaların eserleri kendi deneyimleriyle 

ilişkilendirilmiştir. Yazarın ruhban okulundaki bir yılı aşkın sürelik faaliyetleri bu 

çalışmanın ana hatlarının öğretim materyali olmuştur. Kitapta Piquere'nin Grammatik 

kitabı, Wahrmund'un dil öğretimi kitabı, Cewdet'in gramerinin Almanca çevirisi ve ikinci 

Türkçe baskısı; eserlerinden bazı alıştırmaların alındığı Mihri'nin (Mihran Apigyan) 

Mütawwel Sarf-y 'Osmâni’si ile Caspari-Müller tarafından yazılan Arapça gramer 

kitabından yararlanılmıştır. Ayrıca yazar; Prof. Sachau'ya bu çalışmadaki dostça teşvik 

ve tavsiyeleri için, Dr. Moritz'e özellikle Arapça kısımlardaki yardımları için; Dr. Foy'a 

iki indeksin düzeltilmesindeki yardımları için teşekkür eder.  

Kitaptaki bölümleme de ana başlıkların sayı ya da harflerle gösterilmemesi karışıklığa 

neden olmaktadır. Ön söz, harfler, telaffuz, morfoloji ve son bölümde genel alıştırmalar, 

okumalar, kısaltmalar listesi ve sözlük ana başlıklardır.  Telaffuz kendi içinde A. Ünsüz 

harf, B. Ünlü harf, C. İşaretler, D. Vurgu şeklinde dört bölüme ayrılır. Morfoloji kendi 

içinde I. İsim, II. Sıfat, III. Sayı, IV. Zamir, V. Fiil alt başlıklarına ayrılmaktadır. Kitaptaki 

ana gramer bölümü 238 sayfa hazırlanmıştır. Sonda bulunan genel alıştırmalar 

bölümünde beş alıştırma kural ve örnekler Arap harfli ve Latin harfli transkripsiyonlu 
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şekilde sekiz sayfada verilmiştir. Okumalar bölümünde Arap harfli 10 metin ve 

metinlerde geçen kelime ve anlamları verilmiş olup bu bölüm toplam yedi sayfadır. Bir 

sayfa olan kısaltma listesinden sonra Arap harfli, Latin harfli ve Almanca anlamları ile 

Almanca-Türkçe sözlük 75 sayfa; Almanca kelime ve Arap harfli yazımları ile Almanca-

Türkçe sözlük bölümü ise 64 sayfa olarak verilmiştir. Sözlük bölümleri toplam 139 

sayfadan ibarettir. Kitapta Arap harfli yazım örnek ve metinler de sık kullanılmıştır. 

Kitapla ilgili bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.2.38. JEHT.TKG: Jehlitschka, H. (1895). Türkisches konversations – grammatik, 

Heidelberg, 432 pp. 

Kitap Almanca yazılmış olup toplam 432 sayfadır. Kitabın ikinci baskısı 1897’de 

çıkmıştır. Ön sözde verilen bilgilere göre dünyanın üç kısmına yayılan büyük bir 

imparatorluğun devlet dili olması ve Osmanlılar ile diğer halklar arasındaki çeşitli 

nedenlerle kurulan ilişkiler gibi nedenlerle Osmanlıca yazarın dikkatini çekmektedir. Son 

dönemde Osmanlıca üzerine çalışmalar yapılsa da mevcut çalışmaların çoğunluğunun 

sadece kuram ve sentaks vermek ile yetinmesi yazarın eleştirdiği konulardır. Çok az 

çalışmada sağlanan materyalin pratik kullanımı için okuma ve tekrar egzersizleri 

bulunduğu ve Dr. Wells'in çalışmasının pratik alıştırma ve okuma parçası içermesi 

açısından dikkat çektiği üzerinde durulur. Ön sözde ayrıca Osmanlıcada; Türkçe, Arapça 

ve Farsça kelime ve yapıların fazla olmasından dolayı konuşma ve yazı dilinin ayrı 

incelenmesi gerektiği üzerinde durulur. Konuşma dilinde daha çok Türkçe ifadeler 

kullanıldığından Arapça ve Farsça deyimler daha az eğitimli insanlar için 

anlaşılmamaktadır. Arapça ve Farsça unsurların Türkçeye tercih edildiği yazı dilinde ise 

durum tersidir. Bu yüzden konuşma ve yazı diline belirli bir ayrım getirilmelidir. Farklı 

bir yöntemle ele alınan kitapta tüm malzeme iki parçaya bölünmüştür. Öğrenci ilk 

bölümde Türk halk ve uyarlama dilini tanır, ikinci bölümde ise Arapça ve Farsça unsurları 

ve bunların uygulamalarını tanır. Yazar böylelikle uyumsuz ve abartılı Farsça ve Arapça 

deyimler ile kaba ifadelerden oluşan karmaşayı engellemiş olmayı hedefler. Bu eserde 

matbu yazıya ek Riqqa denilen Türkçe bitişik eğik yazı da sunulmuştur. Taş baskı 

alıştırmalar bir Türk hattatı tarafından yazılmıştır ve henüz hiçbir Türkçe gramer 

tarafından sunulmayan bu ekin, bütünün pratik değerini önemli ölçüde artıracağı 

düşünülür. Transkripsiyon konusunda Türk alfabesinin her harfi için özel bir karakter 

kullanılmamıştır. Çünkü bu durum yeni başlayanlar için gereksiz zorluğa neden olur. Bu 

nedenle Meclis Üyesi Barb'ın sisteminden bazı karakterlerin ödünç alındığı bir fonetik 

transkripsiyonla yetinilmiştir. Bu eserin kurgusunda yararlanılan eserler özenle 
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seçilmiştir. Terminoloji konusunda ise Sami Bejé'nin Türkçe sözlüğü Qamussi 

Franssewi'den (Fransızca-Türkçe ve Türkçe-Fransızca) yararlanılmıştır. Yazar ayrıca 

Viyana'daki Oriental Academy'de araştırma yapmıştır. Aynı okulda çalıştığı Karabet 

Rucümdiçyan, Prof. Dr. Mery’ye kitapla ilgili yardımları için teşekkür eder. 

Temel olarak iki kısımda incelenen kitabın ilk kısmı 26 bölüm ve iki ek bölümünden 

oluşurken ikinci kısmı ise 20 bölüm ve iki ek bölümünden oluşmaktadır. İki kısımdan 

sonra ise ayrı bir üç bölümlük ek bölümü bulunmaktadır. İlk kısımdaki bölümlerin 

konuları artikel, isim çekimi, edat, sıfat, isim ve sıfat türetme, zamir, sayı, fiil, türemiş ve 

birleşik sözcükler, kipler, fiilimsi, türemiş isimler, zarf, bağlaç, ünlemdir. Ek bölümünde 

atasözü ve ifadeler vardır. İkinci bölümde ise Arapça artikel, cinsiyet, tekil – çoğul, Farsça 

yapı, Arapça kelime oluşumu, Arapça fiil, Türkçe kullanımdaki Arapça fiil kalıpları, 

Arapça isim ve sıfatlar, birleşik ifadeler, Farsça kelime oluşumu, Arapça – Farsça sayı, 

Arapça – Farsça zarf, Arapça – Farsça zamir, Arapça önek ve bağlaçlar, Farsça önekler 

ve bağlaçlar gibi konular ele alınmıştır. Ek olarak da ßewmék fiilinin çekim şeması ve 

içindekiler bölümü yer alır. Sonda yer olan ek bölümde ise Türkçe bitişik eğik yazı ile 

talimatlarla birlikte yazıtlar ana başlığı bulunur. Türkçe bitişik eğik yazı kılavuzu alt 

başlığında bitişik eğik yazı kuralları verildikten sonra 52 sayfa Arap harfli bölüm bulunur. 

Arap harfli örnek ve metinlerin sık kullanıldığı bir kitaptır. Kitaba özel herhengi bir 

akademik çalışma rastlanmamıştır. 

1.2.39. TIEN.TG: Tien, A. (1896). A Turkish grammar, containing also dialogues 

and terms connected with the army, navy, military drill, diplomatic and 

social life. London: Sampson Low, Marston & Company, 421 pp. 

İngilizce yazılan kitap 421 sayfadan oluşmaktadır. Kitapta ayrıca bir ön söz bölümü 

bulunmamaktadır. Bu nedenden dolayı kitabın yazılış amacı, yazarın düşünceleri gibi 

konular hakkında bilgi sahibi olunamasa da kitabın adında “ordu, donanma, askerî 

tatbikat, diplomatik ve sosyal hayata bağlı diyaloglar ve terimler” geçtiğinden kitabın 

öncelikle askerlere, diplomatlara yardımcı olmak için yazıldığı çıkarılabilir. 54 bölüm 

şeklinde yazılan kitapta; alfabe, telaffuz, artikel, ahenk, Türk harflerinin tasnifi, etimoloji, 

ilk çekim, ikinci çekim, sıfat, sayı, Türkçe kelime formları, ism-i mensub, sıfatlarda 

karşılaştırma ve küçültme, Farsça kısaltmalar, zamir, Türkçe fiil oluşumları, zamanlar, 

olmak fiili, birleşik fiil oluşumu ve çekimi, Türkçe fiillerin karmaşık şekilleri, zarflar, 

edat, bağlaç, ünlem, sentaks, fiil, soru, fiilimsi, sahip olmak fiili, temel ifadeler, 

diyaloglar, atasözleri, denizcilik, askerlik ve diplomatik terimler, askerî tatbikat ifadeleri, 

on egzersiz gibi başlıklar yer almaktadır. Kitaptaki bölümleme ana başlık ve alt başlıkla 
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yapılmadığı için karışık ve uzun gelebilir. Türkçe, Farsça ve Arapça konular ayrı ayrı alt 

başlıklarla incelenmiş, özel durumların üzerinde durulmuştur. Örnekler Arap harfli 

verilmiştir. Kitapta kullanılan örnek zenginliği dikkat çeker. Genellikle yapılan kısa bir 

açıklamadan sonra uzun ve çok sayıda örnek verilmektedir. Metinler kitabın sonundaki 

26 alıştırma ile verilmiştir. Kitabın tamamında örnekler Arap harfli ve Latin harfli 

transkripsiyonu ve İngilizce anlamı ile verilmiştir. Kitaba özel bir akademik çalışmaya 

rastlanmamıştır. 

1.2.40. BON.EGT: Bonelli, L. (1899). Elementi di grammatica Turca Osmanlı: con 

paradigmi crestomazia e glossaria, Milano, 200 pp. 

Kitabın ana bölümü 200 sayfa ve farklı yayınların yer aldığı devamındaki kısım ise 65 

sayfa olmak üzere kitap toplam 265 sayfadan oluşmaktadır.  İtalyanca yazılan kitap dil 

öğrenmeye yeni başlayanlar için tasarlanmıştır. Yazar kitabını hazırlarken kendi 

deneyimlerinden ve Müller, Wahrmund, Redhouse, Joussouf, Manissadjan, Jehlitschka 

ve Wells gibi gramercilerin eserlerinden yararlanmıştır. Yazar konuyu bilimsel açıdan 

açık ve pratik bir şekilde ele almaya çalıştığını ön sözde dile getirir. Alışılmış anlatım 

yöntemlerinden farklı anlatım yaptığını düşünen yazar tatlı Osmanlı dilinin öğrenilmesini 

biraz daha kolaylaştırmayı amaçladığını belirtir. Türkçe, Arapça ve Farsça üç dilden 

özellikler ayrı ayrı ele alınmıştır. Ön söz ve giriş bölümlerinden sonra yazım (alfabe), 

morfoloji (isim ve fiil), sentaks başlıklı üç ana bölümden oluşmuştur. Sözlük bölümünün 

de yer aldığı kitapta morfoloji ana başlığında yer alan isim konusu sırasıyla Türkçe, 

Farsça ve Arapçada isimler ayrı ayrı detaylandırılmıştır. Dipnotlardan sıklıkla 

yararlanılan kitapta paragraf başı numaralandırma sistemi kullanılmış olup toplam 225 

paragraf başı bulunmaktadır. Kitaba özel bir akademik çalışma tespit edilememiştir. 

1.2.41. HAG.OCG: Hagopian, VH. (1907). Ottoman Turkish conversation grammar 

a practical method of learning the Ottoman – Turkish language. London: 

Sampson Low, Marston & Co, 526 pp. 

İngilizce yazılan kitap 526 (492+34) sayfadan ibarettir. Ön söze göre Arapça ve Farsça 

kelimeler Türkçenin yapısını etkilemeden Türk diline dâhil edilmiştir. Bu dile hâkim 

olmak için temel düzeyde Arapça ve Farsça bilgisine sahip olmak gerektiği belirtilir. 

Karşılıklı çıkarlarla bağlı olunan geniş bir imparatorluğa mensup milyonlarca insan 

tarafından konuşulan Türk dilinin İngiltere'de şimdiye kadar çok az ilgi görmüş olması 

yazarı üzmektedir. Osmanlı devletinin gücünü ve etkilediği coğrafyayı uzun uzun 

açıklayan yazar ön sözde Osmanlı İmparatorluğu ile İngiltere’nin siyasi ve ticari 
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ilişkilerinden dolayı bu dili öğrenmenin önemi üzerinde durmuştur. İngiltere halkının 

Türk dilini bilmemesi Türk halkı ile uygun iletişim ve ilişkileri engellemiştir. Bu 

durumun hem diplomatik hem de ticari dünyada ciddi yanlış anlamalara ve zorluklara yol 

açtığı ifade edilir. Ayrıca uzun süredir Konstantinopolis'te ve Türkiye'nin taşralarında 

yerleşik olan İngilizlerin de bu dili iyi bilmeye ihtiyacı vardır. Türkiye halkı; kendilerini 

yöneten Osmanlı unsuru ile sayısız ırk ve mezheple dostane bir iletişim içindedir. İngiliz 

ve Osmanlı halkının ihtiyaçlarını karşılamak için sohbet kitaplarına, gramerlere ve 

sözlüklere ihtiyaç vardır. İngilizce dilinde farklı Türkçe gramer kitabı veya başka kitaplar 

olsa da bunlar yeterince pratik olmadıkları veya yalnızca kelimeden oluştukları için, 

öğrenciler için uygun olmadığı üzerinde durulur. Yazar dilin teorik ve pratik unsurlarını 

birleştiren Osmanlı-Türkçe Dil bilgisi adındaki bu kitabın ihtiyacı karşılayacağını 

düşünmektedir. Gaspey ve Otto tarafından ortaya çıkan konuşma yöntemi ilk kez bu 

kitapta Osmanlı-Türk diline uygulanmıştır. Ayrıca 20 yılı aşkın bir süredir bu yöntem ile 

bir Amerikan kurumunda Türkiye yerlilerine ve İngilizce konuşan yabancılara dil 

öğretilmektedir. Yazar kitabın bazı bölümlerine (121, 125, 215, 256 vb. sayfaları) kelime 

alıştırmalarını ekleyerek Gaspey-Otto konuşma yöntemine de yeni bir unsur getirdiğini 

düşünür. Çalışmanın birinci bölümü konuşma diline ayrılmış olup içinde dilin özellikleri 

de verilmektedir. Birinci kısımda Türkçenin düzenli bir dil ve sanıldığından daha kolay 

olduğu ifade edilir. Kitabın ikinci bölümünde Farsça ve Arapça dillerinin unsurları 

Osmanlı Türkçesinde kullanıldıkları şekliyle ele alınmış ve her iki dile ait kurallar özlü 

bir şekilde açıklanmıştır. Daha sonra bazı önemli konular bölümü ve bir sözlük eklenir. 

Alıştırmalar ve çeviriye yönelik okuma metinleri Türk edebiyatının önemli eserlerinden 

seçilmiştir. Ülke edebiyatını, özellikle modern üslupla betimleyen birçok karakteristik şiir 

ve nesir örneği de verilir. Böylece öğrenci kendini Türkiye'de hissederek coğrafyaya, 

tarihe, ülkenin örf ve adetlerine ve Osmanlı dünyasına göz atacaktır. Yazar öğrencilere 

yardımcı olarak Redhouse'un sözlüğünü ve bu kitabın birinci kısımını bitirdikten sonra 

da Samy Bey'in Türkçe Sözlüğü’nü tavsiye eder. Türkçe Dil bilgisi Mihran Efendi 

Apigyan'ın (Mihri) gramerini tavsiye eden yazar ayrıca misyoner rahip Dr. Clair Tisdall'a 

ve Oxford'dan Dr. Wright'a bu çalışmanın ilk hâlini incelediği için teşekkür eder. 

Kitap genel olarak iki bölümden oluşmakta olup kitapta giriş, ek ve resmî bölüm adında 

üç bölüm daha bulunmaktadır. Giriş bölümünde alfabe, telaffuz, yazım işaretleri, ahenk 

ve yazım gibi konular ele alınmıştır. Türkçe grameri adı verilen ilk bölümde 36 ders 

bulunmaktadır. Artikel, isim-fiil (İki ayrı derste ele alınmıştır.), isimlerin çekimi, zamir 

(Üç ayrı derste ele alınmıştır.), izâfet, olmak fiili, sıfat (Üç ayrı derste ele alınmıştır.), 

karşılaştırma dereceleri, ön ekli isimler, mastar, basit ve türemiş fiil, birleşik fiil, mastar 
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çekim formu, fiil kipleri (Sekiz ayrı derste ele alınmıştır.), sıfat-fiil, zarf-fiil, fiillerden 

isim ve sıfat oluşturma, edat, zarf, bağlaç, ünlem ve ek bu bölümde işlenen derslere ait 

konulardır. Birinci bölümün sonundaki ek bölümünde farklı konularla ilgili ifadeler yer 

almaktadır. İkinci bölümde ise 37 – 60 arası toplam 23 ders bulunmaktadır. Farsça çoğul, 

Farsça izâfet, Farsça birleşik sıfat, Farsça türemiş isim, Farsça fiil, Farsça ön ek, Arapça 

isimlerde cinsiyet, soyut isim, Arapça mastar, isim türetme formları, Arapça sıfat-fiil, 

mastar çekimi (İki ders olarak ele alınmıştır.), mastarların sıfat-fiili, düzensiz çoğullar, 

isimlerle sıfatların uyumu, Arapça belirli artikel, Arapça ve Farsça zamir, Arapça ve 

Farsça zarf, Arapça sayı, Arapça birleşik kelimeler, eş anlamlı kelimeler, harflerin ahengi 

ve çeşitli deyimler başlıkları ikinci bölümde yer alan derslerdir. İkinci bölümden sonra 

yer alan ek bölümünde Osmanlı edebiyatı, Osmanlı sultanları, Arap takvimi, Osmanlı 

mali takvimi, okuma alıştırması ve Türkçe fiil çekimi başlıkları bulunmaktadır. Kitabın 

son bölümü olan Resmî bölümde imparatorluk sarayı, yüce Bab-ı Âli, şeyhülislamlık, 

maliye bakanlığı, imparatorluk darphanesi, gümrük idaresi, Millî Eğitim Bakanlığı, adalet 

ve bakanlığı, polis idari bölgesi, ticaret bakanlığı, uluslararası sanitasyon konseyi, dinî 

vakıflar bakanlığı, posta ve telgraf idaresi, savaş bakanlığı, amirallik – deniz subayları, 

imparatorluk cephaneliği, iller, diplomatik terimler, festivaller: Müslüman Festivalleri, 

Osmanlı emirleri, Osmanlı İmparatorluğu'ndaki rütbeler, resmî ünvanlar, sözlük ve 

indeks adıyla 24 başlık yer almaktadır. Kitapta ayrıca 41 okuma metni bulunmaktadır. 

Okuma parçaları Arap harfli ve bazıları da İngilizce çevirileri ile verilmiştir. Metinlerden 

sonra soru cevaplı uygulamalar bulunmaktadır. Kitabın tamamında Arap harfli örnek ve 

metinler yer almaktadır. Özellikle ikinci bölümde Arapça ve Farsça kurallar ve örnekler 

bulunmaktadır. Kitabın sonunda sözlük bölümünde İngilizce kelimeler ve Türkçe 

anlamları bulunur. Ayrıca kitabın en sonunda 34 sayfa el yazması yazılar ve on sayfa 

Modern dillerin incelenmesi için kullanılan Gaspey-Otto – Sauer yöntemi ve yayınlanan 

kitaplar verilmiştir. Kitaba özel bir akademik çalışma bulunamamıştır. 

1.2.42. HAG.KOCG: Hagopian, VH. (1908), Key to the Ottoman – Turkish 

conversation – grammar. London: Sampson Low, Marston & Co., 196 pp. 

Kitap İngilizce yazılmış olup toplam 196 sayfadır. Kitabın içeriğinde Hagopian’ın 

Osmanlıca Türkçe gramer kitabındaki tüm alıştırmalar, çeviriler, okuma alıştırmaları ve 

Türkçe ek bölümlerinin çevirisi bulunur. Ön söze göre; öğrenci bu kitap ile Türkçeden 

yapılan çevirilerde Doğu düşünme sistemini fark edecek ve böylece Türk aklının nasıl 

çalıştığını daha iyi anlayabilecektir. Türkçe kelimelerin imlası, Türk yazarların 

benimsediği yönteme uygun şekilde basitleştirilmiştir. Öğrenci, dili daha iyi 
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öğrenebilmek için dil bilgisinin ilk sayfasından başlayarak Türkçe karakterleri yazmak 

için alıştırma yapmalıdır. Bir kamış kalem temin edilemiyorsa herhangi bir saplamalı 

kalem kullanılabilir. Türkçe alıştırmaları yazmak için pratik yapılmalıdır. 

İlk kitabın devamı niteliğinde oluşturulan bu kitapta içindekiler bölümü de 

bulunmamaktadır. İlk kitaba sayfa numaraları ile sık sık atıf yapılmaktadır. Ön söz ve 

alfabeden sonra yer alan giriş bölümünde ebced hesabı, harfler, işaretler, harflerin ahengi 

gibi konularla ilgili anahtar bilgiler (key), alıştırmalar ve bir okuma metni vardır. Türkçe 

Grameri adındaki birinci bölümün ilk dersinde ilk kitaptaki belirli ve belirsiz artikel ikinci 

ve üçüncü ve 15. Derste isim-fiil, dördüncü derste isimlerin çekimi, beşinci, sekizinci ve 

onuncu derste zamir, altıncı derste izafet, yedinci derste olmak fiili, dokuzuncu, 11. Ve 

12. Derste sıfat, 13. Derste karşılaştırma dereceleri, 14. Derste ön ekli isimler, 16. Derste 

mastar, 17. Derste basit ve türemiş fiil, 18. Derste birleşik fiil, 19. Derste mastar çekim 

formu, 20. Derste fiil; 21., 22., 23., 24., 25., 26., 27.  Derste fiil kipleri (Sekiz ayrı derste 

ele alınmıştır.), 28. ve 29. Derste sıfat-fiil, 30. Derste zarf-fiil, 31. Derste fiillerden isim 

ve sıfat oluşturma, 32. Derste edat, 33. Derste zarf; 34. Derste bağlaç, 35. Derste ünlem 

ve 36. Derste ek konuları ile ilgili alıştırma ve çeviri bölümleri 89 sayfa bulunmaktadır. 

Resmî ve Edebi Dil ile Osmanlıca – Türkçede kullanıldığı şekliyle Arapça ve Farsça Dil 

bilgisi Unsurları başlığı ile  yer alan kitabın ikinci bölümünde 37. Ders ile 60. Ders 

arasındaki Farsça çoğul, Farsça izâfet, Farsça birleşik sıfat, Farsça türemiş isim, Farsça 

fiil, Farsça ön ek, Arapça isimlerde cinsiyet, soyut isim, Arapça mastar, isim türetme 

formları, Arapça sıfat-fiil, mastar çekimi (İki ders olarak ele alınmıştır.), mastarların sıfat-

fiili, düzensiz çoğullar, isimlerle sıfatların uyumu, Arapça belirli artikel, Arapça ve Farsça 

zamir, Arapça ve Farsça zarf, Arapça sayı, Arapça birleşik kelimeler, eş anlamlı 

kelimeler, harflerin ahengi ve çeşitli deyimler gibi konularla ilgili çeviri ve alıştırmalar 

76 sayfa yer almaktadır. Kitabın son bölümünde Türkçe ek başlığı ile çeşitli belge, 

mektup, dilekçe vb. metinler 18 sayfada verilmiştir. İlk kitaptaki ön sözde verilen kitaplar 

listesine ek Redhouse’un ve Wells’in sözlükleri önerilmiştir. İlk kitapta da yer alan on 

sayfa Modern dillerin incelenmesi için kullanılan Gaspey-Otto – Sauer yöntemi ve 

yayınlanan kitapların listesi bu kitapta da verilmiştir. Kitaba özel bir akademik çalışma 

bulunmamaktadır. 

1.2.43. SF.TL: Stumme, H. & Fikret, H. (1916). Türkische lesestücke. Leipzig: Otto 

Harrassovvitz, 34 pp. 

Kitap Almanca yazılmış olup 34 sayfadan ibaret ince bir kitaptır. Kitabın neredeyse 

tamamı bir sayfa Latin harfli bir sayfa da Arap harfli şekilde yazılmıştır. Arap harfli 
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bölüm el yazısı şeklinde yazılmıştır. Kitapta ön sözden sonra alfabe bölümü yer alır. 

Sonrasında harflere uygun kelimeler üç sayfa Latin harfli üç sayfa Arap harfli olacak 

şekilde sıralanmıştır. Okuma parçaları, şiirler ve metinlerin nereden alındığı kitabın ön 

sözünde tek tek açıklanmaktadır. Kitabın yazarlarından ilki sadece transkripsiyonu 

gerçekleştiren kişi, ikincisi ise temel metnin yazarı olduğu ön sözde belirtilir. Kitaba özel 

bir akademik çalışma tespit edilememiştir. 

1.2.44. HOR.TS: Horten, M. (1916). Kleine Türkisce sprachlehre. Heidelberg: Julius 

Groos, Verlag, 209 pp. 

Almanca yazılan kitap 209 sayfadır. Yazar Türkçe öğrenmek isteyenlerin birbirinden 

farklı üç dil olan Türkçe, Farsça ve Arapçayı bilmeleri gerektiğini vurgular. Aynı durum 

Türk alfabesi için de geçerlidir. Yazar Osmanlı’nın dilini Latince öğrenmenin mümkün 

olduğuna ve yerel farklılıklar dışında Fas’tan Hindistan’a aynı olan bu yazı karakterlerini 

bilmenin önemine ön sözde dikkat çeker. Türk alfabesini öğrenerek Türk dili, Arapça ve 

Farsça alanlarında yaygın olan alfabeler de öğrenilmiş olur. Ön sözde Doğu’da 

Almanya’nın yapması gereken büyük görevlerinin olduğu Fransa ve İngiltere’nin, Doğu 

edebiyatına kültürel zarar verdiği ifade edilir. İngiltere ve Fransa ile ilgili olumsuz 

ifadeler kitapta yer almaktadır. Kitabın ön sözü 1915’te HOR.ETS’nin ön sözünden daha 

erken  yazılmıştır. Ön sözden sonra kitapta kısa bir kısaltma bölümü bulunmaktadır.  

Kitap başlangıç bölümü dışında iki ana bölümden oluşmaktadır. Kitabın başlangıç 

bölümünde Türkçe yazı, harf ve kurallar ile ses uyumları anlatılır. Kitabın en önemli 

bölümü olan birinci ana bölümünde 24 alt bölüm bulunmaktadır. Birinci bölümdeki 

konular isim, sıfat, yardımcı fiil (iki bölüm), fiil, temel formlar, birleşik fiil, kipler (altı 

bölüm), sıfat-fiil, zarf-fiil, zarf, isim oluşumları, zamir, çekimler, sıfat, karşılaştırma ve 

üstünlük, edat, bağlaç, ünlem ile sayıdır. İkinci bölüm Türk düşünce biçimleri, anlatım 

biçimleri ve edebiyat örnekleri başlığı ile 45 sayfadan ibarettir. Bu bölümde şiir ve metin 

örnekleri çeviri yazılar daha çok Arap harfli metinler bulunmaktadır. Bu bölümden sonra 

bir sayfa düzeltme bölümü bulunmaktadır. Hagopian’ın kitaplarında da yer alan on sayfa 

Modern dillerin incelenmesi için kullanılan Gaspey-Otto – Sauer yöntemi ve yayınlanan 

kitapların listesi bu kitapta da verilmiştir. Kitaba özel akademik bir çalışma 

bulunmamaktadır. 
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1.2.45. HOR.ETS: Horten, M. (1916). Einführung in die Türkiscen sprache und 

schrift, Halle, Verlag von Max Niemeyer, 182 pp.  

Kitap Almanca yazılmış olup 182 sayfadan ibarettir. Ön sözde verildiğine göre bu kitap, 

1915 – 1916 kışında Türkçe dil kurslarında oluşmaya başlamıştır. Alman halkı için 

Türkiye’de Alman çalışkanlığı ve girişimciliği ile geniş bir çalışma alanı açılmıştır. Türk 

yazı ve dili daha geniş çevreler tarafından anlaşılır hâle getirilmesi için kurslara ve 

kitaplara ihtiyaç duyulmuştur. Bu nedenle, çoğunluğu ilkokul eğitimi almış pek çok  

Türkçe öğrenmek isteyen kişi, parlak bir gelecek umuduyla Türkçe kurslarına 

başvurmuşlardır. Önceleri Türkçe akademik çevrelerde olmadığı için kaynak sorunu 

yaşanmıştır. Türkçe yazı mevcut gramerlerde akademik bir kısalıkla ele alınmaktadır. Bu 

ve bunun gibi zorluklar ve gereksiz bilgiler giderilerek şimdiye kadar mevcut olan 

gramerlere, konuşma kitaplarına ve diğer yardımcılara yönelik bir gramer yazmak 

gerektiği ifade edilmiştir. Türk dili, başlangıç seviyesindeki birinin bir öğretmenin 

tavsiyesi olmadan üstesinden gelmesi zor bir dil olduğundan kitapta zor metinlerden 

kaçınılmıştır. Kapsamlı bir gramer hazırlamaya çalışılmış olup temel sorular daha 

ayrıntılı ele alınmaktadır. Öğrenciyle konuşarak Türkçenin ne kadar açık ve anlaşılır 

olduğu gösterilir. “Sözdizimi ve Biçembilim” başlığında biçimler teorisi ve dili 

anlamanın Türk düşüncesini ve hissini anlamak olduğunu göstermek amaçlanırken daha 

ileri dil problemlerine de değinilmektedir. Bu bakımdan kişi Türkçenin kendine has 

özelliklerine dikkat ederek konuşma ve okuma konusunda kendini eğitmelidir. Türkçeyi 

hatasız kullanmanın yoluna II-b bölümünde işaret edilmiş ve konuyla ilgili birkaç çözüm 

önerilmiştir. II-c bölümünde ise aynı amaç basit cümlelerle sürdürülerek atasözleri 

aracılığıyla kavramlar dünyası verilmiştir. Bu kitaptan sonra daha büyük gramerlerden 

birini çalışmanın daha kolay olacağı ifade edilir. Arapça kalıpların anlaşılması zor olsa 

da bu kitapla Arapça kalıplara da bir başlangıç yapılmıştır.  Dünya Savaşı ile büyük güçler 

ile küçük milletler arasındaki ilişkilerde bir dönüşümü beraberinde getirmiştir. Eski 

sömürge güçleri İngiltere, Fransa ve Rusya; Hindistan, İran, Mısır vb. gibi zayıf halkları 

haklarından mahrum etmek, onları köle yapmak ve kendi güçlerini her yönden 

geliştirmelerini engellemek amaçlarında idi. Bir sonraki hedefleri Türkiye olsa da 

Türkiye Almanya’nın müttefiki ve dostu olmuştur. Yeni, özgür ve bağımsız Türkiye, 

gelecekte Almanya’nın ekonomik ve kültürel yaratıcılığının büyük bir bölümünü 

uygulayabilecektir.  

Türkçe öğrenmek muazzam bir çalışma gerektirir. Ancak birçok Alman’ın Türk 

müttefiklerimizin dilini öğrenmesi ekonomik, siyasi ve özellikle kültürel çıkarlarımız 
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içindir. Türkiye’de ticaret yapmak, kalıcı bir iş bulmak ve Türklerle bizzat temas kurmak 

isteyenler için kitabın uygun olduğu ifade edilir. Ön söz 29 Nisan 1916’da Kut’ül Amare 

Zafer gününde yazıldığı ön sözün altındaki tarihin hemen altına yazılmıştır.  

Genel olarak iki bölüme ayrılan kitabın ilk bölümünde bulunan “I. Türk yazısı” ana 

başlığı harfler, harflerin bağlantısı ve örnek alt başlıklarından oluşmaktadır. İkinci 

bölümün ana başlığı “II. Dil” ise kendi içinde “a. Formlar Teorisi”, “b. Söz dizimi ve 

Stilistik” ve “c. Alıştırmalar” olmak üzere üç alt başlığa ayrılmaktadır.  “a. Formlar 

Teorisi” başlığının alt başlıkları genel bilgiler, Arapça formlar, ünlü uyumu, ünlü ve 

ünsüzlerin oluşumu, vurgu, yardımcı fiil, fiil, isim ve sıfat şeklindedir. “b. Sentaks ve 

Stilistik” başlığının alt başlıkları cümlenin bölümleri (fiil, isim ve partikeller), konuşma 

ifadeleri, cümle ve periyot şeklindedir. “c. Alıştırmalar” bölümündeki alt başlıklar Türkçe 

atasözleri, sıfat-fiil ve zarf-fiillere genel bakış, biçimbilim alıştırmaları, konuşma dili, 

ticari belgeler, Türk vezni üzerine notlar şeklindedir. Kitabın ilk bölümünde bulunan “I. 

Türk yazısı” 20 sayfa, kitabın ikinci bölümünde bulunan “II. Dil” bölümü toplam 147 

sayfadır. İkinci bölümde yer alan “a. Formlar Teorisi” 48 sayfa, “b. Sentaks ve Stilistik” 

48 sayfa ve “c. Alıştırmalar” bölümü ise 71 sayfadan oluşmaktadır. Kitabın sonunda 

ayrıca başka bir bölüm bulunmamaktadır. Kitaba özel akademik bir çalışma 

bulunmamaktadır. 

1.2.46. NEM.TG: Nemeth, J. (1916). Türkische Grammatik. Sammlung Göschen, 

Berlin und Leipzig, 130 pp. 

Almanca yazılan kitap 130 sayfadan oluşmaktadır. Kitapta ön söz bölümü 

bulunmamaktadır. Giriş bölümünden sonra yazı, fonetik, morfoloji ve sentaks ana 

başlıkları bulunmaktadır. Morfoloji ana başlığında bulunan isim başlığı da isim, sıfat, 

sayı, zamir, artikel, zarf ve edat (iki bölüm) alt bölümlerine ayrılmaktadır. Yine morfoloji 

ana başlığında bulunan fiil ana başlığı da fiil çekimi, fiillerin oluşumu, Farsça fiiller, 

Arapça fiiller ve partikeller başlıklarına ayrılır. Sentaks ana başlığı özne ve yüklem, zarf 

(hâl eklerinin kullanımı), işaretler, kelime sırası, bağlaç kullanımı alt başlıklarına sahiptir. 

Örnek kullanımları Arap harfli olarak da kitapta bulunmaktadır. Kitap madde numaraları 

ile yazılmış olup kitabın tamamında 218 madde numarası bulunmaktadır. Kitapta bazı 

bölümler dikkat çekmek için koyu harflerle yazılmıştır. Kitapta belli bölümlerde Arap 

harfli metin ve çeviriler de yer almaktadır. Kitaptaki yazı bölümü dokuz, fonetik bölüm 

beş, morfoloji bölümü 76, sentaks bölümü ise 26 sayfadan oluşmaktadır. Kitabın en 

sonunda Nemeth’in diğer kitapları ile ilgili tanıtımlar vardır. Kitaba özel bir akademik 

çalışma tespit edilememiştir. 
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1.2.47. WEIL.GOTS: Weil, G. (1917). Grammatik der Osmanisch-Türkischen 

Sprache, Verlag Von Georg Reimer, 268 pp. 

Kitap Almanca yazılmış olup 268 sayfadan ibarettir. Yazar kitabının basıldığı yıllarda 

çıkan çok sayıda Türkçe ders kitabını Osmanlı Türkçesinin kapsamlı ve yapıcı bir sunumu 

olarak yeterli görmemektedir. Kitabı ile bu boşluğu doldurmak isteyen yazarın hedef 

kitlesini sadece yüzeysel bir dil bilgisi edinmek istemeyenler, bir öğrenme ve referans 

kitabı isteyenler oluşturur. Kitap dinleyerek, okuyarak veya yazarak bağımsız çalışanlara 

modern Osmanlı-Türk dilinin ayrıntılarını ve özelliklerini sistematik bir şekilde anlatmak 

istemektedir. Kitaptaki dil bilgisi bölümüne yeni açıklamalar getirilmiştir. Dilin tarihsel 

gelişimi karşılaştırmalı bir sunumla verilmeyip modern Osmanlıca üzerinde durulmuştur. 

Türkçe öğrenmenin asıl zorluğunu cümle kalıplarında gören yazar konuyu ele alırken özel 

bir hassasiyet gösterdiğini belirtir. Gramer kuralları ile ilgili çok sayıda dil örneği 

bulunmakta ve bu örneklerin transkripsiyonları Latin harfleriyle kitapta yer almaktadır. 

Yazar bu durumun öğrenenler için faydalı olacağını ön sözde belirtir. Yazar örnek seçimi 

için Bay Bedri’ye teşekkür eder. Kitaptaki dil bilgisi bölümü Türkçe ders kitaplarından 

oluşan bir koleksiyonun ilk bölümü şeklinde düşünülebilir. İkinci bölüm ise bir alıştırma 

kitabıdır. Yazar uzun yıllara dayanan öğretim deneyimi ile önemli gramer kurallarının 

üzerine gider. Kitaptaki alıştırmalar dili kendi kendine öğrenenlerin dil bilgisi kurallarını 

kolay bir şekilde kullanmalarını sağlayacaktır. Nesir yazarlarından bir seçki, açıklamalar 

ve bir sözlük üçüncü bölümü oluşturur. İhtiyaç duyulması hâlinde diğer gruplar da takip 

edecek.  

Kitapta madde numaralı başlıklandırma olmadan giriş, fonetik, yazı, morfoloji ve cümle 

yapısı ana başlıkları bulunmaktadır. Kitabın giriş bölümünde üç sayfa Türk dilinden, dilin 

hangi dil ailelerinden geldiği, etkilendiği diller ve dil özelliklerinden bahsedilir. Fonetik 

başlığı 15 sayfa kelime ve cümle vurgusu, vokal, konsonant ve Arapçanın fonetiği alt 

başlıkları ile verilmektedir. Yazı başlığında 11 sayfa harf, alfabe ve yazım ile ilgili 

özellikler yer alır. Morfoloji başlığında formların oluşumu ve cümlede kullanım, genel 

bilgi, isim ve fiil başlıkları 186 sayfa bulunmaktadır. Cümle yapısı başlığında ise temel 

cümle ve birleşik cümle alt başlıklarında cümle konusu detaylı incelenmektedir. Kitabın 

başından sonuna kadar madde başı numaralandırma yapılmış olup kitabın tamamında 230 

madde bulunmaktadır. Ön sözde bahsedilen örneklerin yer aldığı ikinci bölüm kitapta 

bulunmamaktadır. Kitaptaki örnekler önce Arap harfli sonra Latin transkripsiyonlu 

şekilde yazılmıştır. Kitaba özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 
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1.2.48. PAD.TS: Padel, M. (1917). Türkisch. Leipzig, 196 pp. 

Kitap 196 sayfa olup Almanca yazılmıştır. Bu dil kitabı, pratik hazırlanmış konuşma 

kılavuzu ile resmî bir dil bilgisi arasında bir durumdadır. Hem pratik kullanım için Türkçe 

öğrenmek isteyenlere hem de Alman okullarında edindiği diğer dillerin bilgisine 

dayanarak Türkçe öğrenmek isteyenlere yöneliktir. Bu kitap ile öğrencilerin Türkçenin 

karakterini öğrenmiş olacağını buna bağlı olarak dili pratikte kullanma becerisini 

edineceklerini yazar ön sözünde belirtir. Kitapta dil bilgisi, morfoloji ve sentaks 

konularına kapsamlı değinilirken konuşma pratik olanla sınırlandırılmıştır. Arapça, 

yalnızca ekler ve sınırlar üzerinde durulur. Kurallar kısa ve özgün biçimde verilmiştir. 

Örnekler kuralları açıklar. Aynı zamanda dil uygulama kurslarında pratik olarak 

kullanılabilir  

Kuralların açıklaması, kitapçığın kullanılabilirliği, yönergelere göre derlenen ekler bir 

indeks ile artırılmıştır. Türkçe yazıların transkripsiyonu fonetik olarak değil, 

kullanıcıların çoğu için pratik kullanımı kolaylaştırması beklenen Almanca karakterlerle 

verilmiştir. Türkçe yazı, Konstantinapol’den elde edilen özenle seçilmiş bir yazı tipidir. 

Kitaptaki kuralların her biri girintili şekilde numaralandırılmıştır. Kitaba özel bir 

akademik çalışma ile karşılaşılmamıştır. 

1.2.49. DENY.GLT: Deny, J. (1921). Grammaire de la langue Turque, 1209 pp.   

Kitap Fransızca yazılmış olup içindekiler, ön söz, kısaltmalar ve bibliyografya 22 sayfa 

Romen rakamları ile; kitabın ana bölümü 1141 sayfa Arabi rakamlar ile; son kısım ise 46 

sayfa yine Romen rakamları ile numaralandırılmış olup kitap toplam 1209 sayfadır. 

İncelenen kitaplar arasında hacim olarak en kalınıdır. 

Altı kısımdan oluşan kitap bölüm ve bahis şeklinde alt başlıklara ayrılmıştır. Bu durum 

biraz karışıklık yaratmaktadır. İçindekiler, ön söz, kısaltmalar, bibliyografya ve giriş 

bölümlerinden sonra yer alan birinci kısımda yazı ve transkripsiyon konusu beş sayfada 

verilmiştir. İkinci kısımdaki sesler konusu; vokaller, konsonlar, Arapçadan alınmış 

kelimelerin söylenişi ve bazı Arapça kelimelerin imlasında yapılan değişiklikler şeklinde 

dört bahse ayrılarak 85 sayfada ele alınmıştır. Üçüncü kısımda hece konusu 21 sayfada 

verilmiştir. Dördüncü kısımdaki kelime konusunun ilk ayrımı isimdir. İlk ayrımın birinci 

bölümünde bulunan değişimli isim konusu; alem (ek) ve zamir olmak üzere iki bahse 

ayrılmıştır. Dördüncü kısmın ikinci bölümündeki değişimsiz isim konusu sıfat ve zarf 

olmak üzere iki bahse ayrılmıştır. Dördüncü kısmın üçüncü bölümü sayı isimleri, 

dördüncü bölümü de başka bir isimden türeme isimlerdir. Kelime konusunun ikinci 
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ayrımı fiil; öz fiil, umumiyetle fiil, fiil türeme ekleri ve fiilde sonuçluk lahikaları, 

karmaşık fiiller ve mürekkep fiiller olmak üzere beş bölümde incelenmektedir. Fiilde 

sonuçluk lahikaları şahıslı fiil siygaları, şahıssız fiil siygaları şeklinde iki bahiste 

incelenir. Kelime konusunun üçüncü ayrımı isimden türeme fiiller; isimden türeme fiiller, 

fiilden türeme isimler olarak ikiye ayrılır. Dördüncü ayrımda bulunan edatlar; ilgeç, 

bağlaç, nida olarak üç bahiste incelenmiştir. Altıncı kısımda yer alan kelime öbekleri 

konusu da birinci ayrım olarak belirtici öbekler başlığı birinci haddi vasıf olan belirtici 

öbekler, izafet ilgisi ve Fars nahvı üzere belirtici öbekler şeklinde üç bahiste ele alınmıştır. 

Altıncı kısmın ikinci ayrımı beyanlı atıf öbekleridir. Üçüncü ayrımda yer alan cümle 

öbekleri konusunun birinci bölümü cümle; cümlenin hadleri, cümlede hadlerin sırası, 

hususi örnekte bazı isim cümleleri, uyruk cümleleri olmak üzere dört bahse ayrılır. 

Üçüncü ayrımdaki cümle öbekleri konusunun ikinci bölümü cümlemsiler bir hades 

ismiyle niyetlenen cümlemsiler, mastarla niyetlenen cümlemsiler, ulakla ve ulaklık 

tabirle niyetlenen cümlemsiler olmak üzere üç bahiste işlenmiştir. Son olarak 

Osmanlıcanın yazısı hakkında başlıklı eklenti bölümü ve fihrist (içindekiler) bölümü yer 

alır. Kitap hacimli ve örneklerin fazla olduğu bir kitap olsa da kitapta metin örneklerine 

rastlanmaz. Kitaba özel bir yüksek lisans tezi20 bulunmaktadır. 

1.2.50. SAM.OTG: Samoyloviç, AN. (1925). Kratkaya uçebnaya grammatika 

Osmanko-Turetskogo yazıka. Moskva: İzdatel’skaya Firma “Vostoçnaya 

Literatura” RAN, 159 pp. / Самойлович, АН. (2002). Краткая учебная 

грамматика османско-турецкого языка, Издательская фирма 

Восточная литература. 

Rusça yazılan kitap 160 sayfadan oluşmaktadır. 1925 yılında ilk baskısı çıkan kitabın 

2002’de çıkan tıpkı basımından inceleme yapılmıştır. Kitabın ön sözünde Arap alfabesi 

bilmenin önemi üzerinde durulmuştur. O dönemde modern Türk dilinin öğretildiği bazı 

Rus üniversitelerinin Türkçe veya Şarkiyat bölümlerinin müfredatlarında, öğrencilere 

Arap alfabesini tanıtmayı amaçlayan bir ders konulmuştur. Arap alfabesine hâkim 

olmanın geçmiş yüzyılların zengin kültürel mirasına dâhil olmayı, Türk edebi eserlerini, 

gazetecileri ve yazarları anlamayı mümkün kıldığı ifade edilmiştir. Tarihî belgelerle 

çalışmak, arşiv materyallerine ve diğer anlatı kaynaklarına hâkim olmak için Arap 

alfabesi bilmenin ön koşul olduğu üzerinde durulmuştur. Arapça okuma yeteneği, bu 

alfabeyi yüzyıllardır kullanan Türkçe konuşan diğer halkların kültürel dünyasına erişimi 

 
20 Çokaktaş Uysal, A. (2018). Jean Deny'nin kitaplarında kelime çözümlemeleri / Analysis of words on Jean 

Deny's books. [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi]. Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı. 
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sağlar. Türk dili Arapça grafik el yazısı ve litografik metinler Rusya’nın birçok kitap 

deposunda saklanmaktadır; modern eğitimli bir oryantalist – Türkolog’un Arap 

harfleriyle yazılmış metinlerle çalışma becerisine sahip olması arzu edilir. Derslerde 

gerekli olan öğretim materyalleri yetersizdir. Doğu bilimleri bölümleri öğrencilerinin 

Türkçe Arapça metinleri çalışırken kullanabilecekleri standart bir ders kitabı veya pratik 

bir el kitabı olmadığından bu kitabı yazma ihtiyacı duyulmuştur. Daha önce yazılmış 

kitaplar ön sözde değerlendirilmiştir. Daha önce yazılmış yayınlar Arapça yazı 

örnekleriyle tüm Türkçe dil bilgisinin sistematik bir sunumunu içermemektedir. Bu 

bağlamda Rusya Bilimler Akademisi’nin “Doğu Edebiyatı” yayınevi tarafından 

oluşturulan ve Türkolog Akademisyen Alexander Nicolae vich Samoylovich’in yazdığı 

“Modern Osmanlı Türkçesinin Kısa Eğitim Grameri” (1925) adlı kitabı yeniden 

yayınlamayı uygun görmüştür. Kitap yazarın Osmanlı Türkçesinin uygulamalı çalışması 

dersini uzun yıllar okutmasının bir sonucu olarak ortaya çıkmıştır. 

Kitapta yayıncı sözü, ön söz, giriş, sesler ve kelimelerdeki kombinasyonları, dil bilgisi 

biçimleri kullanımı, söz dizimi, son söz, şiir metni ve içindekiler ana başlıkları 

bulunmaktadır. Kitapta örnekler ve bir alıntı şiir metni Arap harfli ve Latin harfli 

transkripsiyonları ile verilmiştir. Kitaba özel bir akademik çalışma bulunmamaktadır. 

1.3. Yöntem 

Araştırma, nitel araştırma yöntemlerinden biri olan doküman incelemesi ile 

gerçekleştirilmiştir. Doküman incelemesi yöntemi hem basılı hem de elektronik 

materyallerin veya belgelerin gözden geçirilmesi veya değerlendirilmesini kapsayan 

sistematik bir tekniktir (Bowen, 2009, s. 1). Doküman inceleme yöntemi araştırma veri 

setini oluşturan birincil veya ikincil kaynak olarak nitelendirilen çeşitli dokümanların elde 

edilmesi, gözden geçirilmesi, sorgulanması ve analizi olarak tanımlanabilir (Özkan, 2021, 

s. 2). Yazılı ve görsel materyallerin toplanıp incelenmesi olarak tanımlanan doküman 

incelemesinde yazılı kaynaklar; kitaplar, dergiler, fermanlar, anılar, makaleler, layihalar, 

romanlar, öyküler, şiirler, yazıtlar vb.den oluşmaktadır (Sönmez ve Alacapınar, 2019, s. 

109). Bu kaynakların incelenmesi; gözden geçirme, okuma ve yorumlamayı kapsayan 

(Bowen, 2009, s. 32) üç önemli adımdan oluşmaktadır. Tez kapsamında belirlenen 

dokümanların (kitapların) incelenmesinde, aşağıdaki adımlar izlenmiştir:  

1. Tezde kullanılacak eserlerin tespiti  

2. Tezde kullanılacak eserlerin temini ve derlemin oluşturulması 
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3. Derlemdeki eserlerin okuma, çeviri ve tarama yoluyla incelenip fişlenmesi 

4. Derlemden fişlenen bilgilerin EXCEL programına işlenmesi ve buna bağlı 

kategorilerin oluşturulması 

5. İşlenen ve kategorilendirilen bilgilerin karşılaştırılması ve analizlerin elde 

edilmesi 

6. Tezin bütününün eser temelli ele alınarak yapılandırılması 

7. Tezin bölümlerinin oluşturulması 

8. Tez yazımı 

Eser tespiti için öncelikle konuyla ilgili yapılmış akademik çalışmalar incelenmiştir. 

Yabancı dillerde yazılmış Türkçe dil öğretimi kitapları konusu temel alınarak geniş bir 

zaman aralığı belirlenmiştir. Bu zaman aralığının seçiminde Türk dilinde önemli 

değişiklikleri de beraberinde getiren tarihî dönemeçlerin etkisi olmuştur. Bu sebeple 

Tanzimat Fermanı’ndan (1839) Cumhuriyetin ilanına (1923) kadar geçen dönem aralığı 

seçilerek çalışma sınırlandırılmıştır. Bu bağlamda tez çalışması için yaklaşık yüz yıllık 

bir zaman diliminde yabancıların yazmış olduğu kitaplar taranmış ve bunlardan hareketle 

bir derlem oluşturulmuştur.  Bu derlem hazırlanırken özellikle Batı dillerinde yazılan ve 

bilgilerine ulaşabildiğimiz tüm Türkçe dil öğretimi kitapları ele alınmıştır. Bunun doğal 

bir sonucu da İngilizce, Almanca, Fransızca, İtalyanca, Latince ve Rusça yazılmış kitaplar 

eserin derleminin şekillenmesini sağlamıştır. 

Doküman inceleme yönteminde en önemli adımlardan birisi araştırma için uygun 

dokümanları bulmaktır (Merriam, 2013, s. 142). Eserlerin temini için araştırmada 

kullanılan materyallere basılmış kitap (Millî Kütüphane, Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Kütüphaneleri), tez 

(Yükseköğretim Kurulu Başkanlığı Ulusal Tez Merkezi) ve makalelerden; Google 

Kitaplar’dan (https://books.google.com/), Internet Archive’den (https://archive.org/), 

Ulusal Toplu Katalog’dan (https://www.toplukatalog.gov.tr/) ve tam metin yayımına izin 

veren çevrim içi kütüphanelerden ulaşılmıştır. Böylece araştırma materyallerinin temin 

süreci tamamlanmış ve veri analizi aşamasına geçilmiştir.  

Verilerin analizinde nitel analiz yöntemlerinden içerik analizi kullanılmıştır.  İçerik 

analizi, belli bir metnin, kitabın, belgenin içeriğinde gizli kavram, ilke ve özellikleri 

anlama anlatma amacı ile yapılan bir taramadır (Karasar, 2019, s. 231).  İçerik analizinde 

yapılan işlem, birbirine benzeyen verileri belirli kavramlar ve temalar çerçevesinde bir 

araya getirmek ve bunu okurun anlayacağı şekilde düzenleyerek yorumlamaktır (Yıldırım 
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ve Şimşek, 2018, s. 242). Veri analizinde tümevarım süreci izlenmiştir. Analiz başlıkları 

bütün kitaplar incelendikten sonra ortaya çıkan temalar üzerinden oluşturulmuştur. 

Kitapları incelerken tarama ve fişleme yoluyla bilgiler oluşturulmuş ve buna bağlı 

analizler öncelikle EXCEL programdan yapılmış, görseller oluşturulurken ise MAXQDA 

2020 nitel veri analizi programından yararlanılmıştır. 

Derlemde yer alan kitaplar aşağıdaki görselde belirtilen başlıklarına göre incelenmiştir. 

Bu başlıklar, kitap inceleme sürecinde kitaplarda ortaya çıkan ana başlıklar temel alınarak 

oluşturulmuştur. 

 

 

Görsel 1.2 Derlemdeki eserleri inceleme başlıkları 

1.4. Derlem 

Araştırmada incelenen 50 kitap bulunmakta olup kitapların temel bilgileri aşağıda yer 

almaktadır: 
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Tablo 1. 1 Derlemde yer alan kitapların yıllarına ve yazıldığı dillere ilişkin tablo 

Sıra Kitap Kısaltması Basım Yılı Dil 

1. HIND.TPTS 1829 Almanca 

2. DAV.GTL 1832 İngilizce 

3. JAU.EGT 1833 Fransızca 

4. MUT.ATG 1834 İngilizce 

5. HIND.GLT 1834 Fransızca 

6. SCH.GTFA 1835 Fransızca – İngilizce 

7. BERS.GTS 1839 Almanca 

8. BOYD.TING 1842 İngilizce 

9. RED.GRLO 1846 Fransızca 

10. PFIZ.GT 1847 Fransızca 

11. KAZ.KTG 1848 Almanca 

12. WICK.TSC 1853 Almanca 

13. BAR.APG 1854 İngilizce 

14. BAR.ARB 1854 İngilizce 

15. DIE.CO 1854 Fransızca 

16. SEN.RVT 1854 Rusça 

17.  RED.OCL 1855 İngilizce 

18. KEL.GOS 1855 Almanca 

19. DUB.EGT 1856 Fransızca 

20. YAT.STG 1857 İngilizce 

21. MAL.GFET 1860 Fransızca – İngilizce 

22. ROEH.TL 1860 Latince 

23. MAL.GELT 1862 Fransızca 

24. WAHR.OTS 1869 Almanca 

25. PIQ.GTOU 1870 Almanca 

26.  HOP. EGTL 1877 İngilizce 

27.  ARN.OTG 1877 İngilizce 

28. SAI.TST 1877 İngilizce 

29. FINK.TD 1879 Almanca 

30. MAC.ATM 1879 İngilizce 

31. WELL.APG 1880 İngilizce 

32. RED.ASG 1884 İngilizce 

33.  TAR.PETG 1886 İngilizce 

34. MÜL.LO 1889 Almanca 

35. HUA.GELT 1890 Fransızca 

36. YOUS.GLO 1892 Fransızca 

37. MAN.MOS 1893 Almanca 

38. JEHT.TKG 1895 Almanca 

39. TIEN.TG 1896 İngilizce 

40. BON.EGT 1899 İtalyanca 

41. HAG.OCG 1907 İngilizce 

42. HAG.KOCG 1908 İngilizce 

43. SF.TL 1916 Almanca 

44. HOR.TS 1916 Almanca 

45. HOR.ETS 1916 Almanca 

46. NEM.TG 1916 Almanca 

47. WEIL.GOTS 1917 Almanca 

48. PAD.TS 1917 Almanca 

49. DENY.GLT 1921 Fransızca 

50. SAM.OTG 1925 Rusça 
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Derlemde yer alan kitaplardan 46’sı çevrimiçi veri tabanlı ortamlardan (google.books, 

archive.org, to-kat vb.), dördü de kütüphanelerden fiziki olarak temin edinilmiştir. 

Bunlardan Horten’in Kleine Türkisce sprachlehre (1916) ve Padel’in Türkisch (1917) adlı 

eserleri Milli Kütüphane’den; Piqueré’in Grammatik der Türkisch – Osmanische 

Umgansprache (1870) başlıklı eseri Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi’nden; Bonelli’nin Elementi di grammatica Turca Osmanlı: con paradigmi 

crestomazia e glossaria adlı eseriyse İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’nden temin edilmiştir. Ayrıca Arnold’ın A simple transliteral grammar of 

the Turkish language with dialogues and vocabulary (1877) adlı eseri Erdem vd. 

Tarafından 2013 yılında çevrilerek Nobel Yayınları tarafından basılmıştır. Bu sebeple 

ilgili eseri, Türkçe çevirisinden de inceleme fırsatı bulunmuştur. Deny’nin eseri de 1921 

yılında Fransızca basılmış olup Ali Ulvi Elöve 1941’de eseri Türkçeye çevirmiştir. Kitap 

2012’de Ahmet Benzer tarafından yeniden düzenlenerek Kabalcı Yayınları arasında 

neşredilmiştir. Bu çalışmadan da tezde ayrıca yararlanılmıştır. 

1.5. Derlemdeki Eserlerin Oluştuğu Tarihî Arka Plan 

XVI-XIX. yüzyıllar arasında Oğuzca temelindeki yazı dili, o dönemin kültür yapısını 

oluşturan etkenlerden dolayı, yoğun ölçüde Arap ve Fars dillerinin etkisinde kalmış, bu 

dillerden hayli söz varlığı ve ekler almıştır. Klasik devir ve Osmanlıca diye adlandırılan 

bu dönemin edebi dili Eski Anadolu Türkçesinden kesin sınırlarla ayrılmış Arapça, Farsça 

ve Türkçenin karışmasından oluşmuş karma bir yazı dilidir (Korkmaz, 2013: 111). 

Osmanlı Türkçesinin  ilk asırları eski Oğuz Türkçesiyle, son asırları bugünkü Türkiye 

Türkçesi ile aynıdır. XVI. asırdan itibaren geçiş sürecinin yaşandığı dönemi niteleyen 

Osmanlı Türkçesini kendinden önceki ve sonraki dönemlerden ayıran asıl ölçüt ise dilin 

dış yapısı ve bu yapının etkilediği söz dizimidir. Dilin dış yapısı içinde bulundurduğu 

yabancı unsurlar için kullanılan bir terimdir. Osmanlı yazı dilinin birçok örneği halk 

diline girmeyen yabancı unsurlarla doludur.Bu unsurlar kelime seviyesini aşmış ve yazı 

diline de bulaşmıştır (Ercilasun, 2009: 458). Muharrem Ergin yabancı unsurlar 

bakımından Osmanlı Türkçesini kendi içinde üç sınıfa ayırmıştır. 1) 15. Asrın sonu ile 

16. Asrın büyük bir kısmını içine alan ilk devre Farsça unsurların Türkçeyi istila sının 

hızlandığı devre. 2) 16. Asrın sonundan 19. Asrın ortalarına kadar süren devre: Karışık 

dil koyuluğunun son haddine vardığı devre. 3) 19. Asrın ortalarından 20. Asrın başlarına 

kadar gelen devre. Karışık dilin koyuluğunu yavaş yavaş kaybettiği devredir (Ergin, 2011, 

s. 18-19). 
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Derlemde incelenen eserlerin yıllarına bakıldığında ilk eserlerin Tanzimat Dönemi’ne 

denk geldiği görülür. Tanzimat Fermanı ile birlikte Batı ile düşünce ilişkilerinin artması 

sosyal meselelerin gazete ve dergilerde yer alması, yeni kavramların dilimize girmesi gibi 

pek çok sonuç ortaya çıkmıştır. Tanzimat Dönemi her şeyden önce bir medeniyet 

değişikliği olarak kabul edilmektedir. Türk milleti için bu medeniyet değişikliği Batılı 

kültürünü benimsemesi ile mümkün olacaktır (Öksüz, 1995, s. 15). Batılı toplumlara 

yönünü dönen ve bu medeniyet değişikliği sürecine giren ülkenin Batılılar tarafından da 

dikkat çektiği görülür. Sosyal, siyasi ve ticari ilişkilerin gelişmesi ile birlikte Batı ile 

anlaşmak ve Batılı toplumların Türk dilini öğrenmesi de o dönemde zorunluluk hâline 

gelmiştir.  

Tanzimat Dönemi’nde imparatorluk bünyesindeki azınlıklara eğitim ve dil gibi konularda 

geniş serbestlik verilmiştir. Ayrıca vatandaşlara yeni sorumluluklar eklenmiş olup resmî 

dilin bilinmesinde ne kadar önemli olursa olsun dil engelini aşmak kolay olmamıştır. 

Gayrimüslimler haklarını öğrenmeleri için Türk dilini öğrenmek istemişlerdir. Osmanlı 

tarihinde ilk olarak 1876 anayasası devletin resmî dilinin Türkçe olduğunu açıkça 

belirtmiş ve meclis üyeleri ile memurların Türkçe bilmeleri şart koşulmuştur. 1894 

yılında yayınlanan resmî bir emir ile İmparatorluk içerisindeki mahallî ve yabancı okullar 

da dâhil olmak üzere bütün okullarda Türkçe öğretim yapılması istenmiştir. Bütün bunlar 

neticesinde yeni eğitim müesseselerinin kurulması ve yazı diline yenilik getirme isteğinin 

artması üzerine yeni sözlük ve gramerler hazırlanmıştır. Modern Türkçenin gramerinin 

hazırlanması 1851’de kurulan Encümen-i Dâniş tarafından ele alınmış ve bunun 

düzenlenmesi işi de Ahmet Cevdet Paşa ile daha sonra sadrazam olan ve Tanzimat’ın 

önde gelen liderlerinden Mehmed Fuat’a verilmiştir. Rüştiyelerde okutmak üzere 1851’de 

bir Türkçe gramer kitabı (Kavaid-i Osmaniyye) hazırlamışlardır. Aslında Tanzimat’a 

kadar Arapçanın olduğu gibi Türkçenin de bir grameri olabileceği düşünülmemiştir 

(Öksüz, 1995, s. 32). Bu dönemde yazılan eserlere bakıldığında Arap grameri ölçülerinin 

süregelmesi yanında artık Türkçenin de kendine özgü bir yapısının bulunduğu 

kavranmıştır. II. Meşrutiyet’ten Cumhuriyet Dönemi’ne hatta 1928 Yazı Devrimi’ne 

kadar uzanan yıllarda, dil bilgisi anlayışında ve yazılan dil bilgisi kitaplarında Batı’da 

ortaya konan eserler örneklik etmiştir denebilir (Korkmaz, 2013, s. 122). 

Birinci Dünya Savaşı’ndan sonra Osmanlı İmparatorluğu sona erdi, padişah tahttan 

indirildi, halifelik kaldırıldı ve 1923’te Türkiye Cumhuriyeti kuruldu. Bu sadece büyük 

siyasi ve ekonomik reformlara yol açmakla kalmadı, aynı zamanda dilin 

modernleştirilmesine yönelik girişimlerde de bulunuldu. 1928-1929 öncesi Türkçeye 
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genellikle Osmanlıca denildi, çünkü bu yıllardan sonra Arap alfabesinin yerini Latin 

alfabesi almıştır. Bilimsel ilkelere dayalı bir yazı sistemi oluşturuldu. Bu reform, dili 

modernleştirmeye ve resmî dil ile yüzde doksanı okuma yazma bilmeyen ve eğitimsiz 

olan halkın dili arasındaki uçurumu ortadan kaldırmaya yönelik ilk girişimlerden biriydi. 

XIX. yüzyılın ortalarında Arap sisteminin Türkçe seslerin temsiline uygun olmadığı iddia 

ediliyordu. Osmanlıcanın zorluklarından biri sesli harflerin yazılı olmaması ve yazıda 

sesli harflerin telaffuzu hakkında ipucu bulunmamasıdır. Benzer kusurlu bir yazım 

sistemi de İngilizcede de görülmektedir. 

Cumhuriyet dönemi Oğuzca temelindeki Türkçeye belki tarihinde ilk kez en büyük 

ilginin gösterildiği bir dönemdir. Çünkü bu dönemde dil konusu, Tanzimat Dönemi ve 

uzantılarında görüldüğü gibi, yalnızca edebiyatçıların ve yazarların edebi hareketlerden 

ve kendi sanat eğilimlerinden kaynaklanan yönlendirmelere bağlı olarak değil, eskisinden 

çok farklı bakış açısı ile Cumhuriyet Türkiye’sinin temel ilkelerini oluşturan bir devlet 

felsefesi anlayışı ile ele alınmıştır. Bu nedenle çok yönlü ve kapsamlı bir fikir temeline 

dayanır. Dil devrimi'nin alt aşamaları özel olarak çıkarılan yasalarla gerçekleştirilen 

Tevhid-i Tedrisat yani "Öğretim Birliği" (3 Mart 1924)'nin sağlanması, bütün cadde ve 

sokak adlarının Türkçeleştirilmesi (1927), Latin rakamlarının (24 Mayıs 1928) ve 

Türkçenin özelliklerine göre ayarlanmış Latin alfabesinin kabulü (1 Kasım 1928) 

aşamalarıdır.  Bu alfabenin kabulündeki temel gerekçe apayrı bir dil ailesine bağlı Arap 

dilinin ihtiyaçlarından kaynaklanan Arap yazısının, Türkçenin dil yapısındaki 

gereksinimleri karşılayamamasının ünlüler açısından çok yetersiz oluşunun yol açtığı 

okuma yazma güçlüğü ve bu durumun ortaya koyduğu sosyal-kültürel gelişme 

tıkanıklığıdır. Bütün bunlar 12 Temmuz 1932 Türk Dil Tetkik Cemiyeti için zemin 

hazırlamıştır (Korkmaz, 2013: 132). Özellikle Tanzimat Fermanı’ndan sonra 

Cumhuriyet’in ilanına kadar geçen süredeki tüm bu gelişmeler, yabancıların Türkçeye 

ilgisini de günden güne artırmış ve ortaya çok sayıda gramer ve söz varlığına yönelik 

eserlerin çıkmasını sağlamıştır. 
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2. BULGULAR 

Bu kısımda öncelikle derlemde yer alan kitapların oluşturulma biçimleri dikkate alınarak, 

kitapta var olan / olması gereken bölümlere göre 11 başlıkta incelenmiştir. 

1. Giriş 

2. İçindekiler 

3. Gramer 

4. Diyalog 

5. Alıştırma 

6. Metin 

7. Düzeltme 

8. Kaynakça 

9. Dizin 

10. Kısaltma  

11. Ek  

Bu bölümler ele alınırken, öncelikle bu bölümlerin derlemdeki eserlerin hangilerinde yer 

aldığı bilgisi verilmiş, ardından bu bölümlerin nasıl işlendiğine yönelik, gerektiğinde 

görsel ve tablolar eşliğinde bilgiler aktarılmıştır. Son olarak da her ana başlığa ait sonuç 

verileri ortaya konmuştur. 

2.1. Giriş 

Derlemde yer alan 50 kitaptan 45’inde giriş bölümü bulunmaktadır. Eserlerdeki giriş 

bilgileri çoğunlukla kitabın yazılış amacı, kitabın nasıl oluştuğu, Türk dilinin neden 

önemli olduğu, Türk dili tarihçesi, Türk dilinin konuşulduğu coğrafyalar gibi verileri 

içermektedir. Ayrıca bu eserlerdeki giriş bölümlerinde zaman zaman Türk dil aileleri, 

daha önce yapılmış konuyla ilgili çalışmalar (literatür), tarihî ve edebî bilgilerin olduğu 

da gözlemlenir. Bazı kitaplarda Türklerle ve Türk diliyle ilgili olumlu veya olumsuz 

bilgiler de bulunmaktadır. 

Tablo 2.1 Giriş bölümüne yer verilen kitaplar 

Giriş bölümüne yer 

verilen kitaplar (45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, ARN.OTG, 

SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, 

HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, 

SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, 

SF.TL, WICK.TSC, MAL.GFET 

 

Derlemdeki giriş bölümü bulunan 45 kitabın basım yılı, dili, sayfa sayısı, giriş bölümüne 

ayrılan sayfa miktarı, giriş bölümü başlıkları gibi temel bilgileri Tablo 2.2’de 

gösterilmiştir. 
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Tablo 2.2 Derlemde yer alan kitapların giriş bölümlerine ait veri tablosu 

Sıra 
Kitap 

Kısaltması 

Basım 

Yılı 
Dil 

Sayfa 

Sayısı 

Giriş 

Bölümü 

Sayfa 

Sayısı 

Sayfa Başlığı 

1.  HIND.TPTS 1829 Almanca 195 2 ön söz (vorrede) 

2.  DAV.GTL 1832 İngilizce 312 78 
ön söz (preliminary 

discourse) 

3.  JAU.EGT 1833 Fransızca 440 5 
uyarı (avertissement), 

giriş (introduction) 

4.  HIND.GLT 1834 Fransızca 201 3 ön söz (prefacé) 

5.  BERS.GTS 1839 Almanca 197 1 ön söz (vorwort)  

6.  BOYD.TING 1842 İngilizce 319 2 ön söz (preface) 

7.  RED.GRLO 1846 Fransızca 699 3 
ön söz (prefacé), giriş 

(introduction) 

8.  PFIZ.GT 1847 Fransızca 372 4 ön söz (avant-propos) 

9.  KAZ.KTG 1848 Almanca 304 8 ön söz (vorrede) 

10.  WICK.TSC 1853 Almanca 700 4 ön söz (vorrede) 

11.  BAR.APG 1854 İngilizce 175 2 ön söz (preface) 

12.  BAR.ARB 1854 İngilizce 292 2 ön söz (preface) 

13.  DIE.CO 1854 Fransızca 208 4 -(başlık yok) 

14.  SEN.RVT 1854 Rusça 276 3 önemli (иримѣчаніе) 

15.  RED.OCL 1855 İngilizce 349 2 ön söz (preface) 

16.  KEL.GOS 1855 Almanca 201 13 
editörün önsözü (vorrede 

des herausgebers) 

17.  DUB.EGT 1856 Fransızca 124 9 uyarı (avertissement) 

18.  YAT.STG 1857 İngilizce 226 6 
ön söz (preface), giriş 

(introductory),  

19.  MAL.GFET 1860 
Fransızca – 

İngilizce 
200 2 -(başlık yok) 

20.  MAL.GELT 1862 Fransızca 204 2 
başlıksız, giriş 

(introduction) 

21.  WAHR.OTS 1869 Almanca 430 4 
ön söz (vorwort), giriş 

(einleitung) 

22.  PIQ.GTOU 1870 Almanca 357 5 
ön söz (vorwort), giriş 

(einleitung) 

23.  ARN.OTG 1877 İngilizce 80 2 ön söz (preface) 

24.  SAI.TST 1877 İngilizce 140 2 ön söz (preface) 

25.  FINK.TD 1879 Almanca 165 2 

ilk baskıya önsöz 

(vorwort zur ersten 

auflage) 

26.  MAC.ATM 1879 İngilizce 305 6 ön söz (preface) 

27.  WELL.APG 1880 İngilizce 272 3 giriş (introduction) 

28.  RED.ASG 1884 İngilizce 205 4 ön söz (preface) 

29.  TAR.PETG 1886 İngilizce 253 1 
ön söz (preface), giriş 

(introductory) 

30.  MÜL.LO 1889 Almanca 272 4 ön söz (vorwort) 

31.  HUA.GELT 1890 Fransızca 196 2 
başlıksız, giriş 

(introduction) 

32.  YOUS.GLO 1892 Fransızca 341 5 

Osmanlı grameri (La 

grammaire Ottomane), ön 

söz (preface) 

33.  MAN.MOS 1893 Almanca 400 2 ön söz (vorwort) 

34.  JEHT.TKG 1895 Almanca 432 3 
ön söz (vorrede), giriş 

(einleitung) 

35.  BON.EGT 1899 İtalyanca 265 2 
Ön söz (prefazione), giriş 

(introduzione) 

36.  HAG.OCG 1907 İngilizce 536 4 
ön söz (preface), giriş 

(introduction) 
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Tablo 2.2’nin devamı 

37.  HAG.KOCG 1908 İngilizce 198 1 
ön söz (preface), giriş 

(introduction) 

38.  SF.TL 1916 Almanca 42 1 ön söz (vorbemerkung) 

39.  HOR.TS 1916 Almanca 200 7 
ön söz (vorwort), giriş 

(einleitung) 

40.  HOR.ETS 1916 Almanca 171 7 ön söz (vorwort) 

41.  NEM.TG 1916 Almanca 132 4 giriş (einleitung) 

42.  WEIL.GOTS 1917 Almanca 261 2 
ön söz (vorwort), giriş 

(einleitung) 

43.  PAD.TS 1917 Almanca 182 2 ön söz (vorwort) 

44.  DENY.GLT 1921 Fransızca 1190 4 ön söz, söz girimi 

45.  SAM.OTG 1925 Rusça 160 4 

Yayıncıdan (ОТ 

ИЗДАТЕЛЬСТВА), ön 

söz (предисловие) 

 

Tablo 2.2 incelendiğinde giriş bölümü bulunan 45 kitaptan 14’ü İngilizce; 17’si Almanca, 

10’u Fransızca, iki  Rusça, bir Fransızca-İngilizce ve bir İtalyanca kitap olduğu 

görülmektedir. Bunların dışındaki üç İngilizce, bir Rusça, bir Fransızca-İngilizce kitapta 

giriş bölümüne yer verilmemiştir. Derlemde yer alan 50 kitabın 20’sinde ön söz, ikisinde 

giriş, birer eserde önemli, uyarı, editörün ön sözü, ilk baskıya ön söz ifadeleri başlık 

olarak seçilmiştir. İki kitapta başlık yazılmamıştır. Hem “ön söz” hem “giriş” bölümüne 

yer veren 17 kitap (HOR.TS, PIQ.GTOU, HAG.KOCG, HAG.OCG, WAHR.OTS, 

JEHT.TKG, WEIL.GOTS, YAT.STG, TAR.PETG, RED.GRLO, JAU.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, BON.EGT, SAM.OTG) 

bulunmaktadır. Bu kitaplardan 10’unda (HOR.TS, PIQ.GTOU, HAG.KOCG, 

HAG.OCG, WAHR.OTS, JEHT.TKG, WEIL.GOTS, YAT.STG, TAR.PETG, 

RED.GLO) ön sözden sonraki giriş bölümü artık konuların verildiği ve kitaba başlandığı 

bölümdür. İki başlıklı giriş bölümü bulunan kitaplar JAU.EGT (uyarı ve giriş), 

MAL.GELT (başlıksız ve giriş), HUA.GELT (başlıksız ve giriş), YOUS.GLO (Osmanlı 

Grameri ve ön söz), DENY.GLT (ön söz, söz girimi), BON.EGT (ön söz ve giriş) ve 

SAM.OTG (yayıncıdan ve ön söz) olmak üzere yedi kitaptır. 

Giriş başlığı kitapların dillerine göre incelenecek olursa derlemdeki İngilizce kitaplarda 

dokuz ön söz, bir giriş, dört ön söz ve giriş; Fransızca kitaplarda iki ön söz, bir ön söz ve 

giriş, bir uyarı ve giriş, bir ön söz ve söz girimi, bir Osmanlı grameri ve ön söz, iki 

başlıksız ve giriş, bir uyarı, bir de başlıksız bölüm;  Almanca kitaplarda dokuz ön söz, bir 

giriş, beş ön söz ve giriş, bir editörün ön sözü, bir ilk baskıya özel önsöz; Rusça kitaplarda 

bir önemli, bir yayıncıdan ve ön söz; İtalyanca kitaplarda bir ön söz ve giriş başlığı yer 

almaktadır. Bir Fransızca-İngilizce kitapta ise başlığa yer verilmemiştir.  
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En uzun giriş bölümünün bulunduğu kitap 78 sayfa ile DAV.GTL’dir. Bu da kitabın 

toplam hacminin yaklaşık dörtte biri olması bakımından dikkat çekmektedir. Ayrıca 

diğerlerine nazaran görece uzun giriş bölümüne sahip sayılabilecek bir diğer eser de 

KEL.GOS olup, ilgili kısım 13 sayfada verilmiştir. Giriş bölümü bulunan diğer eserlerde 

bu kısım genellikle 3-6 sayfa aralığındadır. 

Tablo 2.3 Derlemde yer alan kitapların giriş bölümü konularına ilişkin tablo 

Dil ailelerine ait bilgilerin 

bulunduğu kitaplar (13) 

RED.ASG, KAZ.KTG, MÜL.LO, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

HIND.GTL, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT 

Dil coğrafyasına ait 

bilgilerin bulunduğu kitaplar 

(19) 

DAV.GTL, BOYD.TING, MAC.ATM, RED.ASG, HAG.OCG, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, MÜL.LO, JEHT.TKG, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

JAU.EGT, HIND.GTL, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT 

Dil tarihine ait bilgilerin 

bulunduğu kitaplar (10) 

DAV.GTL, MAC.ATM, HAG.OCG, KAZ.KTG, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, SAM.OTG 

Konuyla ilgili daha önce 

yapılmış çalışmaların 

(literatür) bulunduğu 

kitaplar (26) 

 DAV.GTL, BAR.APG, BAR.ARB, SAI.TST, MAC.ATM, RED.ASG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.ETS, NEM.TG, JAU.EGT, 

RED.GRLO, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GFET, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT 

Türk tarihî bilgilerinin 

bulunduğu kitaplar (6) 
DAV.GTL, MAC.ATM, HOR.ETS, NEM.TG, JAU.EGT, SAM.OTG 

Kitapların yazılış amacının 

bulunduğu kitaplar (45) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

RED.OCL, YAT.STG, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, 

WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, HAG.OCG, HAG.KOCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WICK.TSC, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, SF.TL, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SEN.RVT, SAM.OTG, BON.EGT 

Edebiyatla ilgili bilgilerin 

bulunduğu kitaplar (4) 

DAV.GTL, HAG.OCG, NEM.TG, HUA.GELT 

 

Türk karşıtı propaganda veya 

Türklerle ilgili olumsuz 

bilgiler içeren kitaplar (7) 

KEL.GOS21, ROEH.TL22, MAC.ATM23, DAV.GTL24, DUB.EGT25, 

HAG.OCG26, JAU.EGT27 

 

 

 

 

 

 
21 KEL.GOS’un giriş bölümünde bu dil için “düşman dili” ifadeleri bulunmaktadır. 
22 ROEH.TL’nin giriş bölümü olmasa da kitabın başında Türklerin yeryüzünde yaşayan bütün milletlerin 

en barbarı olarak kabul edildiği bilgisi bulunur. 
23 MAC.ATM’nin giriş bölümünde Türk dilinden aslen vahşi barbarlar olan, Orta Asya bozkırlarından 

işgalci benlikleriyle gelen Osmanlı Türklerinin konuşması olarak bahsedilmiştir. 
24 DAV.GTL’nin giriş bölümünde Türklerin farklı coğrafyada yaşadığı üzerinde durulurken en ilkel 

toplumları olduğu gibi en medeni toplumları da içinde bulundurduğu anlatılmaktadır. 
25 DUB.EGT’nin giriş bölümünde bazı Türk lehçeleri konuşan halkların entelektüel kültürden yoksun 

olduğu ifade edilir. 
26 HAG.OCG’nin giriş bölümünde Çağatay lehçesinin barbarca ve zor olduğu bilgisi yer alır. 
27 JAU.EGT’nin giriş bölümünde Türk dili Doğu’nun en görkemli dili olsa da bu dil klasikleşememiştir. 

Türkler örf ve âdetleri nedeniyle hor görülmüştür. Dinleri, silahları önemli iken seçkin yazarlarının 

sayısı pek azdır. 
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Tablo 2.3’ün devamı 

Türk yanlısı propaganda veya 

Türklerle ilgili olumlu 

bilgiler içeren kitaplar (17) 

BON.EGT28, DAV.GTL29, HAG.OCG30, JAU.EGT31, JEHT.TKG32, 

MAC.ATM33, MAN.MOS34, PIQ.GTOU35, RED.ASG36, RED.GRLO37, 

RED.OCL38, WEIL.GOTS39, WELL.APG40, HOR.ETS41, SF.TL42, 

FINK.TD43, BOYD.TING44 

 

Derlemde yer alan kitapların giriş bölümlerinde; dil ailelerine 13 kitapta, dil coğrafyasına 

19 kitapta, dil tarihine 10 kitapta yer verilmiştir. Kitapların büyük çoğunluğunda (45 

kitap) yazılış amaçları bulunurken edebi bilgilerin verildiği yedi kitap bulunur. Türkler 

ve Türk dili ile ilgili olumsuz düşüncelerin bulunduğu yedi kitap bulunurken 17 kitapta 

ise Türklerle ve Türk dili ile ilgili olumlu ifadeler yer alır. yedisinde Türkler ve Türk dili 

ile ilgili olumsuz bilgilerin yer aldığı yedi kitabın üçünde (KEL.GOS, ROEH.TL, 

MAC.ATM) bu konuda daha sert düşüncelerin olduğu görülmektedir. Buna karşılık 17 

kitapta (BON.EGT, DAV.GTL, HAG.OCG, JAU.EGT, JEHT.TKG, MAC.ATM, 

MAN.MOS, PIQ.GTOU, RED.ASG, RED.GRLO, RED.OCL, WEIL.GOTS, 

WELL.APG, HOR,ETS, SF.TL, FINK.TD, BOYD.TING) Türkler ya da Türk diliyle 

ilgili olumlu bilgilerin bulunduğu tespit edilmiştir. İncelenen kitaplardan dördünde 

(DAV.GTL, HAG.OCG, JAU.EGT, MAC.ATM) Türklerle ve Türk diliyle ilgili hem 

olumlu hem de olumsuz bilgiler bulunmaktadır. Türklerle ya da Türk dili ile ilgili 

 
28 BON.EGT’nin giriş bölümünde yazar kitabın tatlı Osmanlı dilinin öğrenilmesini bir nebze olsun 

kolaylaştırması dileklerinde bulunur. 
29 DAV.GTL’nin giriş bölümünde Türkçenin diğer dillerden üstünlüğü üzerinde durulmuştur. 
30 HAG.OCG’nin giriş bölümünde Türkçenin çok düzenli bir dil olduğu ve sanıldığından çok daha kolay 

olduğu ifade edilmiştir. 
31 JAU.EGT’nin giriş bölümünde Türk dili Farsçaya eşittir ve belki de onu farklı yönlerden aşar. Doğu'nun 

en güzel ve tartışmasız en görkemlilerinden biri olduğu şeklinde ifadeler bulunur. 
32 JEHT.TKG’nin giriş bölümünde Türkçenin önemi üzerinde durulurken İstanbul'da konuşulan ve yazılan 

Osmanlı dilinin karma dilin mükemmel resmini sunduğu ifade edilir. 
33 MAC.ATM’nin giriş bölümünde Türk dilinin mükemmel şekilde değişip yumuşadığı bulunur.  
34 MAN.MOS’un giriş bölümünde Osmanlı edebiyatının üç katlı zevkli bahçesinde dinlenmek isteyenler 

için kitabın uygun olduğunu belirtir. 
35 PIQ.GTOU’da büyüyen Osmanlı devleti ile ilişkilerin gelişmesi nedeniyle Türk dilinin önemli olduğu 

vurgulanır. 
36 RED.ASG’den büyük Türk dili olarak bahsedilmektedir.  
37 RED.GRLO’nun giriş bölümünde Türk dili için bu güzel dilin kutsal alanı şeklinde ifadeler yer alır. 
38 RED.OCL’nin giriş bölümünde Türk dili için gerçekten güzel bu dil gibi ifadeler bulunmaktadır. 
39 WEIL.GOTS’ta Türk dilinin bağımsız bir edebiyata ulaştığı üzerinde durulur. 

40 WELL.APG’nin giriş bölümünde İngiltere’de Türkçe kürsüsü olmayışını eleştirir. Türkçenin önemi 

vurgulanır. 

41 HOR.ETS’nin giriş bölümünde Türkiye’nin dost ve müttefik olduğu ve Türk dilini öğrenmenin 

gerekliliği verilmiştir. 

42 SF.TL’de Tükçe için Osmanlının güzel dili ifadesi bulunmaktadır. 

43 FINK.TD’nin giriş bölümünde Avrupa dillerinden biri olan Türkçenin demiryolları sayesinde artan 

önemi üzerinde durulur. 

44 BOYD.TING’in giriş bölümünde Türk ve İngilizlerin dostluk ilişkisi kurması dilin önemini arttırdığının 

üzerinde durulur. 
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olumsuz ifadeler bulunan kitaplardan biri (ROEH.TL) ve Türklerle ya da Türk dili ile 

ilgili olumlu ifadeler bulunan kitaplardan biri (SF.TL) dışında konular detaylı işlenmiştir. 

Bu durumda Türk ya da Türk dili yanlısı ya da karşıtı olma durumunun kitapların işlenme 

biçiminde bir etkisinin olmadığı düşünülebilir. 

2.2. İçindekiler 

Derlemde yer alan 50 kitabın 38’inde içindekiler bölümü yer alırken 12 kitapta içindekiler 

bölümüne yer verilmemiştir. 

Tablo 2.4 İçindekiler bölümüne yer verilen kitaplar 

İçindekiler bölümüne 

yer verilen kitaplar 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SEN.RVT, SAM.OTG, 

BON.EGT, WICK.TSC 

 

Derlemde yer alan kitaplardan içindekiler bölümü bulunan kitaplar incelenerek kitapta 

yer alan içindekiler bölümleri görselleriyle verilmiştir: 

Tablo 2.5 Derlemde yer alan kitapların içindekiler bölümlerine ait veri tablosu 

Sıra 
Kitap 

kısaltması 

Sayfa 

sayısı 
Sayfa başlığı 

Bölüm 

başlığı ile 

verilenler 

Sıra sayıları 

ile 

verilenler 

1.   DAV.GTL 2 içindekiler (contents) +  

2.  JAU.EGT 6 tablo (table)  + 

3.  HIND.GLT 1 
bölümler tablosu (table des 

chapitres) 
+  

4.  BERS.GTS 1 içindekiler (inhalt) +  

5.  BOYD.TING 5 bir tablo (a table)  + 

6.  RED.GRLO 4 tablo (table)  + 

7.  PFIZ.GT 8 içindekiler (table des matières)  + 

8.  KAZ.KTG 4 
içeriğe genel bakış (übersicht des 

inhaltes) 
 + 

9.  WICK.TSC 4 içindekiler (inhalt)  + 

10.  BAR.ARB 12 içindekiler (table of contents) +  

11.  SEN.RVT 1 içindekiler (ОГЛАВЛЕНІЕ)  + 

12.  KEL.GOS 4 içindekiler (inhaltsverzeichniss)  + 

13.  DUB.EGT 1 tablo (table)  + 

14.  YAT.STG 2 içindekiler (contents)  + 

15.  MAL.GELT 2 içindekiler (table des matières) +  

16.  WAHR.OTS 7 
içeriğe genel bakış (uebersicht 

des inhaltes) 
 + 

17.  PIQ.GTOU 7 içindekiler (inhalts=verzeichniss)  + 

18.  HOP.EGTL 1 içindekiler (table of contents) +  

19.  ARN.OTG 2 içindekiler (contents)  + 

20.  FINK.TD 1 içindekiler (inhaltsverzeichniss) +  

21.  WELL.APG 6 içindekiler (contents)  + 

22.  RED.ASG 3 içindekiler (table of contents)  + 



68 

Tablo 2.5’in devamı 

23.  TAR.PETG 2 içindekiler (contents)  + 

24.  MÜL.LO 3 içindekiler (inhalt)  + 

25.  HUA.GELT 2 içindekiler (table des matières) +  

26.  YOUS.GLO 6 içindekiler (table des matières) +  

27.  MAN.MOS 4 Alman indexi (Deutscher index) +  

28.  JEHT.TKG 3 içindekiler (inhaltsverzeichniss)  + 

29.  TIEN.TG 5 içindekiler (contents)  + 

30.  BON.EGT 2 içindekiler (indice)  + 

31.  HAG.OCG 6 içindekiler (contents)  + 

32.  HOR.TS 1 içindekiler (inhaltsverzeichniss)  + 

33.  HOR.ETS 1 içindekiler (inhaltsübersicht) +  

34.  NEM.TG 4 içindekiler (inhalt) +  

35.  WEIL.GOTS 2 içindekiler (inhaltsübersicht) +  

36.  PAD.TS 1 içindekiler (inhaltsübersicht) +  

37.  DENY.GLT 8 içindekiler  + 

38.  SAM.OTG 7 içindekiler (ОГЛАВЛЕНИЕ) +  

 

İçindekiler bölümünün bulunduğu 38 kitabın 30’unda “içindekiler”, üçünde “tablo”, 

ikisinde “içeriğe genel bakış” ve birer tabloda “bölümler tablosu”, “bir tablo”, ve “Alman 

indexi” başlıkları bulunmaktadır. İçerik bölümleri konu başlıklarıyla ve sıra sayılarıyla 

numaralandırılarak hazırlanmıştır. Sıra sayıları ile numaralandırılarak hazırlanan 23 kitap 

bulunurken konu başlıkları ile verilen 15 kitap bulunmaktadır. İngilizce kitaplardan 

10’unda içindekiler başlığı, birinde “bir tablo” başlığı; Almanca kitaplardan 12’sinde 

“içindekiler”, ikisinde “içeriğe genel bakış”, birinde “Alman indexi”; Fransızca 

kitaplardan beşinde “içerik”, üçünde “tablo”, birinde “bölümler tablosu; Rusça 

kitaplardan ikisinde “içindekiler” ve İtalyanca kitapta da bir “içindekiler” başlıkları yer 

almaktadır.  

Derlemde yer alan kitaplardan 29’unda (DAV.GTL, BERS.GTS, BOYD.TING, 

PFIZ.GT, KAZ.KTG, WICK.TSC, BAR.ARB, SEN.RVT, KEL.GOS, DUB.EGT, 

YAT.STG, WAHR.OTS, HOP.EGTL, ARN.OTG, FINK.TD, WELL.APG, RED.ASG, 

TAR.PETG, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, TIEN.TG, HAG.OCG, HOR.TS, 

HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, DENY.GLT) içindekiler bölümü 

kitapların başında bulunurken dokuz kitapta (JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

MAL.GELT, PIQ.GTOU, HUA.GELT, YOUS.GLO, BON.EGT, SAM.OTG) ise bu 

bölüm kitapların sonunda yer almaktadır.Sonda bulunan dokuz kitaptan altısı Fransızca 

biri Almanca, biri İtalyanca, biri de Rusçadır. 

İçindekiler bölümünde Arap harfli yazımların olduğu 13 kitap (DAV.GTL, JAU.EGT, 

BOYD.TING, RED.GRLO, KAZ.KTG, BAR.ARB, WAHR.OTS, PIQ,GTOU, 

WELL.APG, JEHT.TKG, TIEN.TG, HAG.OCG, NEM.TG) bulunmaktadır. 
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2.2.1. DAV.GTL 

Davids’in yazmış olduğu “A grammar of the Turkish language” adlı kitapta iki sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitaptaki ana başlıklar sıra 

numaralandırması yapılmadan verilen ön söz, gramer, sözlük, diyaloglar ve ekler ana 

başlıklarıdır. Gramer ana başlığı genel olarak isimler, sıfatlar, zamirler, fiiller, türetme ve 

yapı, zarflar, edatlar, bağlaçlar, ünlemler ve sentaks olmak üzere 10 başlığa ayrılmıştır. 

Gramer ana başlığı ilk olarak harfler, alfabe, harflerin telaffuzu, ünlüler alt başlıklarına; 

isimler ve artikel başlığı cinsiyet – sayı – çekim, durum, çekim örnekleri alt başlıklarına; 

sıfatlar başlığı sayı sıfatları alt başlığına; zamirler başlığı kişi, işaret, ilgi ve iyelik alt 

başlıklarına; fiiller başlığı yardımcı ve düzensiz, ek-fiil, isim-fiil, olumsuz fiil, Tatarca 

fiil, düzensiz fiil, zaman analizi, düzenli fiil çekimi (dogmeḳ, korkmak), olumsuz fiil 

çekimi, olumlu fiil çekimi alt başlıklarına; türetme ve yapı alt başlığı isim türetme, fiil 

türetme ve birleşikler alt başlıklarına ayrılmıştır. Gramer bölümünde başka alt başlık 

bulunmamaktadır. Sözlük ana başlığı günler – aylar, evren – zaman, yıldızlar – doğa 

olayları, elementler – mevsimler – insanlık, vücudun bölümleri, ruh – özellikler – 

hastalıklar, vücudun kusurları – akraba, sanat – ticaret – meslekler, onur, eğlence – 

canavar, kuşlar, balık, sürüngenler – böcekler – karada ve suda yaşayanlar – ağaçlar ve 

çalılar, meyveler, otlar ve sebzeler, renkler – metaller – mineraller – yer, deniz işleri -

askerî işler, şehir, ev gereçleri – mobilya – evin bölümleri, kıyafetler – ateş, yazma – 

yeme – içme, değerli taşlar – nitelik, fiiller, ülkeler – krallıklar ve milletler alt başlıklarına 

ayrılmaktadır. Diyaloglar ana başlığı selamlaşma şekilleri, yeme – içme, Türkçe 

konuşmak, yazma, alım – satım, giyinme, seyahat, arkadaşlar arasında sohbet ve hava 

durumu şeklinde alt başlıklara ayrılmaktadır.  Ekler bölümü ise Uygur, Çağatay, Kıpçak 

ve Osmanlı dillerine ait dört alt başlık Romen rakamlarıyla numaralandırılarak 

bulunmaktadır.  Uygur başlığında Bakhtiar Nameh, Kaoudat kou Bilik, Miradg, Tezkerei 

Evlia alt başlıkları; Çağatay başlığında Baber Nameh, Abulghazi, Mir Ali Shir Nuva alt 

başlıkları; Kıpçak başlığında Ibrahim Khalifi’s; Osmanlı başlığında ise Baki’nin bir 

gazeli, Mesihi, Evlia Efendi, Hadgi Khalifeh’s, Naima; Adgaib al Makhlukat, Humaiun 

Nameh alt başlıkları bulunmaktadır.  
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Görsel 2.1 DAV.GTL’nin içindekiler kısmı 

2.2.2. JAU.EGT 

Jaubert’in yazmış olduğu “Éléments de la grammaire Turke” adlı kitapta beş sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. Tanıtım ve giriş başlıkları ile 

başlayan içindekiler bölümünde üç ana kısım bulunur. Kitaptaki birinci kısım sekiz, ikinci 

kısım on bir, üçüncü kısım ise iki bölümden oluşmaktadır. Birinci kısımda bulunan sekiz 

alt başlık alfabe, harflerin değeri, sesli harfler ve telaffuz işaretleri, isimlerde artikel – 

isim çekim örnekleri, karşılaştırma dereceleri, isim çeşitleri, sayı isimleri – sıra sayılar – 

üleştirme sayıları, zamir – işaret zamirleri – zamir sınıfında yer alan bağlaç ve soru 

sözcükleri – iyelik zamirleri – iyelik zamiri örnekleridir. İkinci kısım genel olarak fiiller, 

çeşitli fiil türler – fiil türetme tablosu, olmak fiil çekimi, fiil kip ve zamanlarının oluşumu, 

olumsuz fiil çekimi – düzensiz zamanlı fiil çekimi, üçüncü şahıs fiillerinin örneği – bu 

fiillerin düzensiz zamanları, düzenli fiil çekimleri – kip ve zamanların oluşumu – 

düzensiz fiil çekim örnekleri – fiil çekimleri – türevler – olumsuz fiil – pasif fiil – geçişli 

fiil – bazı üçüncü şahıs fiilleri, edat, zarf, bağlaç – basit bağlaçlar – birleşik bağlaçlar, 

ünlem alt başlıklarını kapsar. Kitabın üçüncü kısmı ise cümle yapımı, kelime ilişkileri – 

fiil üzerine konuları ele alınmıştır. Bu kısımlardan sonra ek, diyaloglar, atasözleri ve bazı 

metinler bulunmaktadır. Kitaptaki örneklerde Osmanlıca yazım ve Fransızca çeviriler de 

yer alır. 
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Görsel 2.2 JAU.EGT’nin içindekiler kısmı 

2.2.3. HIND.GLT 

Hındoglou tarafından yazılan “Grammaire théorique et pratique de la langue Turke, telle 

qu'elle est parlée à Constantinople” adlı kitapta bir sayfa bulunan içindekiler bölümü 

kitabın sonunda yer almaktadır. İçindekiler bölümünde sıra numarası verilmeden büyük 

harflerle yazılmış iki başlık bulunmaktadır. Büyük harflerle verilen ilk başlık “gramer” 

iken ikinci büyük başlık ise “sentaks” başlığıdır. Gramer başlığı kendi içinde genel olarak 

harf ve işaretlerin gösterimi, isim, sıfat, sayı isimleri, zamir, fiil, konuşmanın diğer 

bölümleri olmak üzere yedi bölümde incelenmiştir. Sentaks başlığı ise herhangi bir alt 

başlığa ayrılmamıştır.  
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Görsel 2.3 HIND.GLT’nin içindekiler kısmı 

2.2.4. BERS.GTS 

Berswordt tarafından yazılan “Neueste grammatik der türkischen sprache für deutsche 

zum selbstunterricht…” adlı kitapta bir sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında 

yer almaktadır. İçindekiler bölümünde sıra numarası verilmeden 16 bölüm 

bulunmaktadır. Bunlar Türkçe harf ve işaretler, isim ve çekimi, sıfat ve üstünlük, sayı, 

zamir ve çekimi, fiil, edat, zarf, ünlem, bağlaç, kelime türetme, sentaks, bir hikâye analizi, 

Türkçe konuşmaların Almanca çevirisi, Türkçe – Almanca sözlük ve Almanca – Türkçe 

sözlüktür.  
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Görsel 2.4 BERS.GTS’nin içindekiler kısmı 

2.2.5. BOYD.TING 

Boyd’un kaleme aldığı “The Turkish interpreter or a new grammar of the Turkish 

language…” adlı kitapta altı sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer 

almaktadır. Kitabın içindekiler bölümünde dört ana kısım bulunmaktadır. İlk ana 

kısımdaki “Telaffuz ve İmla” başlığı altında dokuz bölüm bulunmaktadır. Bu bölümler 

alfabe, telaffuz, telaffuz işaretleri – Türkçe sesliler – ünsüzlerle birleştirilmiş sesli harfler, 

artikel – cinsiyet – isimlerin durum ve sayıları, isimlerin durumu, isim çekimi – birinci 

çekim örneği – ikinci çekim örneği, karşılaştırma dereceleri, farklı isim çeşitleri, sayılar 

-asıl sayılar – sıra sayılar – üleştirme sayıları, zamirler – kişi – ilgi – soru – belgisiz – 

iyelik zamirleri – iyelik ekleri – iyelik ekli isim çekim örneği olmak üzere dokuz 

bölümdür. İkinci ana kısım ise genel olarak fiiller – Türkçe fiillerin oluşum tablosu – 

fiiller üzerine gözlemler – Pasif -geçişli – yansıyan – yardımcı fiiller, olmak yardımcı 

fiilinin çekimi – olmak fiilinin düzensiz zamanları, olmak fiilinim olumsuz çekimi – 

vardır çekimi – sahip olmak fiilinin oluşumu, olmak fiilinin sıfatlarla çekimi – olumsuzu 

– olumsuz ve sorusu – sahip olmak fiili – olumsuzu – olumsuz ve sorusu, düzenli fiiller 

– kiplerin oluşumu, düzenli fiil çekimi örneği, düzenli fiil çekimi – olumsuz – soru – 

olumsuz ve sorusu, zarf, edat, bağlaç olmak üzere dokuz bölümde incelenmiştir. Üçüncü 

ana kısımda ise sentaks, ifade oluşumu, isimlerin ahengi, fiillerle ilgili inceleme, yer ve 

zaman soruları şeklinde dört başlık bulunur. Dördüncü ana bölümde sıra ya da bölüm 
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başlığı verilmeden yazılan ilk başlık sözlük başlığıdır. Sözlük başlığında; evren, metaller, 

zaman, haftanın günleri, ayları, güneş ayı, meyve ağaçları, orman ağacı, tarla bitkileri, 

meyve, çiçekler, sebzeler, vahşi hayvanlar, evcil hayvanlar, yabani kuşlar, evcil kuşlar, 

sürüngenler, haşarat, amfibi hayvanlar, balıklar, vücudun bölümleri, duyular, vücut 

kusurları , hastalıklar, akıl yetileri, akrabalık dereceleri, kıyafet çeşitleri, masa, tabak, 

yemekler, mutfak, bir evin bölümleri, mobilya, kasaba ve bölümleri, sanat ve meslek 

ticareti, yazmak için gerekenler, donanma, bir geminin bölümleri, ordu, renkler, dünyanın 

bölümleri, ülkeler ve uluslar, adalar, şehirler ve kasabalar, dağlar, nehirler, denizler, 

ünvanlar ve onurlar, saray memurları, harem kadını, seyahat, eğlence ve nitelikler alt 

başlıkları bulunmaktadır. Dördüncü ana başlığın ikinci başlığı temel cümleler başlığında 

selam, talep, geri dönen teşekkür, haber, sevinç, hava durumu, günün saatleri, yaş, 

pişmanlık, kızgınlık ve ayrılık başlıkları bulunur. Dördüncü ana başlığın üçüncü başlığı 

diyalog başlığında selam vermek - sağlık sormak, arkadaşlar arasındaki diyaloglar, 

giyinmek, kahvaltı, sürüş, bahçe, akşam yemeğinden önce, akşam yemeği, Türkçe 

konuşmak,bir kişi hakkında soru sormak, oyun, yol sorma, otele varış, yazma, terzi, tekne 

partisi, spor, satın alma, haber ve hasta bakmak başlıkları bulunmaktadır. Dördüncü ana 

başlığın dördüncü başlığı fabllar başlığında Tarlakuşu ve yavruları, Bahçıvan ve Bülbül 

hikâyeleri başlıklandırılmıştır. Dördüncü ana başlığın beşinci başlığı yeni ahitin 

bölümleri başlığında beşinci bölümden gelen mutluluklar, Matt dördüncü bölüm ve 

savurgan oğul benzetmesi başlıkları yer almaktadır. 
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Görsel 2.5 BOYD.TING’in içindekiler kısmı 

2.2.6. RED.GRLO 

Redhouse tarafından yazılan “Grammaire raisonnée de la langue Ottomane…” adlı 

kitapta dört sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. Kitapta yer 

alan içindekiler bölümü dört ana kısıma ayrılmıştır. Yazım başlıklı ilk ana kısımda alfabe, 

yazım işaretleri, hece, kelime, ahenk olmak üzere beş bölüm bulunmaktadır. Etimoloji 

başlıklı ikinci ana kısımda isim, sıfat, zamir, fiil, zarf, edat, bağlaç ve ünlem olmak üzere 

sekiz alt bölüm bulunmaktadır. Kelime türetme ve birleştirme başlıklı üçüncü ana kısımda 

Türkçe türeme, Farsça türeme, Arapça türeme, kelimelerin birleşimi şeklinde dört alt 

bölüm yer almaktadır. Sentaks başlıklı üçüncü ana kısımda isim sentaksı, kişi zamiri 

sentaksı, fiil yapısı, zarf yapısı, edat yapısı, bağlaç yapısı, ünlem yapısı ve ek alt bölümleri 

bulunmaktadır. 
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Görsel 2.6 RED.GRLO’nun içindekiler kısmı 
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2.2.7. PFIZ.GT 

Pfizmaier’in yazmış olduğu “Grammaire Turque ou développement séparé et méthodique 

des trois genres de style usités…” adlı kitapta sekiz sayfa bulunan içindekiler bölümü 

kitabın başında yer almaktadır. Üç ana kısımda incelenen kitapta “Arap tarzı gramer” ilk 

ana kısım başlığıdır. İlk ana kısmın ilk bölümünde telaffuz ve harfler, ikinci bölümünde 

fiil, üçüncü bölümünde isim, dördüncü bölümünde zamir, beşinci bölümünde ise partikel 

konuları işlenmiştir. Fars tarzı gramer olan ikinci ana kısmın ilk bölümünde telaffuz, 

harfler, yazım; ikinci bölümünde isim, üçüncü bölümünde zamir, dördüncü bölümünde 

fiil, beşinci bölümünde zarf, altıncı bölümünde edat, yedinci bölümünde bağlaç, sekizinci 

bölümünde kelimelerin oluşumu ve dokuzuncu bölümünde sentaks konuları verilmiştir. 

Tatar tarzı gramer olan üçüncü ana kısımın ilk bölümünde telaffuz, Türkçe kökenli 

sözcükler, yazım; ikinci bölümünde isim; üçüncü bölümünde zamir; dördüncü 

bölümünde fiil; beşinci bölümünde zarf; altıncı bölümünde edat; yedinci bölümde bağlaç; 

sekizinci bölümde kelime oluşumu; dokuzuncu bölümde sentaks konuları yer almaktadır. 

Kitapta bir de ek bölümü bulunmaktadır. 

 

 



80 

 

 



81 

  

Görsel 2.7 PFIZ.GT’nin içindekiler kısmı 

2.2.8. KAZ.KTG 

Kazem-bek tarafından yazılan “Allgemeine Grammatik Der Turkisch-Tatarischen 

Sprache…” adlı kitapta dört sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer 

almaktadır. Üç ana kısımda incelenen kitabın ilk kısmında alfabe, telaffuz, ünlüler, isim, 

sıfat, isimlerin oluşumu, sayı ve zamir olmak üzere sekiz bölüm bulunmaktadır. İkinci 

ana kısımda genel olarak fiil, fiil türleri, yardımcı fiil, düzensiz yardımcı fiil çekiminde 

kip ve zamanların oluşumu, olumsuz yardımcı fiil çekimi, fiillerin çekim tablosu, düzenli 

fiil çekimi, edat, zarf, bağlaç ve ünlem olmak üzere 11 bölüm bulunmaktadır. Üçüncü ana 

kısım olan sentaks başlığında kelimelerin uyumu, bağlayıcı sözcükler, cümlelerin 

bağlantısı veya genel yapı olmak üzere üç bölüm bulunmaktadır. Kitabın sonunda da ek 

bölümü bulunmaktadır. 
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Görsel 2.8 KAZ.KTG’nin içindekiler kısmı 
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2.2.9. WICK.TSC 

Wickerhauser’in yazdığı “Wegweiser zum Verständniss der Türkischen Sprache…” adlı 

kitapta dört sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitap 16 

bölümden oluşmaktadır. Kitaptaki ilk bölüm “Atasözleri ve benzetmelerdir ve alt başlığı 

yoktur. İkinci bölüm Ahmed’in kroniği başlığının alt başlıkları “Hamdaniler, soyları ve 

tarihleri” ve “Halep ve Kinesrin’deki Hamdaniler” alt başlıkları bulunmaktadır. Üçüncü 

bölüm olan Naima’nın kroniği başlığının alt başlıkları Büyük Wefirlerin görevden 

alınması ve atanması – Niklas Palffy, Raab’ı büyük bir darbe ile alır – I. Mustafa ve II. 

Osman yönetimindeki devrim şeklindedir. Dördüncü bölüm olan Raşid’in kroniğinden 

başlığının alt başlıkları “Fransız büyükelçisi azarlandı” – “Özür mektubunun alınması” – 

“Avusturya’ya karşı savaş hakkında tavsiye” – “Sadrazamın Yazısı” – “Prens Eugen’in 

gururlu mektubu” alt başlıkları vardır. Beşinci bölüm olan Sami, Şakir ve Subhi’nin 

kroniklerinden başlığının alt başlıkları Babıali Elçisinin Yükselişi – Sadrazamın İran 

elçisine verdiği ziyafet – Padişaha verilen sadrazam ziyafeti – Bir Fransız büyükelçisinin 

Babıali’yi Maria Theresa’ya karşı bir anlaşmayı bozmaya ikna etme girişimi başarısız 

oldu – Pers şehzadesi Safi Mirfa kapıya sığınır adlı başlıklar yer almaktadır. Altıncı 

bölüm olan Süleyman Efendi’nin kroniğinden başlığının alt başlıkları ise “Bunun garip 

kanıtı. Bir padişahın mucizevi gücü” – “Bir Osmanlı Prensesinin Arabuluculuğu” – 

“Mustafa Efendi’nin Avusturya’ya sevkiyatı” – “Prensesin emriyle düğün ve kutlamalar 

Numan Paşa ile Sobejde” – “Moldova Voyvodalarının görevden alınması ve atanması” 

şeklindedir. Yedinci bölüm ise “Vasif Efendi’nin kroniği – Bazı Padişahların Ölüm İlanı” 

başlığının alt başlıkları I. Mahmud, III. Osman, III. Mustafa’dır. Sekizinci bölümün 

“Hadfehi Chalfa’nın eserleri üzerine” başlığının “Otobiyografisi” alt başlığıdır. 

Dokuzuncu bölümün başlığı “Yöneticiler Evsafi Shahan’ın açıklamalarından” başlığının 

alt başlıkları “I.Süleyman” – “14 kampanyası” – “Onun dindar temelleri” – “(Belirtilen 

eserin ekinden) Damad İbrahim Paşa’nın Biyografisi” şeklindedir. Onuncu Bölüm 

“Abdurrahman Eşref Efendi’nin milletlerin sınıfları üzerine başlığının alt başlıkları 

“Romalılar” – “(Aynı yazar tarafından.) Ebul Ala’nın Biyografisi” – “Filozofların 

devrilmesi kitabının gözden geçirilmesi” şeklindedir. On Birinci Bölüm “Gezginlerin 

günlüklerinin ekinden” başlığının alt başlıkları “Tahmasip Kuli Chan’ın Hâlleri” – “Şah 

Tahmas’ın İsfahan’a girişi” – “Tahmas Kuli (Nadir Şah) tahta çıkar” – “Muhammed Şah, 

Şah Nadir’in çadırına giriyor” – “Şah Nadir’in açıklaması” şeklindedir. Onikinci Bölüm 

“Feridun Ahmed Efendi’nin Padişahların Eserleri’nden” başlığının alt başlıkları 

“Önsözden bir kesit: Feridun Ahmed’in rüyası” – “Cennetin Anahtarı, Önsöze Ek” – 
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“(Sultanların Mektupları) I. Murad’dan Prens Bajefid Blitz’e” – “Prensin cevabı” – “I. 

Murad, Prens Sauji Bej’in işlerinde Karaman Oğlu Ali Bey’e” – “Hintli Balaban’ın 

Sofya’nın fethi hakkında I. Murad’a verdiği rapor” – “I. Murad’dan Hintli Balaban’a” – 

“Sidi şehrinin komutanı Murad 1’e rapor verir.” – “I. Bajefid gizlice öldürülen babası 

adına Brusa yargıcına” – “I.  Bajefid babasının Kobilowicz tarafından öldürülmesi 

hakkında gizlice yargıca ve Brusa’daki takipçiye” – “Muhammed II, uzun boylu Hasan’a 

cevap verir” – “II. Muhammed’den oğlu Şehzade Mustafa’ya” – “Şehzade Mustafa, uzun 

orduların yenilgisinden babasına şikâyette bulundu.” – “Hasan onu dövdükten sonra” – “ 

II. Muhammed uzun Hasan’ın yenilgisi üzerine oğlu Prens Cem’e” – “Şehzade 

Korkud’un kardeşi Yavuz Selim’e şikayetleri” – “Sultan’ın Cevabı” – “Yavuz Selim’den 

Şah İsmail’e” – “Aynı aynı” – “Selim, Çaldıran’ın fethini oğlu Şehzade Süleyman’a 

bildirir.” – “Prensin cevabı” – “I. Selim, Kırım Hanına, Kjumakh ve Sulkadrije kalelerinin 

ele geçirildiğini bildirir.” – “Yavuz Sultan Selim’in Semerkant hükümdarına 

Diyarbekir’in fethinin tebliği” – “Selim, Mısır Sultanı Gawri’nin mektubuna cevap 

veriyor.” – “Gawri seferi sırasında I. Selim” – “Yavuz Sultan Selim, oğlu Süleyman’a 

Suriye ve Mısır’ın fethini haber verir.” Başlıklarıdır. On üçüncü bölüm olan “Ali Vasi’nin 

kraliyet kitabından başlığının alt başlıkları “Hasta aslan, tilki ve eşek” – “Kral ve şahin” 

– “Kurbağa ve fare” başlıklarıdır. On dördüncü bölüm “Merchumek Ahmed ben Elias’ın 

Kab u Name tercümesinden başlığının alt başlığı “Bir şiir sanatı” başlığıdır. On beşinci 

bölüm olan “Birkaç şairin eserlerinden alınmıştır.” Başlığının alt başlıkları “Dai’nin 

merhum şiirinden merhum sevgiliye, Walt’ın tutarsızlığının tarifi” – “İbn Yusuf’un Sejf 

ül Mülk masalından” – “Ahmed Kjermani’nin Alexander kayından” – “Jahja’nın 

şarkılarından”, “Hedaji’nin Şiirlerinden” – “Lami’nin  Bahar ile Kış mücadelesinden” – 

“Nadiri’nin Yükseliş Şarkısı’ndan kanatlı hayvanın tanımı” – “Naibi’nin Yükseliş 

Şarkısından, aynısının açıklaması”, “Prens Cem’in ayetlerinden” – “Büyük wefir Lütfi 

Paşa’nın mısralarından” – “Gafelen Sadeddin bin Hasan Dfchan’dan” – “Awni’den,  

Muhammed II Gafelene” – “Adeni’den Büyük Wezir Mahmud Paşa Gafelen’e” –

“Muhibbi’den Süleyman’ın I. Divanına” – “Helaki’nin Gafelen’inden” – “Selimi’den, II. 

Selim Gafelen” – “Hafif Paşa ve IV. Mûrad’ın Ayetleri” – “Baki’nin divanından” – 

“Jahja’nın Kralı ve Dilencisinden, Aşkın Tarifi” başlıklarıdır. On altıncı bölüm olan 

“Çeşitli el yazmalarının kopyaları” başlığının alt başlıkları “Chatti Sherif’in kopyası” – 

“Ferman kopyası” – “Bir Siparişin diplomasının kopyası” – “Resmî yazının kopyası” –

“Bir Bujurildi’nin kopyası” – “Bir sözlü notun kopyası” – “Bir rapor talebinin ve marj 

ödemesinin kopyası” – “Bir mahkeme belgesinin kopyası” – “Mahkeme kararının 

kopyası” – “Bir vekil notunun kopyası” – “Dilekçenin kopyası” – “Bir adresin kopyası” 
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– “Bir sözleşmenin kopyası” – “Senet kopyası” – “Bir bildiri kopyası” – “Gönderinin 

kopyası” – “Dinî forum kararının kopyası” – “Avlanma ruhsatının kopyası” – “Resmî bir 

gazete makalesinin kopyası” – “Bilimler Akademisi açılış konuşması” şeklindedir. 

 

 

 

Görsel 2.9 WICK.TSC’nin içindekiler kısmı 
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2.2.10. BAR.ARB 

Barker tarafından yazılan “A reading book of the Turkish language…” adlı kitapta 12 

sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitaptaki içindekiler 

bölümü ana bölümlere ayrılmadan büyük başlıklarla verilmiştir. Bu başlıklar alfabe, 

artikel, isim, sıfat, zamir, fiil, sentaks, ek, çekimlenemeyen zarf-fiiller, çekimlenebilen 

zarf-fiiller, özet, yapı bölümü, telaffuz bölümü ve sözlük başlıklarıdır. Alfabe kendi 

içinde “Sağır nun”, “Türk Alfabesi”, “17 farklı karakterden oluşur (toplam 33 harf)”, 

“Harflerin birincil sırası”, “Harflerin değeri”, “Ebced”, “Birleştirilmeyen harfler”, “ع ,ا, 

 harfleri”, “Ünlü harfler”, “Tanwin, tashdid, wasla, hamza, jazma ve hadf” olmak ى ,و

üzere toplam 12 başlığa ayrılmıştır. Artikel bölümünün alt başlığı Türkçenin belirsiz 

artikelleri alt başlığı vardır. İsimler bölümündeki alt başlıkları “İsimlerde cinsiyet ayrımı 

yoktur”, İsimlerin Çekimine Göre – “Ev kelimesinin hal ekleri ile çekimi”, “Sesli harfle 

biten isim olan baba kelimesinin çekimi”, “Arapça kelimeler bazen kendi çoğullarını 

korurlar”, Arapça kelimeler bazen Farsça çoğul ekini alır.”, “ق’nin  غ ile değişimi”, 

“Farsça harfin yumuşaması” şeklindedir. Sıfat bölümünün alt başlıkları “Türk Sıfatı 

değişmez, ancak anlamlı olarak kullanılabilir”, “karşılaştırma”, “Başka bir karşılaştırma 

biçimi”, “Üstünlük dereceleri”, “Üstünlük önekleri veya pekiştirme listesi” şeklindedir. 

Zamir bölümü alt başlıkları “Zamirlerin cinsiyet ayrımı yoktur.”, “Şahıs Zamirleri 

çekimi”, “Kendi zamiri”, “Özü zamiri”, “Kendi Zamirinin hal ekli çekimi”, “kendi 

zamirinin iyelik ekleriyle çekimi”, “bu, şu, o / ol, işbu işaret zamirleri”, “iyelik ekleri”, 

“ev kelimesinin yukarıdakilerden biriyle çekimi – kardeş kelimesinin yukarıdakilerden 

biriyle çekimi – Kişi zamirinin 3. Kişide çift kullanımına ilişkin not”, “3. Şahıs eklerinden 

sonra önemli değişiklikler”, “ki zamir eki”, “sev”, “hem ve bir”, “kim soru zamiri”, “ne 

– kanghi”, “kaç, nasıl, ne kadar, her, ise”, “Belirsiz Zamirler”, “hiç”, “asıl sayı tablosu”, 

“asıl sayılara -ncı ekleme tablosu”, “Ahenk ve sesli harfler hakkında önemli not”, 

“kaçıncı soru sayısı”, “sıfat olan soru sayıları” “biri ekli sayıların çekimi”, “üleştirme 

sayıları”, “kullanımları”, “kesiir sayıları”, “rakamların gösterimi”, “alfabenin sayılar için 

kullanılması” alt başlıkları bulunur. Fiil bölümü alt başlıkları “fiillerin bölünmesi”, “basit 

fiil”, “türemiş fiil”, “önerme modeli”, “Türkçe fiillerin oluşum tablosu”, “basit fiille 

birleştirme”, “bazı fiillerin düzensizliği”, “geçişli fiillerin değişmeleri”, “birleşik fiiller”, 

“etmek / eylemek yardımcı fiillerinin çekimi”, “gereklilik modeli”, “istek modeli”, “şart 

modeli”, “emir modeli”, “mastar”, “sıfat-fiil”, “yardımcı fiil çekimi”, “isim-fiil”, “datif 

ekli mastar”, “yukarıdaki birleşim tablosu gözlemleri”, “olmak /olunmak fiilleri 
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çekimleri”, “gereklilik modu”, istek”, “”şart”, “emir”, “mastar”, “sıfat-fiil”, zarf-fiil”, 

“isim-fiil”, “örnekler”,”diğer yardımcı fiiller”, “ek-fiil”, “kişi olmayan var fiili”, “haber 

kipi”, “şart”, “zarf-fiil”, “olumsuz”, “emir”, “şart”, “zarf-fiil”, “düzenli fiil çekimi”, 

“sevmek fiili”, “gereklilik”, “istek”,  “şart”, “emir”, “mastar”, “sıfat-fiil – zarf-fiil”, 

“isim-fiil”, sölemek edilgen fiili”, “sölememek olumsuz fiili”, “gereklilik”, “istek”, “şart”, 

“emir”, “mastar”, “sıfat-fiil – zarf-fiil”, “-m olumsuz fiili”, “belirsizler”, “zarf-fiil 

örneği”, “soru fiilleri”, “soru ve olumsuz fiiller”, “mi soru eki – fiil örnekleri”, “zarflar”, 

“pekiştirme”, “pekiştirme listesi”, Farsça ve Arapça edatlar (ön ekler)”, “edatlar”, “isim 

durumlarını oluşturanlar”, “genitif işareti”, “datif işareti”, “akuzatif işareti”, “kelime 

sonlandırma”, “isimlerin durumlarını oluşturan edatlar”, “ablatif işareti”, “ablatifin diğer 

işareti”, “mastarla birle kullanımı”, “nominatife eklenmiş edat”, “genitife eklenmiş 

edatlar”, “datife eklenmiş edatlar”, “ablatife eklenmiş edatlar”, “iyelik ekli edatlar”, 

“bağlaçlar”, “ünlemler”, “türeme”, “Farsça terimlerle Arapça kelimeler”, “isimlere -ci 

eklemek”, “fiillere -ci eklemek”, “-lık / -lik”, “-ş fiillere eklenmesi”, “-cak / -cek küçültme 

ifadeleri”, “-ce kelimelere eklenmesi”, “-leyin küçültme ifadesi”, “-lu / -li iyelik ifadesi”, 

“-sız yoksunluk ifadesi”, “-kun / -kin ve -gun / -gin”, “-l / -len / -n ekleri ile isimlerden 

fiil oluşturmak”, “-i / -ane Farsça ekler”, “Farsça ekler var / vâr / mend / nek”, “-in 

isimlerin eki”, “Farsça ekler”, “-nde / inde ekleri” alt başlıklardır.  Sentaks bölümü alt 

başlıkları “İki İsmin Bir Araya Gelmesine İlişkin Önemli Kural”, “Kullanılan Farsça 

biçim kesra İngilizce tamlama durumunu temsil eder.”, “Aralarında bir sıfat bulunan iki 

ismin bir araya gelmesi”, “Arapça ve Farsça İsimler”, “Önünde iki tamlayıcı olan bir sayı 

ismi”, “nem kelimesinin kullanımı”, “datif durumu”, “içün ve isimle kullanımı”, “içün, 

nedeniyle, ile, üzere, kimi, siz, ise onlardan önceki kelimenin bir kısmını oluşturur.”, 

İsimden önceki sıfat”, “başlıklar”, “İsimlere göre konumlarına göre sayılar”, “Bir isim 

çoğul sayı ile tekil kalır.”, “3. tekil şahıs kullanımından kaçınılmıştır.”, “3. Çoğul kişinin 

zamiri genel olarak anlaşılır.”, “1. kişi zamiri”, “2. kişi zamiri”, “İyelik eki”, “ki eki ve 

işaret”, “iyelik eki”, “zamana göre özel güç”, “Fiil 1. ve 2. kişilerle uyumludur”, “Ancak 

3. kişi ile uyum içinde olması gerekmez.”, “Bir veya daha fazla kişiye hitap ederken fiilin 

kullanılması”, “Toplu konuşurken fiilin kullanımı”, “-dır kullanımı ve kullanılmaması”, 

“Şiirdeki fiil”, “ise”, “dır ve ise”, “de mastarlara eklenir”, “Datif mastar ve birleştiğinde 

-le veya ile’nin mastarlarla birleşimi”, “Sıfat-fiiller çekimlendiğinde”, “Bağlaçlar veya 

Ayırıcılar”, “Ulaç, cümlede duraklamayı temsil eder – Türkçe cümlelerin inşasını 

gösteren notlar ve gramer referansları” alt başlıklardır. Ek bölümünün alt başlıkları “Bir 

fiilin bileşik zamanları (çalışmanın gövdesinde bilerek çıkarılmıştır) – okumak’ın şimdiki 

zaman sıfat-fiili ile olmak”, “okumak fiilinin geçmiş zaman sıfat-fiili ile olmak – okumak 
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fiilinin gelecek zaman sıfatı ile olmak” alt başlıklardır. Çekimsiz zarf-fiiller bölümünün 

alt başlıkları “Fiillerin şimdiki, geçmiş ve gelecek zaman sıfat-fiilleriyle oluşan zarf-

fiiller ve zarf-fiil iken”, “le veya ile mastar alarak oluşturulan zarf-fiiller”, “ce’nin isme 

eklenmesiyle oluşan zarf-fiiller”, “-den evvel ve -den sonra ekiyle oluşan zarf-fiiller”, 

“Bu biçim genellikle kısaltılır.” şeklindedir. Çekimli zarf-fiiller bölümü alt başlıkları “Fiil 

isme eklenen de tarafından üretilen zarf-fiiller, “-den evvel ve -den sonra tarafından 

üretilen zarf-fiiller isme eklenir.”, “Bir fiilin sahip olduğu değişiklikleri örnekleyen, 

olmak zarf-fiilleriyle birlikte, fiilin geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanları”, “Sıfat-fiillerin 

çekimlendiği zaman”, “Bağlaçlar veya Ayırıcılar”, “Zarf-fiil, cümlede bir duraklamayı 

temsil eder.”, “Örnek, Türkçe cümlelerin inşasını gösteren; notlar ve gramer referansları 

ile” şeklindedir. Özet bölümü alt başlıkları “Görmek fiilinin zarf-fiil tablosu”, “Almak 

fiilinin zarf-fiil tablosu” şeklindedir. Kompozisyon bölümü. “Kompozisyona en iyi nasıl 

ulaşılır?”, “Zaman ve uygulama gerekli”, “İlgisiz öğrenciler, başarılı olamayacakları için 

bir dil öğrenmeyi taahhüt etmemelidir.”, “Türkçe düşünmeye çalışmalı, düşüncelerimizi 

önce Türkçeleştirmeye çalışmalıyız.”, “Bu, elden gelene kadar kolayca tercüme edilebilir. 

Anlamı göstermek için örnekler” şeklindedir. Telaffuz bölümü alt başlıkları Doğulu 

kelimeleri Roma diliyle temsil etme sorusu”, “Bu zorluğu göstermek için her biri farklı 

üç kişi tarafından yazılmış bir diyalog örneği”, “Türkçede aksan yok”, “Türkçe yazım 

üzerine”, “Kelimelerin telaffuzu, sözlükte belirtildiği gibi, mevcut koşullar altında 

mümkün olan en iyisidir.”, “Aziz Yuhanna İncili’nin ilk bölümü, her kelimenin telaffuzu 

ve satırlar arası çevirisi, çok sayıda açıklayıcı not ve gramer referansları ile birlikte: 

başlangıç seviyesindeki birinin anlayabileceği şekilde uyarlanmıştır”, “Nasr-il-deen Hoca 

fıkraları, satır arası çeviri, bol notlar ve gramer referansları ile öğrenciye ilerlemesinin 

ikinci aşamasında uyarlanmıştır.”, “Hocanın vaazı”, “Hoca, develere kanat vermediği için 

Tanrı’ya şükreder”, “Hoca, memleketi gibi bir şehrin havasını bulur.” “Hoca hamama 

gider.”, “Hoca’nın rüyası”, “Hoca’nın bazı Bozük Başı’ndan korkması”, “Hoca şaşırır ve 

aklını kaybeder”, “Konya’daki Hoca”, “Hoca, Bamadan’ı tutmaktan kaçınır ve ortaya 

çıkar.”, “Hoca’nın ay hakkındaki görüşü”, “Hoca bir kervana eşlik ediyor”, “Hoca tüccar 

olur”, “Boğulan köre hocanın ilgisizliği”, “Hoca komşunun düvesini yer”, “Hocanın ayın 

günü sorulunca cevabı”, “Hoca bahçeye merdivenle girer.”, “Hoca kümes hayvanlarını 

yas tutar”, “Hoca, mülküne Zarar verdiği için bir öküzü dövüyor.”, “Hoca’nın mezarıyla 

ilgili müritlerine suçlaması”, “Hoca kendisi için yas tutuyor”, “Hocanın su fışkırmasıyla 

ıslanmasına öfkesi”, “Hoca, arkadaşının bütün elbiselerini yakar.”, “Hoca hırsızı evine 

kadar takip eder”, Hoca ödünç bir kazan alır, küçük bir kazanı oldu diyerek geri verir, 

sonra tekrar ödünç alır ve onu ölü ilan eder”, “Bir köpeğe yenilen Hoca, yenildiğini itiraf 



89 

ediyor”, “Hoca’nın kuş gibi görmediği leyleğe yaptığı zulüm”, “Hoca ördek çorbası 

yiyor”, “Hocanın ilgisizliği”, “Hoca bir horoz döver ve ona sitem eder.”, “Hoca ölü taklidi 

yapıyor”, “Sür Hisar’daki Hoca”, “Hoca ve zengin yahudi”, “Hoca’nın dış görünüşle alay 

etmesi”, “Hoca her gününün bayram olmasını diliyor”, “Hocanın kendisine ve çıkarlarına 

rağmen Hoca’nın dürüstlüğü”, “Eşeğini ödünç isteyen hocanın cevabı”, “Hoca, pelisinin 

eşeğinin üzerinde kaybolmasına içerler.”, “Hocanın eşeğinin anırması paltosunu 

çalınmaktan kurtarıyor.”, “Hoca, eşeğinin kadı olduğuna inanıyor.”, “Eşeğin şahitliğinin 

kendisine tercih edilmesi karşısında Hoca’nın şaşkınlığı.”, “Hoca kendini ölü sanıyor”, 

“Hoca eşeğinin kuyruğunu keser”, “Hocanın kurbağalara hediyesi”, “Hoca, üç Hristiyan’ı 

dinine döndürdü.”, “Hoca şans eseri kaymakama pancar yerine incir hediye eder.”, “Hoca 

yağmurda kuru olarak eve döner.”, “Hoca bir kazı Timurlane’ye götürür ama önce bir 

bacağını yer.”, “Kadı deneyimden çekildiğinde Hoca’nın kararı”, Hoca hırsızlar 

tarafından rahatsız”, “Hoca hırsız zannederek kendi çarşafını vuruyor.”, “Hoca eşeğine 

ters biner”, “Hoca, yaşlı bir öküzün boynuzları arasına tırmanmak için can atıyor.” 

“Hoca’nın alaycı sitemi”, “Hocanın kirli bir yırtıcı kuşa şefkati”, “Hoca, bir ödeme 

karşılığında iki talaş almak ister.”, “Hoca kendini denize atar”, “Hoca mahallenin 

delikanlıları için fazla keskindir.”, “Hoca’nın bağlantıları ele alışı”, “Hoca’nın 

kaplumbağaya davranışı”, “Hoca’nın kendisini sofrada unutan ve daha sonra 

arkadaşlığını arayanlara cevabı”, “Hoca kaybeder ve atını bir kervanla kurtarır.”,  

“Hoca’nın kelime oyunu kötü”, “Hoca, kelimelerin kırpılmasını kınar”, “Hocanın 

namazdaki mesaisi yarı yıkanmışken”, “Hocanın tembelliği”, “Hoca’nın yoksulluğu ve 

vardiyası”, “Hoca’nın ısrarcı bir dilenciye sert yanıtı”, “Hoca’nın bir softa sürüsüne 

şakaları ve kahkahaları”, Hoca sarhoş bir kadı yakalar ve cezasız bir şekilde onun 

cübbesini çıkarır.”, “Hocanın kötü tıraş olmasına kızması ve kelime oyunu”, “Hoca 

kendini bülbül sanıyor”, “Hoca’nın öğrenimi ve mükemmelliği” şeklindedir. Sözlük 

bölümünün alt başlıkları “Bu eserde verilen Roman harflerinin yetkileri”, “Sistem, 

öğrenciye doğru bir telaffuz vermek için en iyisini ortaya koydu”, “Yaklaşık üç bin 

kelimeden oluşan kelime dağarcığı, her kelimenin şu anda Konstantinopolis’te 

kullanıldığı şekliyle telaffuzu ve doğru anlamı Türkler tarafından anlaşıldığı şekliyle” 

şeklindedir. 
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Görsel 2.10 BAR.ARB’nin içindekiler kısmı 
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2.2.11. SEN.RVT 

Senkovski’nin kaleme aldığı “Türk seferlerinde Rus askerleri için cep kitabı” şeklinde 

çevirilebilecek kitapta bir sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer 

almaktadır. Not bölümü ile başlayan içindekiler bölümü sonrasında üç ana başlıkta 

incelenir. İlk bölüm olan “Rus-Türk konuşmaları” kendi içinde üçe ayrılır. Birincisi 

“Seyahat, keşif ve yiyecek arama” bölümü; “Köyler, kasabalar vb. ile ilgili sorular”,  

“Konumla ilgili sorular”, “Düşmanla ilgili sorular”, “Toplayıcılık için köye varış” olmak 

üzere dörde ayrılır. Kitabın ikinci bölümü “O dili almak ve (Цлѣннаго) yaymak”, üçüncü 

bölümü ise “Apartmanda sohbet” bölümüdür. Kitapta son olarak bölüm başlığı 

verilmeden “En önemli kelimelerin Rusça-Türkçe sözlüğü” bulunmaktadır. 

 

 

Görsel 2.11 SEN.RVT’nin içindekiler kısmı 

2.2.12. KEL.GOS 

Kellgren’in çevirdiği Fuat Efendi ve Ahmet Cevdet Paşa’nın yazmış olduğu “Grammatik 

der Osmanischen sprache von Fu'ad-Efendi und Gävdät-Efendi” adlı kitapta dört sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Bu bölümde çok fazla 

kısaltma yapılmıştır. Giriş bölümü dışında beş bölümde incelenen kitaptaki giriş 

bölümünde yer alan konular alfabe, ünlüler, ünlü uyumu, ünsüzler, uzatılmış harfler, 
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hamza, teşdid şeklindedir. Birinci bölüm olan Türkçe isimler konusu kendi içinde üç alt 

bölümü ayrılır. Birinci alt bölümler çekim, belirli genitif yapı ve sahipliktir. İkinci alt 

bölüm Farsça isim çoğul oluşumu, çekimi, izafet (tamlama) konularıdır. Üçüncü alt 

bölümün konuları Arapça isimlerde cinsiyet, gerçek ve geleneksellik, Arapça düzensizlik, 

sayı, çekim ve önemli kuraldır. İkinci bölüm sıfat dört alt bölüme ayrılmıştır. İlk alt bölüm 

konuları Türkçe -ly, -gy (isim eki), -ca, -sy ile sıfat oluşturmadır. İkinci alt bölüm Farsça 

Kullanım (izafet), özel sözcük, birleşik sıfat, sıfat ile isim, düzensiz çoğul konularıdır. 

Üçüncü alt bölüm konuları Arapça isimlerde cinsiyet ve sayı konusu, Farsça ile. 

Olumsuzluk, “İsmin Türkçe olması dikkate alınmaz sonu veya sıfatı yüklem olarak 

kullanılır.”, “ek”, “Türkçe, Farsça, Arapça sıfatın oluşumu”, “düzensiz sıfat”, “büyüten, 

küçülten sıfat”, “Türkçe, Arapça ve Farsça karşılaştırmalı biçimler” konularıdır. 

Dördüncü alt bölüm konuları “Türkçe Farsça ve Arapça asıl sayılar”, “Türkçe Arapça sıra 

sayılar”, “kesirli sayılar”, “üleştirmeler” şeklindedir. Üçüncü bölüm olan “Yerine geçen 

kelimeler” bölümü kendi içinde üç alt bölüme ayrılmaktadır. İlk alt bölüm olan “Türkçe 

zamirler” konusu da kendi içinde üçe ayrılır. Türkçe zamirlerin ilk alt bölümü “şahıs 

zamiri”, “zamir eki”, “çekim”, “çoğul saygı”, “Türkçe ve Arapça çoğul zamir ekleri”, 

“Yüklem zamiri”, “Fiil zamiri”, “Sıfat zamiri”, “Çekim” adlı konuları işler. Türkçe 

zamirlerin ikinci bölümünde “işaretler”, “Sıfat zamiri ile”, “belirsizlik” adlı konular ele 

alınır. Türkçe zamirlerin üçüncü bölümünde “belirsizlik”, “soru ve belirsizlik”, “Miktar 

belirsizliği” konuları ele alınmaktadır. Üçüncü bölüm olan “Yerine geçen kelimeler” 

bölümünün ikinci bölümü “Farsça zamirler” iken üçüncü ve son bölümü ise “Arapça 

zamirler” bölümleridir. Dördüncü bölüm olan fiil bölümü kendi içinde üç bölüme 

ayrılmaktadır. Dördüncü bölümün ilk alt bölümündeki Türkçe Fiiller kendi içinde üçe 

ayrılmaktadır. Türkçe fiillerin ilk alt başlığında “Mastar (fiil kökleri)”,  “Genişletilmiş ve 

kısaltılmış mastarlar”, “Çekimi”, “Zamir eki”, “Geçişsiz veya geçişli”, “Eksik ve tam 

geçişli fiil”, “basit ve türemiş”,  “ikincisinin oluşumu”, “Geçişsiz fiil”, “basit ve türemiş, 

dönüşlü” ,”aktif ve pasif”, “işteş”, “özel ve genel fiiller”, “Basit ve birleşik fiiller; isim 

tamlamaları, sıfat tamlamaları, ihtimal fiilleri, tezlik eylem fiilleri ve isim veya sıfat ile 

basit fiilleri birleştirme olmak üzere kendi içinde beşe ayrılır. (a-özel bir birleşme, b- 

genel bir birleşme: japmah, olmak, bujurmak). “Olumlu ve olumsuz fiiller”, “İmkansızlık 

fiilleri”, “-s ve -m ekli isim-fiiller”, “-in ekli zarf-fiiller” bu bölümdeki alt başlıklardır. 

Türkçe fiillerin ikinci alt başlığında “Kişisel formlar”, “Çekim”, “basit fiil biçimleri”, 

“Anlam ve oluşum yasaları”, Birleşik fiil formları, “Yardımcı fiil”, “Belirli karşılaştırma 

biçimleri çekimleri”, “belirsiz formlar”, “şartlı formlar”, “Bu formların amacı ve sıfat 

yasaları”, “Koşul yerine istek kullanımı”, “Çeşitli Fiiller 1) Neredeyse olan fiiller 2) 
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Devam eden fiiller 3) Olmak ile  birleşerek zaman da ifade eden fiiller “4) Zarf-fiil 

formları a) -ub 6) -ygak c) -nga d) -ly e) -ga” “-dyk’deki ilgi biçimi, lokatif ekli mastar” 

şeklindedir. Türkçe fiillerin üçüncü alt başlığı sıfat-fiil “etken ve edilgen sıfat-fiil”, “-

ygy”, “-ma, -ar, -mys, -gak ekleriyle oluşturulan isim-fiiller”, “-gan ve -gyģ ekiyle 

oluşturulan yoğun sıfat-fiiller”, “-yk, -kyn, -gyn eki”, “-rak zarf-fiil eki”, “-gy eki” 

şeklindedir. Dördüncü bölümün ikinci alt bölümü Farsça fiiller konusunda isim-fiil, sıfat-

fiil, etken, edilgen konuları ele alınır. Dördüncü bölümün üçüncü alt bölümü Arapça 

Fiiller konusunda “Arapça mastar veya nomitatif hal oluşumu”, “Arapça isim-fiil”, 

“Arapçada genişletilmiş mastar türleri”, “etken ve edilgen sıfat-fiil”, “Sıfat”, “İsim araç 

eki”, “Arapçada genişletilmiş sıfat-fiil türleri”, “Etken ve edilgen Arapça sıfat-fiil ve 

Türkçe genel sıfat-fiiller” şeklindedir. Kitabın beşinci ana bölümü partikellerin ilk alt 

başlığı Türkçe Partikellerdir. Türkçe partikellerin ilk alt başlığı bağlanan partikellerde 

“üzra, üzärinä”, “-icin, ikän (koşul)”, “-ilä”, “(bilä), birlä”, “imdi”, “cak (-dak, -däjin, 

-gadar, -dan”, “-da”, “ki” şeklindeki konulara yer verilir. Türkçe partikellerin ikinci alt 

başlığı bağlaçlarda “dahy (-da)”, “ham, ham-da”, “jâ-hôd, jâ”, “-my (ävät, hajyr)”, “-

däjil, -syz, -syzyn, -anģak”, “joksa, -ca (ga)”, “-gasyna” şeklinde konular yer alır. Türkçe 

partikellerin üçünce alt başlığı karşılaştırmalı partikellerde “-gibi, -gylajn, öjlä, söjlä, 

böjlä nitä-kim”, “gyk, -lyk, -ja” yer alır. Türkçe partikellerin dördüncü alt başlığı 

ünlemlerde “ä, ej, istä, ha, hajdä, -ndi, eh, vah, uh, uf, eh” konuları vardır. Kitabın beşinci 

ana bölümü partikellerin ikinci bölümü Farsça edatlar konusunda “bär, bäräi, bâ, bä, tâ, 

äz, där, wü (-ü)”, “nâ-, bi-, mäjär, -âsâ, -väs, gûjâ, -gä, -zâr, -istân, -gädä. -gâh, här, 

häm-, äjär”, “äjär-ci, här-nä-qadar, -â” başlıkları bulunur. Kitabın beşinci ana bölümü 

partikellerin üçüncü alt bölümü Arapça edatlarda alâ, li-äģli, ilâ, min, an, fi, bi-, wä, bilâ, 

min ģairi, illâ”, “fa-qat, läkin, kä-, bäli, -ijjät, mä-däm-ki”, “wä-illa, belirsizlik eki, 

belirleyicilik eki” başlıkları vardır. Sıra numarası verilmeden yazılan son ana bölüm olan 

kapanış konuşmalarında “cümle, konu”, “yüklem, bağlaç, olumsuzlayıcı bağlaç, yardımcı 

fiil olarak bağlaç”, “Genel bir bağlaç, var-dyr ve jok-dur kelimeleri”, “Kişisel 

sonlandırma bağlaçları”, “-dyr ekinin eklenmesi veya eklenmemesi”, “kişi zamirinin 

eklenmemesi” konuları vardır. Bunlara ek “Üç çeşit cümle tamamlayıcısı 1) Arapça’da -

rak, -än, ikän, halda 2) Arapçada -ga, -än, ģihät-lä, hasäb-ilä, mülabäsäsi-lä, münäsäbät-

ilä. 3) “Bağımlılık fiilleri (dir ve indir)”, “Mäbni, bina’än, natarän”, “Yer ve zaman 

ekleri: -da, sonra, mu’ahharän, muqaddäma”, “Kelimelerin cümlelerdeki konumu” 

başlıkları vardır. 

 



96 

 

 

 

Görsel 2.12 KEL.GOS’un içindekiler kısmı 
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2.2.13. DUB.EGT 

Dubeux’nun yazdığı “Éléments de la grammaire Turque…” adlı kitapta bir sayfa bulunan 

içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Ön sözden sonra sıra sayılarla 

numaralandırılmış 11 bölümde incelenen kitaptaki bölümler “alfabe, harf ve sayı 

işaretleri”, “ahenk ve harf değişim kuralları”, “konuşmanın bölümleri”, “sıfat ve 

karşılaştırma dereceleri”, “sayılar”, “zamirler”, “fiiller”, “edatlar”, “zarflar”, bağlaç ve 

ünlem” ve “türetilmiş adlar ve ekler” şeklindedir.  

 

 

Görsel 2.13 DUB.EGT’nin içindekiler kısmı 

2.2.14. YAT.STG 

Yates tarafından yazılan “The elements of the science of grammar…” adlı kitapta iki sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitapta sıra numaraları ile 

verilmiş toplam 16 bölüm bulunmaktadır. Bu bölümler “giriş”, “Türk harfleri, bölümleri 

ve beraberindeki teoriler üzerine”, “kelimelerin bölünmesi üzerine”, “sayı, cinsiyet ve 

kişi üzerine”, “tekil ve çoğul belirsiz göstergeler üzerine; tekil ve çoğul belirli gösterge 

üzerine; ve kısmi gösterge”, “İnsan ruhunun oluşturduğu sistemde ve onu çevreleyen 

ruhsal ve maddi yaratılışta hem yapıların hem de eylemlerin birbirleriyle ilişkili olarak 
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kendilerini sundukları koşullar ve bu tür durumları özelleştirmek için isimlerin dilde 

aldığı biçimler hakkında”, “basit, bağımsız isimler ve gösterici bağımsız isimler üzerine”, 

“iyelik ekleri üzerine”, “soru isimleri üzerine”, “asıl, sıra ve kesir sayıları üzerine”, “yapı 

isimlerinin ayırt edicileri ve iş oluşumu üzerine”, “ilgi ifadeleri üzerine”, “eylem veya 

işin kuruluş ve düzenleme isimleri ve ilgi ve iyelik eylemleri üzerine”, “Türkçede ilgi 

isimlerin yokluğu üzerine” ve “sonuç” bölümleridir. 

 

  

Görsel 2.14 YAT.STG’nin içindekiler kısmı 

2.2.15. MAL.GELT 

Mallouf’un kaleme aldığı “Grammaire elementaire de la langue Turque” adlı kitapta iki 

sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. “Giriş”, “alfabe”, 

“temel işaretler”, “harflerin kökeni”, “temel harf tablosu”, “harflerin değeri üzerine 

gözlemler”, “harflerin ayrımı”, “ünlü vurguları”, “vurgulu heceleme”, “yazı”, 

“noktalama”, “isim”, “ünlü harfler”, “çekimler”, “çekim çeşitleri”, “ilk çekim”, “çoğul 

çekim”, “ikinci çekim”, “qaf / kief harfleri ile biten kelimeler üzerine gözlemler”, 

“artikel”, “sıfat”, “yerleştirme sıfatları”, “sayı sıfatları”, “Arapçadan Türkçeye geçen 

sıfatlar”, “Türkçede isimlerin önündeki sıfat örnekleri”, “asıl sayılar”, “sıra sayıları”, 

“üleştirme sayıları”, “ilgi sıfatı”, “sıfat aracılığıyla isim oluşumu”, “yer isimleri”, 
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“küçültme isimleri”, “karşılaştırma”, “isim, sıfat, zarf ve fiil tekrarı”, “kişi zamirleri”, 

“iyelik sıfatları”, “işaret zamirleri”, “zamir ekleri”, “iyelik zamirleri”, “ilgi zamirleri”, 

“belirsiz zamirler”, “fiil”, “fiil kökü ve ekleri”, “zaman formu”, “-mek ile biten etken fiil 

çekimi ve olumsuzu”, “maq ile biten fiil çekimi”, “soru fiili”, “sahip olmak fiili”, 

“isimlerle çekimlenmiş fiiller”, “soru çekimi fiilleri”, “olmak fiiline karşılık gelen isim- 

fiil”, “fiilin sıfat ile çekimi”, “zarflar”, “edatlar”, “bağlaçlar”, “ünlemler”, “genel 

gözlemler”, “konuşmada yaygın olarak kullanılan formüller”, “Fransızca – Türkçe 

diyaloglar (1, 2, 3, 4, 5)”, “çeşitli konularda yirmi dokuz mektuptan oluşan koleksiyon”, 

“İstanbul İlimler ve Edebiyat Akademisi’nin açılışında Sadrazam’ın yaptığı konuşma”, 

“imparator fermanı (Fransızca / Türkçe)”, “Fransa ile Türkiye arasında ticari anlaşma (29 

Nisan 1861 – Fransızca / Türkçe)”, “İngiltere ile Türkiye arasında akdedilen ticaret ve 

deniz taşımacılığı antlaşması (29 Nisan 1861 – İngilizce / Fransızca / Türkçe) kitapta yer 

alan başlıklardır. 

 

 

Görsel 2.15 MAL.GELT’in içindekiler kısmı 
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2.2.16. MAL.GFET 

Mallouf’un yazdığı “Guide en trois langues Française Anglaise et Turque” adlı kitapta 

sekiz sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer alır. Konular beş ana bölümde 

verilmiş olup bu ana bölümler kelimeler, ifadeler, diyaloglar, konuşmalar, atasözleri ve 

çeşitli mektuplar bölümleridir. Bu bölüm ilk sayfa Fransızca-İngilizce iki sütunda, diğer 

sayfa ise Arap ve Latin harfli Türk dilinde olacak şekilde hazırlanmıştır. Bölüm 

isimlendirmesi Fransızca içindekiler, İngilizce index, Türkçe ise fihrist şeklinde 

yazılmıştır. Her ne kadar indeks ve fihrist başlıkları olsa da bu bölüm bölümleme, 

konuları veriş ve sayfa sayıları incelendiğinde içindekiler bölümünde incelenmesi daha 

uygundur. İlk bölümdeki kelimeler bölümünün alt başlıkları en lazım olan lakırdılar, 

mastarlar, sayı, hafta günleri, yılın ayları, renkler, mevsimler ve zamirdir. İkinci 

bölümdeki ifadeler kolay ve zor ifadeler olmak üzere iki alt başlıktan oluşmuştur. Üçüncü 

bölüm olan diyalog bölümünün alt başlıkları ilk buluşma, uyanmak, hava, İngiliz dili, 

Fransız dili, zaman, yaş, Türkiye’ye yolculuk, haberler, botla gitmek, akşam yemeği, otel, 

kahve evi, yürüyüş, ziyaret, konak ve demir yolu yolculuğudur. Dördüncü ana bölüm 

atasözlerinin ve beşinci ana bölüm çeşitli mektupların alt başlıkları bulunmamaktadır. 
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Görsel 2.16 MAL.GFET’in içindekiler kısmı 

2.2.17. WAHR.OTS 

Wahrmund tarafından yazılan “Praktisches handbuch der Osmanisch-Türkischen 

sprache” adlı kitapta yedi sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer 

almaktadır. “İçeriğe genel bakış”, “morfoloji”, “pratik dersler” ve “sentaksa genel bakış” 

adlı başlıklar sıra numaraları ile verilmese de kitapta yer alan ana başlıklardır. İlk başlık 

olan “içeriğe genel bakış” başlığında “giriş”, “Osmanlı dili”, “yazı”, “alfabeler”, 

“ünsüzler”, “ünlüler”, “Arapça ünlü işaretleri”, “Arapça yer işaretleri”, “hemze”, 

“teşdid”, “uzun elif”, “sayı işareti”, “sesler ve telaffuzları”, “ağır ve hafif ünlüler”, “ünlü 

uyumu”, “uzun harfler”, “ünsüzlerin telaffuzu”, “telaffuz ve vurgu hakkında genel 

bilgiler”, “hecelerin uzunluğu ve kısaltılması”, “imla” gibi konular bulunmaktadır. 

Morfoloji ana başlığının ilk alt başlığı “isim”de “konuşmanın bölümleri”, “isim”, 

“artikel”, “cinsiyet”, “sayı”, “çekim”, “ك, ت ,ق ile biten isimler”, “سو“ ,”آ ی”, “Arapça 

isimler  أ’te”, “belirli tamlama”, “belirsiz tamlama”, “miktar isimleri”, “Farsça isimler”, 

“cinsiyet”, “çekim”, “çoğul”, “genitif izafet”, “Arapça isimler”, “cinsiyet”, “cinsiyet”, 

“çekim”, “ilgi bağlacı” gibi konular bulunur. Morfoloji ana başlığının ikinci alt başlığı 

“sıfat”ta “çekim”, “cümlede yüklem”, “karşılaştırma”, “üstünlük”, “Farsça sıfat”, 

“çekim”, “karşılaştırma”, “Arapça sıfat”, “çekim”, “karşılaştırma”, “isimden türemiş isim 
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ve sıfatlar”, “-daş, -lik, -lık, -cek, -cak, -çı, -ci ekli isimler”, “-gi, -siz, -si, -sı, -ca, -ça, -

li, -lu ekli sıfatlar”, Farsça türeme”, “Arapça türeme” adlı konular yer alır. Morfoloji ana 

başlığının üçüncü alt başlığı “sayı”da “asıl sayılar”, “sıra sayıları”, “üleştirme sayıları”, 

“kesir sayıları”, “tekrarlı sayılar”, “çoğaltma sayıları”, “Farsça sayılar”, “Arapça sayılar” 

gibi konular yer alır. Morfoloji ana başlığının dördüncü alt başlığı “zamir”de “kişi zamiri” 

“iyelik zamiri – zamir ekleri” “geri bildirim zamirleri”, “işaret zamirleri”, “ilgi zamirleri”, 

“soru”, “belirsiz zamirler”, “Farsça zamir”, “Arapça zamir” şeklinde konular vardır. 

Morfoloji ana başlığının beşinci alt başlığı “fiil”de “ilk oluşumun kök fiili”, “mastar”, 

“genişletilmiş ve kısaltılmış mastar”, “diğer isim-fiiller”, “geçişli ve geçişsiz”, “ikinci 

oluşumun kök fiili”, “etken ve edilgen” “işteş”, “dönüşlü”, “edilgen”, “olumsuz”, 

“imkânsız”, “diğer türemeler”, “türemiş fiiller”, “dönüşlü”, “edilgen – dönüşlü”, 

“etkenler”, “işteş”, “gövde isimler”, “birleşik fiiller”, “imkân – tezlik”, “olmak, kılmak, 

eylemek ile yapılan birleşik fiiller”, “genel çekim”, “çekim modelleri”, “imék, dejílim, 

olmáq, olunmáq, wárdyr / yóqdur”, “sevmék fiilinin olumsuz ve etkeni”,  sewilmék fiili 

edilgeni”, jazmáq fiili etken ve olumsuzu”, “etmék”, “birleşik fiil”, “zaman biçimlerinin 

oluşumu ve anlamı”, “haber kipi”, “istek”, “şart”, “gereklilik”, “emir”, “geçmiş zaman”,  

belirli geniş zaman”, “belirsiz geniş zaman”, “tamamlanmış geçmiş zamanlı fiil”, “çoklu 

tamamlanmış geçmiş zamanlı fiil”, “geçmiş zamanlı istek”, “geçmiş zaman şart”, 

“geçmiş zaman gereklilik”, “çoklu gelecek zaman”, “gelecek zamanlı şart”, “çoklu 

gelecek zaman”, “geniş zaman”, “gelecek zamanlı çoklu geniş zaman”, “çoklu gelecek 

zamanlı çoklu geniş zaman”, “şartlı geniş zaman ve gelecek zaman”, “şartlı geniş zaman 

ve çoklu gelecek zaman”, “mastar ve isim-fiil”, “sıfat-fiil ve zarf-fiil”, “ekli zarf-fiil”, 

“çoklu ek”, “geniş zamanlı ek”, “gelecek zamanlı ek”, “edilgen tamamlanmış geçmiş 

zamanlı ek”, “diğer sıfat-fiil”, “zarf-fiil”, “-ip zarf-fiili”, “a-ráq, e-rék”, “ýdschaq, 

ídschek”, “ýndscha, índache”, “-a / -e süreklik fiili”, “-ghyn / -jin”, “-ly / -li”, “-

dúqdscha / - díkdache”, “ikén”, “Farsça fiiller”, “Arapça filler” konuları yer almaktadır. 

Morfoloji ana başlığının altıncı alt başlığı “partikel”de ilk alt başlık “edat”ta “üfzré”, 

“itschín”, “ilé”, “da / de”, “dan / den”, “βońrá”, “baschqá”, “ghairý”, “jańá”, 

“ewwél”, “aqdém”, “muqaddém”, “ötörú”, “nāschî”, “beri”, “dyscharý”, “ilgi hali 

almış edatlar”, “datif ekli edatlar”, “tscha , dsche”, “gibí”, “dschyláyn, dschiléjn”, “sifz” 

konuları bulunur. Morfoloji ana başlığının altıncı alt başlığı “partikel”deki ikinci alt 

başlık “bağlaç”ta “ve”, “dahý, dahá”, “hem”,  “āndscháq”, “joksá”, “jāchód”, “mi”, 

“ki / kim”, “imdi”, “ejér”, “isé”, “diğer bağlaçlar” konuları bulunur. Morfoloji ana 

başlığının altıncı alt başlığı “partikel”deki üçüncü  alt başlık zarf iken dördüncü alt 

başlıksa ünlemdir. Partikel konusunda ayrıca Farsça partikeller ve Arapça partikeller de 
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bulunur. “Pratik dersler” ana başlığında “belirsiz artikelli isim, - niteleme sıfatı, -yüklem 

olarak sıfat / -dir – bu”, “mi – dejíl – ne – sayı”, “da / de – kesirler – war / jok”, “iyelik 

zamiri kim”, “Almanca sahip olmak”, “çoğul isim -dirlér”, “özne ve yüklemin uyumu”, 

“olmak yardımcı fiilinin şimdiki zamanlı hali – soru – olumsuz”, “kişi zamirinin datifi – 

emir – ismin akuzatifi”, “genitif – sahip olmak – belirsiz tamlama – nicelik adları”, “datif 

– mastar”, “ablatif – karşılaştırma”, “geniş zaman yüklem fiilinin özne ile uyumu – 

şimdiki zaman sözcüğü”, “emir kipinin çoğulu”, “fiilin şimdiki zamanı – fiilde 

olumsuzluk”, “gelecek zaman – gelecek zaman sözcüğü ve mastarı”,  “belirli 

tamamlanmış geçmiş zaman – belirsiz tamamlanmış geçmiş zaman – etken geçmiş zaman 

– geçmiş zamanlı isim-fiil sözcükleri”,” “istek – emir 3. kişi – gereklilik – bağlı: istemek, 

sevmek, gerekir. 3. kişi açısından – imkânsızlık – ki”, “şart – şartlı cümleler – imtiyazlı 

cümleler”, “ek-fiil – geçmiş zamanlı gereklilik”, çoklu tamamlanmış geçmiş zaman – 

gelecek zamanlı geçmiş zaman – geniş zamanlı geçmiş zamanlı istek cümleleri – geçmiş 

zamanlı şart – imísch”, “edilgen – olunmáq tarafından ifade edilen edilgen”, “dönüşlü – 

işteş – etken / edilgenler”, “-mek / -mak mastarının kullanımı – özne olarak mastar – nesne 

olarak – genitifli mastar – datifli mastar – -de / -den eklenen mastarlar – ilé – içün / üzre 

- -me / -ma ile kısaltılmış mastar”, “-ip ekli zarf-fiil – dejí – erek / araq – indsche / ýndsche 

– ikén – li /ly – e / a”, “isim-fiilin dik /duq ile kullanımı”, “gibí – díkdsche, dúqdscha – 

ídschek / údschaq - -mefzdén ewwél”, “Türkizm” adlı konular yer alır. Sentaksa genel 

bakış olan son ana başlıkta “basit cümle ve bölümleri – biçimleri – kelime türetme – özne 

ve yüklemin uyumu”, “basit cümle – zıtlık – ismin bir isim tarafından daha ayrıntılı 

belirlenmesi – datifte isim – ablatifte isim – önünde isim ile – bir sıfat ile isim, sayı, zamir 

– iyelik ekleri – sıfatın ayrıntılı tanımı – tamlamadaki isim – ablatifle bir isim – fiilin 

ayrıntılı belirlenmesi akuzatif / datif / ablatif yer – zaman – şekil – sebep”, “sıralı cümle 

– birden fazla konu – birkaç yüklem – birkaç nesne – iki geniş zamanlı fiiller – hem / hem 

de – aynı zamanda – kısmen – ya / ya da – ne / ne de”, “birleşik cümle – bağlı birleşik 

cümle – olumsuz cümle fiili – edilgen cümle fiili – cümle yapısı – isim cümleleri – ilgi 

cümleleri – zarf yer tamlayıcısı tümceleri – zaman, tarz, neden, niyet, sonuç, şart, 

imtiyaz”, “kelime sırası” şeklinde konular bulunmaktadır. 
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Görsel 2.17 WAHR.OTS’nin içindekiler kısmı 
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2.2.18. PIQ.GTOU 

Piquere’in yazmış olduğu “Grammatik der Türkisch - Osmanische umgansprache 

Grammatik der Türkisch - Osmanische umgansprache” adlı kitapta yedi sayfa bulunan 

içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. İçindekiler bölümünde yer alan 

başlıkların hepsi kitapta başlık olarak yer almamaktadır. Ana başlık ya da bölümleme 

yapılmayan kitapta yer alan konular “giriş”, “harfler ve okunuşları”, “alfabe”, “alfabe ve 

telaffuz”, “ünlü işareti”, “yazım işaretleri”, “ünlülerin sınıflandırılması”, “uyum 

kuralları”, “isim”, “cinsiyet”, “sayı”, “kelime çekimi”, “isimlerin sınıflandırılması”, “ilk 

çekim”, “ikinci çekim”, “üçüncü çekim”, “dördüncü çekim”, “kaf ile biten isimlerin 

çekimi”, “kef ile biten isimlerin çekimleri”, “iki ünsüzle biten isimlerin çekimleri”, “bazı 

isimlerin tanımlanarak ت’nin د’ye çevrilmesi”, “düzensiz çoğul oluşumu”, “sıfat”, 

“niteleme sıfatları”, “karşılaştırma”, “üstünlük”,”ikileme”, “isimlerden özel isimlerin 

oluşumu”, “beş grupta sıfatlar”, “sayı”, “sıra sayılarının oluşumu”, “asıl sayılar”, 

üleştirme sayıları”, “çoğul oluşum”, “tekrar sayısının oluşumu”, “kesir sayılar”, 

“üleştirme sıfatları”, “işaret sıfatları”, “aitlik”, “ekli örnekler”, “ünlü uyumlarına göre 

ekler”, “su kelimesi çekimleri”, “birinci ve ikinci şahıs ekleri olan isimlerin hangi çekime 

ait olduğu”, “üçüncü şahıs eki ile isimlerin çekimi”, “üçüncü şahıs ekinin belirsizliği”, 

“belirsiz sıfatlar”, “soru sıfatları”, “zamirler”, “kişi zamirleri”, “kendi zamiri”, “işaret 

zamiri”, “ilgi zamiri”, “aitlik eki alan ilgi zamirleri”, “soru zamirleri”, “belirsiz zamirler”, 

“fiil”, “formlar”, “olumsuz biçim”, “imkânsız form”, “edilgen form”, “geçişli form”, “çift 

geçişli form”, “dönüşlü form”, “işteş”, “formlar oluşurken not”, “geçişlilerin olumsuz 

biçimine ilişkin not”, “olasılığı ifade etme biçimi”, “tezliği ifade etme biçimi”, “fiil 

formları tablosu”, “türler veya modlar”, “zorunluluk”, “işaret niteliğinde”, “şüphe”, 

“gereklilik”, “istek ve dilek kipi”, “dilek kipi”, “varsayım”, “mastar”, “zamanlar”, 

“şimdiki zaman”, “çiftli şimdiki zaman”, “geçmiş zaman”, “üç çeşit hikâye birleşik 

zaman”, “geçmiş zaman hikâye birleşik zaman”, “geçmiş zaman”,  “çoklu hikâye birleşik 

zaman”, “geniş zaman”, “üç çeşit gelecek zaman”, “gelecek geçmiş zaman”, “farklı 

türlerde meydana gelen zamanlar”, “sayılar ve kişiler”, kip ve kişilerin oluşumu”, “çoğul 

şahısların oluşumu”, “sıfat-fiil”, “şimdiki zamanlı sıfat-fiil”, “ikinci şimdiki zamanlı 

sıfat-fiil”, “sıfat-fiil oluşturmak için bazı kurallar”, “y / u ile bazı sıfat-fiiller”, “a ile bazı 

sıfat-fiiller”, “i / e / ü ile bazı sıfat-fiiller”, “üçüncü şimdiki zamanlı sıfat-fiiller”, “geçmiş 

zamanlı sıfat-fiiller”, “şimdiki zamanlı sıfat-fiiller”, “orta kelime olarak sıfat-fiiller”, 

“sıfat olarak kullanılan sıfat-fiiller”, “isim olarak kullanılan sıfat-fiiller”, “beş zamanın 

sözcükleri”, “geçmiş zamanlı sıfat-fiil”, “gelecek zamanlı sıfat-fiil”, “gereklilik kipli 



108 

sıfat-fiil”, “zarf-fiil”, “zarf-fiilli deyimler”, “birleştirilmiş zarf-fiil”, “temel fiil”, “temel 

fiilin eksik zamanlarının tespiti”, “olumsuz olarak değiştirilen temel fiil”, “war / jok 

kullanımı”, “farklı zamanlar”, “yardımcı fiiller”, “fiil çekimleri”, “dört çekim”, “ilk 

çekim”, “ikinci çekim”, “üçüncü çekim”, “dördüncü çekim”, “çekim üzerine notlar”, 

“soru biçimindeki fiil”, “Olumsuz formdaki fiil”, “kişisel olmayan fiiller”, “fiil”, 

“niteleme zarfları”, “sayı”, “yer”, “zaman”, “emir hakkında”, “soru hakkında”, 

“olumlama hakkında”, “olumsuzlama”, “edatlar”, “sözcüklere eklenen edatlar”, 

“değişmez edatlar”, “dikkate değer artışlar”, “ofisi yönetenler”, “bağlantı sözcükleri”, 

“bağlayıcı bağlaçlar”, “enerji veren bağlaçlar”, “zıt bağlaçlar”, “koşullu bağlaçlar”, 

“karşılaştırmalı bağlaçlar”, “ardışık bağlaçlar”, “akıl yürütme bağlaçları”, “zaman 

tanımlayan bağlaçlar”, “arzu edilen bağlaçlar”, “daralan bağlaçlar”, “ünlem kelimesi”, 

“sentaks”, “yazım”, “kelimeler”, “koşul kelimeleri”, “arıtma kelimesi”, “fiiller”, 

“isimlerin birleşimi”, “Farsça birleşimler”, “sıfatların birleşimi”, “sıfatları yöneten 

durumlar”, “karşılaştırma seviyeleri”, “rakamlar”, “zamirler – şahıs zamirleri”, “atıfta 

bulunan zamirler”, “fiil – özne”, “nesne”, “fiilleri yöneten durumlar”, “zamanların 

karışıklığı”, “tür karışıklığı”, “haber ve dilek kipinin zamanlarının uyumu”, “dilek kipi”, 

“istek”, “fiil”, “soru kısmı”, “yer ve zaman sorularının cevabı”, “fiyat sorularının cevabı”, 

“bağlaçlar”, “fiilin yeri”, “konuşma – buluschmak”, “gezinmek üzere”, “kahvaltı”, 

“zijaret”, “sofrada”, “Türkçe konuşmak”, “saat”, “hava”, “insanlar hakkında bilgi 

edinmek” ve “yol sormak” konularıdır. 
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Görsel 2.18 PIQ.GTOU’nun içindekiler kısmı 

2.2.19. HOP. EGTL 

Hopkins’in yazdığı “Elementary grammar of the Turkish language…” adlı kitapta bir 

sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. “Alfabe”, “isim”, 

“isimlerin uyumu”, “sıfat”, “sıfatlarda karşılaştırma”, “zamirler”, “sayılar”, “isim 

formları”, “düzensiz yardımcı fiiller”, “düzenli fiiller”, “düzenli yardımcı fiiller”, “fiil 

kökünden fiil oluşumu”, “olumsuz fiil çekimi”, “birleşik fiillerin oluşumu”, “birleşik 
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fiillerin oluşumu”, “isimlerden fiillerin oluşumu”, “edat”, “zarf” ve “çeviriler” kitabın 

içindekiler bölümünde yer alan konulardır. 

 

 

Görsel 2.19 HOP. EGTL’nin içindekiler kısmı 

2.2.20. ARN.OTG 

Arnold tarafından yazılan “A simple transliteral grammar of the Turkish language…”  

adlı kitapta iki sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. 

İçindekiler bölümü üç ana bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde “alfabe ve okunuşu”, 

“isimler”, “sıfatlar”, “sayılar”, “zamirler”, “fiil” “zarflar”, “miktar zarfları”, “nitelik 

zarfları”, “yer zarfları”, “zaman zarfları”, “soru zarfları”, “onaylama zarfları”, 

“olumsuzlama zarfları”, “işaret zarfları”, “sayı zarfları”, “emir zarfları”, “şüphe zarfları”, 

karşılaştırma zarfları”, “protesto zarfları”, edatlar”, “bağlaçlar” ve “duyurular” başlıkları 

bulunmaktadır. İkinci bölümde sadece sentaks başlığı bulunmaktadır. Üçüncü ve son 

bölümde ise “bazı genel kelime sözlüğü”, “kısa mektup örneği” ve “basit ifadeler ve 

övgüler” konuları yer almaktadır. 
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Görsel 2.20 ARN.OTG’nin içindekiler kısmı 

2.2.21. FINK.TD 

Fink’in kaleme aldığı “Türkischer Dragoman” adlı kitapta bir sayfa bulunan içindekiler 

bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitabın içindekiler bölümü birinci ve ikinci 

baskının ön sözü ile başlamaktadır. “Türkçe karakterler”, “Türkçede kök sözcüklerden 

türetilmiş sözcüklerin oluşumu üzerine”, “konuşma bölümleri”, “Türk dilinde kelimelerin 

birleşimi (el nahw)”, “Türkçede en sık geçen kelimelerin derlemesi (Almanca – Türkçe / 

Türkçe – Almanca”, “sohbetler (mukialemet)”, “konuşma figürleri (istilah)”, ve 

“atasözleri (zarbii mesel)” başlıkları bulunmaktadır. “Konuşma bölümleri” başlığının alt 

başlıkları sıra numaraları ile I.İsimler, II. Nitelik kuralları, III. Rakamlar, IV. Zamirler, 

V. Fiiller, VI. Edatlar, VII.Zarflar, VIII Bağlaçlar, IX. Ünlemler şeklindedir. 
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Görsel 2.21 FINK.TD’nin içindekiler kısmı 

2.2.22. WELL.APG 

Wells’in “A practical grammar of the Turkish language…” adlı kitabında altı sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. İçindekiler bölümünde 

konular 16 başlıkta verilmiştir. İlk bölüm olan “Türkçe alfabe” konusunda “Türk 

alfabesi”, “İngilizce karakterlerin Türkçe telaffuzu”, “Türk harflerinin telaffuzu”, 

“ünlüler”, “Arapça artikelin telaffuzu” ve “Türkçe telaffuzda ahenk kuralları” başlıkları 

bulunur. İkinci bölüm olan “isim” konusunda “ismin cinsiyeti”, “isim çekimi 

(örneklerle)”, “isim sayısı”, “düzenli Arapça çoğul”, “düzensiz Arapça çoğul”, “çoğulu 

oluşturmanın Farsça modu” ve “Alıştırma I” başlıkları bulunur. Üçüncü bölüm olan 

“sıfat” konusunda “Arapça sıfatların kullanımı”, “karşılaştırma”, “üstünlük”, “Farsça 

karşılaştırma”, “Alıştırma II”, “sayı sıfatları”, “asıl sayılar”, “Arapça sayılar”, “Farsça 

Sayı Sıfatları”, “Arapça sayılar”, “Türkçe asıl sayılar”, “Dört kelimesi”, “soru sıra 

numarası kâchĭnjĭ”, “Arapça sıra sayıları”, “kesir sayıları”, “yarı, buçuk, yarım arasındaki 

fark”, “tam sayı ve kesir”, “üleştirme sayıları” ve “Alıştırma III” başlıkları bulunur. 

Dördüncü bölüm olan “zamir” konusunda “kişi zamirleri”, “kendi”, “işaret Zamirleri”, 

“Arapça zamirler”, “soru zamirleri”, “isimler olarak kim ve hânghĭ”, “nassl”, “zamir 

ekleri”, “iyelik ekleri”, “iyelik eklerinin ahenge uygun telaffuzu”, “bir ismin zamir ekiyle 
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çekimi”, “sou kelimesi”, “ilgi zamiri eki ki” ve “Alıştırma IV” konuları yer alır. Beşinci 

bölüm olan “fiil” konusunda “Türkçe mastar”, “mastar formunun çekimi”, “fiilin geçişli 

(oldurgan-ettirgen) formu”, “dönüşlü ve edilgen Fiiller”, “olumsuz yeterlilik fiilleri”, 

“Türkçe fiillerin türetilme tablosu”, “Türkçede olmak nasıl ifade edilir?”, “Fiilin kipleri”, 

“Türkçe fiil çekimi”, “zamanların oluşumu ile ilgili açıklamalar”, “fiilin sayısı ve kişisi”, 

“Alıştırma V”, “sıfat-fiiller”, “Alıştırma VI”, “zarf-fiiller”, “zarf-fiil benzeri ifadeler”, 

“Alıştırma VII”, “isim-fiiller”, “Alıştırma VIII”, “fiilin şüphe formu”, “Alıştırma IX”, 

“fiilin üç karmaşık biçimi”, “edilgen fiilin çekimi”, “Alıştırma X”, “ekfiil çekimi -im”, 

“ekfiilin olumsuz hali”, “Alıştırma XI”, “sahip olmak fiilinin çekimi”,  “Alıştırma XII”, 

“olumsuz bir fiilin çekimi”, “Alıştırma XIII”, “fiilin soru formu”, “fiilin soru biçiminde 

çekimi”, “Alıştırma XIV”, “yapabilmek fiilinin çekimi”, “Alıştırma XV”, “birleşik 

fiiller”, “etken birleşik fiilin çekimi”, “Alıştırma XVI”, “birleşik bir fiil çekimi”, 

“Alıştırma XVII”, “birleşik edilgen fiil çekimi” ve “Alıştırma XVIII” konuları yer alır. 

Altıncı bölüm olan zarf konusunda “niteleme zarfları”, “jé eki”, “sayı zarfları”, “yer 

zarfları”, “zaman zarfları”, “emir zarfları”, “soru zarfları”, “onay zarfları”, “olumsuz 

zarfları”, “çeşitli zarflar”, “Türkçe zarf olarak kullanılan Farsça kelimeler”, “Türkçe zarf 

olarak kullanılan Arapça kelimeler”, “soru partikeli mi” ve “Alıştırma XIX” başlıkları 

vardır. Yedinci bölüm olan edatlar (önde ve arkada bulunan) konusunda “isim veya zamir 

ile birleştirilen edatlar”, “sou kelimesi”, “akuzatif”, “datif”, “dé”, “den veya dan”, “siz 

veya suz”, “ile veya lé”, “kelimelerle birleştirilmemiş edatlar”, “değişmez edatlar”, 

“isimlere ve zamirlere katılan ichin”, “değişen edatlar”, “Farsça edatlar”, “Arapça 

edatlar” başlıkları bulunur. Sekizinci bölüm olan bağlaç konusunda “çift bağlaçlar”, 

“telaffuz”, ayırıcı bağlaçlar”, “zıt bağlaçlar”, “şartlı bağlaçlar”, “çeşitli bağlaçlar” ve 

“Alıştırma XXI” başlıkları vardır. Dokuzuncu bölüm olan ünlem konusunda sadece 

“Alıştırma XXII” başlığı bulunur. Onuncu bölüm olan Türkçe sözcüklerin oluşumu 

konusunda “Türkçe isimler”, “-cı eki”, “-lık eki”, “-ş eki”, “-c eki”, “-ki / -ku eki”, “-gaç 

/ geç eki”, “-m eki”, “küçültme isimleri”, “jé eki”, “Alıştırma XXIII”, “Türkçe sıfatlar”, 

“-lu eki”, “-sız eki”, “k / g eki”, “-kun / gın eki”, “-ce eki”, “Alıştırma XXIV”, “Türkçe 

fiiller”, “-lamak / -lemek eki”, “-lanmak eki”, “-laşmak / -leşmek eki”, “Alıştırma XXV” 

başlıkları bulunur. On birinci bölüm olan Farsça sözcüklerin yapısı konusunda “Farsça 

isim”, “Farsça sıfat”, “Farsça sıfat-fiiller” başlıkları vardır. On ikinci bölüm olan Arapça 

sözcüklerin oluşumu konusunda “üç harfli Arapça köklerin ilk formları tablosu”, “Arapça 

etken ve edilgen sıfat-fiiller”, “etken sıfat-fiil”, “edilgen sıfat-fiil”, “Arapça karşılaştırma 

ve üstünlük”, “yer adı”, “araç adı”, “üç harfli Arap kökünün türevi”, “üç harfli Arap 

kökünden oluşturulan türev formlar tablosu”, “dört harfli Arap kökünün etken ve edilgen 
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sıfat-fiil” başlıkları bulunmaktadır. On üçüncü bölüm olan düzensiz Arapça çoğul fiiller 

konusunda sadece alıştırma XXVI başlığı vardır. On dördüncü bölüm olan Türkçe 

birleşik kelimeler konusunda “Farsça birleşik kelimeler”, “Farsça sıfat-fiiller”, “isim ve 

sıfat-fiilden oluşan kelimeler”, “sıfat ve isimden oluşan kelimeler”, “iki isimden oluşan 

kelimeler”, “sıfat-fiillerin kullanımıyla oluşan kelimeler”, “Türkçe birleşik sözcük olarak 

kullanılan Arapça ifadeler”, “Alıştırma XXVII” başlıkları bulunmaktadır. On beşinci 

bölüm olan Türkçe yazım konusunda sadece “Alıştırma XXVIII” başlığı bulunmaktadır. 

Son bölüm olan on altıncı bölüm olan sentaks konusunda “isim”, “bağlaçlarla isimler”, 

“ismi isimle bağlamanın Farsça modu”, “eş anlamlı sözcüklerin çiftli kullanımı”, “Türkçe 

kipler”, “Asıl sayılardan sonra tekil kullanımı”, “Alıştırma XXIX”, “sıfat”, “Türk kökenli 

sıfatlar”, “Farsça isimleri ve sıfatları bağlama modu”, “Arapça sıfatların kullanımı”, 

“Bir’in sıfatla kullanımı”, “Türkçe sıfatlar ghibi”, “datif durum gerektiren sıfatlar”, 

“ablatif durum gerektiren sıfatlar”, “Alıştırma XXX”, “karşılaştırma dereceleri”, 

“karşılaştırma”, “üstünlük”, “Alıştırma XXXI”, “sayılar”, “sayıların konumu”, “Arapça 

sayılar”, “sıfatı olan bir sayı adı”, “sayıların arasında kullanılan “veya” kelimesi”, “chok, 

wâfır, bir kach, bâzı, kach kullanımı”, “Alıştırma XXXII”, “işaret zamiri”, “iyelik ekleri”, 

“iyelik”, “Alıştırma XXXIII”, “kişi zamirleri”, “zamirlerin atlanması”, “mezkiour, 

mezbour vb. kullanımı”, “ben / benim zamirlerinden kaçınma”, “ikinci tekil kişi yerine 

ikinci ve üçüncü çoğul kişinin kullanılması”, “Alıştırma XXXI”, “ilgi zamirleri”, 

“Alıştırma XXXV”, “fiil”, “fiilin konumu”, fiilin nominatiflerle kullanımı”, “birkaç 

nominatifli fiil”, “yardımcı fiilin kullanımı”, “dir’in atlanması”, “yetenek fiili”, “vurgulu 

bir kelimenin konumu”, “koşul kipi”, “istek kipi”, “emir kipinde kullanılan istek kipi”, 

“koşul için kullanılan istek kipi”, “geçmiş ve şimdiki zamanlı  istek kipi”, “soru olarak 

kullanılan istek kipi”, “déyou veya déyé’nin kullanımı”, “fiilin belirli ve belirsiz nesnesi”, 

“şimdiki zaman için geçmiş zamanın kullanımı”, “datifi yöneten fiiller”, “ablatifi yöneten 

fiiller”, “Alıştırma XXXIV”, “issé”, “sıfat-fiiller”, “Arapça ve Farsça sıfat-fiiller”, “isim-

fiiller ve mastarlar”, “Arapça isim-fiiller”, “-dak / dek ile biten isim-fiiller”, “isim olarak 

kullanılan mastarlar”, “zarf-fiiller”, “yardımcı fiilin atılması”, “Alıştırma XXXVII”, 

“zarf”, “evet ve hayır kullanmama”, “Alıştırma XXXVIII”, “edat”, “bağlaç”, “yokhsa”, 

“Alıştırma XXXIX”, “Türkçe cümlede sözcüklerin sırası”, “vurgulu sözler”, “Alıştırma 

XL”, “Türk Atasözleri” başlıklı konular bulunmaktadır. 
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Görsel 2.22 WELL.APG’nin içindekiler kısmı 

2.2.23. RED.ASG 

Redhouse’un “A simplified grammar of the Ottoman-Turkish language” adlı kitabında üç 

sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitapta yer alan 

içindekiler bölümü üç ana başlıkta incelenmektedir. Ana bölümler öncesinde “ön söz” ve 

“alfabelere ilişkin not” başlıkları yer almaktadır. Kitaptaki ilk ana bölüm olan “Harf ve 

Yazım” konusunda “harflerin sayısı, sırası, biçimleri ve isimleri”, “Arap, Yunan ve Latin 

harflerinin özeti”, “harflerin fonetik değerleri, ünlüler, yazım işaretleri, başka alfabeyle 

yazma, Osmanlıca ahenk” konuları ele alınır. Kitabın ikinci ana bölümü “Osmanlıca 

morfoloji” konusunda sıra sayıları ile “I. İsimler”, “II. Sıfatlar”, “III. Sayılar”, “IV. 

Zamirler”, “V. İşaretçiler”, “VI. Sorular”, “VII. İlgi zamirleri”, “VIII. Fiillerin türetilmesi 

– Fiillerin türetilmesi tablosu”, “IX. Fiillerin Çekimi; kipler; zamanlar; sıfat-fiiller; isim-

fiiller; zarf-fiiller”, “X. Sayılar ve kişiler”, “XI Fiillerin Karmaşık Kategorileri”, “XII. 

Birinci karmaşık kategori”, “XIII. İkinci karmaşık kategori”, “XIV. Üçüncü karmaşık 

kategori”, “XV. Birleşik (Türkçe) çekim”, “XVI. Olumsuz ve yetersizlik çekimleri”, 

“XVII. Basit, şüphe ifade eden, yeterlilik fiilleri”, “XVIII. İsim-fiiller, “IXX. Varlık ve 

yokluk Fiilleri”, “XX. Bileşik fiiller”, “XXI. Soru fiilleri”, “XXII. Zarf ifadeleri”, “XXIII. 
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Edatlar”, “XXIV. Bağlaçlar”, “XXV. Ünlemler” başlıkları bulunmaktadır. Son ana bölüm 

olan üçüncü ana bölüm olan “Osmanlı Sentaksı” konusunda “I. Konuşmada özlük – 

yazıda kesinlik”, “II. İsim sentaksı”, “III. Sıfat sentaksı”, IV. Sayı sentaksı”, “V. Zamir 

sentaksı”, “VI. Fiil sentaksı”, “VII. Sıfat-fiil sentaksı”, “VIII. İsim-fiil ve mastar 

sentaksı”, “IX. Zarf-fiil sentaksı”, “X. Zarf sentaksı”, “XI. Edat sentaksı”, “XII. Bağlaç 

sentaksı”, “XIII. Ünlem sentaksı”, “و harfi atlama – ek”, “index” başlıkları 

bulunmaktadır. 
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Görsel 2.23 RED.ASG’nin içindekiler kısmı 

2.2.24. TAR.PETG 

Tarring’in “A practical elementary Turkish grammar” adlı kitabında iki sayfa bulunan 

içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Bu bölümde on başlıkta incelenen 

konular sıra numaralarına göre “I. Giriş”, “II. İsim”, “III. Sıfat”, “IV. Sayılar”, “V. 

Zamir”, “VI. Fiil”, “VII. Edat”, “VIII. Bağlaçlar”, “IX. Zarflar”, “X. Ünlemler 

başlıklarının yanında “deyim ifadelerinden seçmeler”, “sözlük”, “alıştırma cevapları”, 

“İngilizceye çevrilen kısa seçme hikâyeler” başlıkları da sayı numarası eklenmeden 

bulunmaktadır. Yukarıdaki başlıklardan zamir başlığı “I. Kişi zamiri”, “II. İyelik zamiri”, 

“III. Dönüşlü zamir”, “IV. İşaret zamiri”, “V. Soru zamiri”, “VI. Belirsiz zamir”, “VII. 

İlgi zamiri alt başlıklarına ayrılmıştır. Yine yukarıdaki başlıklardan fiil başlığı ise “I. İm 

ek-fiili”, II. Mastar, III. Çekim metodları: sevmek”, “IV. Olmaq fiilinin çekimi”, “V. 

Türemiş isimler vb.”, “VI. Olumsuz Biçim”, “VII. “Sahip olmak” fiili”, “VIII. Edilgen 

fiil”, “IX. Ettirgen fiil”, “X. İşteş Fiil”, “XI. Dönüşlü fiil”, “XII. Yetersizlik Formu”, 

“XIII. Yeterlilik ve tezlik yardımcı fiilleri”, “XIV. Türemiş fiil”, “XV. Bileşik fiil” adlı 

başlıklara ayrılmıştır. Kitaptaki içindekiler bölümünde her başlıkta ayrıca konuyla ilgili 

alıştırma bölümü yer almaktadır. 
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Görsel 2.24 TAR.PETG’nin içindekiler kısmı 

2.2.25. MÜL.LO 

Müller’in “Türkische grammatik mit paradigmen, litteratur, chrestomathia und glossar” 

adlı kitabında üç sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. 

İçindekiler bölümü sıra sayı numaralandırması yapılmadan “gramer” ve “çekim 

modelleri” şeklinde ikiye ayrılmıştır. “Gramer” bölümü I. Bölüm olan “Genel, yazı ve 

fonetik” konusu “alfabe”, “Türkçe Harflerde Ünlüler”, “Arapça ve Farsça kelimelerde 

ünlüler”, “diğer yer imleri”, “numara tanımlama – yazı tipleri”, “fonoloji”, “vurgu” adlı 

başlıklara ayrılır. II. Bölüm olan “Morfoloji, genel bilgiler” konusu “I. Genel”, “II. İsim”, 

“III. Fiil” ve “IV. Zarf ve partikel” adlı başlıklara ayrılmıştır. “II. İsim” konusunda “A. 1. 

Türkçe isim”, “A. 2. Farsça isim”, “A. 3. Arapça isim”, “B. 1. Türkçe sıfat”, “B. 2. Farsça 

sıfat”, “B. 3. Arapça sıfat”, “Ek: Türkçe isim ve sıfat türetilmesi”, “C. Sayı”, “D. Zamir” 

alt başlıkları vardır. “III. Fiil” başlığında ise “A. Kipler”, “1. Türler”, “Mod ve kip ekleri”, 

“B. Şahıslar için ekler – isim-fiiller – yardımcı fiiller”, “C. Fiilin kiplerine ve kiplerine 

genel bakış”, “D. Soru fiili formu”, “E. Farsça ve Arapça fiiller”, “Ek: Türkçe fiil türetme 

ve oluşturma başlıkları yer alır. “IV. Zarflar ve Partikeller başlığında “zarflar”, “edatlar”, 

“bağlaçlar” alt başlıkları vardır. III. Bölüm olan “Sentaks Notları” konusu “A. Genel 
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olarak cümle yapısı hakkında”, “B. Bireysel yorumlar” ve “dizin grameri – önemli 

kelimeler ve sonek” adlı başlıklar vardır. “Çekim modelleri” başlığı “çekimler”, 

“nominatif çekim”, “tekil ünsüz çekimi”, “tekil ünlü çekimi”, “çoğul çekimi”, “isim 

ekleri”, “isim durum ekleri”, “etken fiil köklerinin çekimi”, “edilgen fiil kökü”, “yardımcı 

fiil imek çekimi”, “yardımcı fiil olmaq çekimi”, “etken olumlu fiil”, “olumlu etken fiil 

çekimi – haber kipli”, “olumlu etken fiil çekimi – istek”, “olumlu etken fiil çekimi – şart”, 

“zarf-fiil”, “olumsuz etken fiil çekimi”, “olumlu edilgen fiil çekimi”, “Osmanlı 

edebiyatı”, “gramer kitapları”, “sözlük bilimi kitapları”, “metin, diyalog vb.”, “tarihsel 

ve coğrafi”, “şiir”, “Roma kitapları, masallar, fıkralar, atasözleri”, “ilahiyat ve hukuk”, 

“Metinler”, “I. Atasözleri”, “II. Nasreddin’in zekası”, “III. Hikâye”, “IV. Mohaç seferi 

üzerine” ve “sözlük” şeklinde alt başlıklardan oluşmuştur.  

 

  



122 

 

 

Görsel 2.25 MÜL.LO’nun içindekiler kısmı 

2.2.26. HUA.GELT 

Huart’ın “Grammaire elementaire de la langue Turque…” adlı kitabında iki sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. Sıra numaralandırması 

yapılmadan kitaptaki içindekiler bölümünde yer alan konular “giriş”, “alfabe”, “ilk 

karakterler”, “harflerin kökeni”, “genel harf ve sayı tablosu”, “harfler üzerine gözlemler”, 

“harflerin sınıflandırılması”, “ünlü aksanları”, “aksanlarla nasıl yazılır”, “ünlüler”, 

“yazma”, “noktalama işaretleri”, “isimler”, “çekimler”, “çekim sınıfları”, “ilk çekim – 

ünsüz ile biten kelimeler”, “çoğul oluşumu”, “ikinci çekim – ünlü ile biten kelimeler”, 

“sonu kaf veya kief ile biten kelimelere ilişkin gözlemler”, “artikel”, “sıfat”, “sıfat 

kullanımı”, “sıfattan sonraki ismin sayısı”, “Arap dilinden alınan sıfatlar”, “isimlerden 

önce Türkçe sıfat örnekleri”, “asıl sayılar”, “sıra sayıların oluşumu”, “üleştirme sayıları”, 

“ilgi sıfatları”, “sıfat aracılığıyla ismin oluşumu”, “yer isimleri”, “küçültme isimleri”, 

“karşılaştırmak”, “isimlerin, sıfatların, zarfların ve fiillerin tekrarı”, “kişi zamirleri”, 

“iyelik sıfatları”, “işaret zamirleri”, “zamir ekleri”, “iyelik zamirleri”, “ilgi zamirleri”, 

“belirsiz zamirler”, “fiil”, “fiil kökü ve ekleri”, “zaman oluşumu”, “olumsuz -mek ile 

biten etken bir fiilin çekimi”, “-mak ile biten bir fiilin çekimi”, “soru fiili”, “sahip olmak 

fiili”, “isimlerle çekimlenmiş fiil kipleri”, “aynı fiilin soru olarak çekimi”, “être karşılık 

gelen isim-fiil”, sıfatlarla çekimlenen aynı fiil”, “zarflar”, “edatlar”, “bağlaçlar”, 

“ünlemler”, “genel gözlemler”, “konuşmada yaygın olarak kullanılan formüller”, “beş 
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Fransızca-Türkçe diyalog”, “diyalog I: giyinmek”, “diyalog II: bir kafede”, “diyalog III: 

bir handa”, “diyalog IV: banyo yapmak”, “diyalog V: bir doktor ve bir hasta arasında”, 

“Çeşitli konularda yirmi dokuz mektuptan oluşan koleksiyon”, “İstanbul İlimler ve 

Edebiyat Akademisi’nin açılışında Sadrazam’ın yaptığı konuşma”, “1861 İmparatorluk 

Fermanı”, “Fransızca metin”, “Türkçe metin”, “Osmanlı Anayasasının ilanı”, “Fransızca 

metin”, “Türkçe metin” ve “içindekiler” bölümleridir. 

 

 

Görsel 2.26 HUA.GELT’in içindekiler kısmı 

2.2.27. YOUS.GLO 

Youssouf’un “Grammaire complete de la langue Ottomane…” adlı kitabında altı sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. Bu bölüm başta sıralanan 

bazı başlıklardan sonra dokuz bölüm ve ek bölümünden oluşmaktadır. Başta sıralanan 

başlıklar “ön söz”, “bu çalışmada izlenen yöntem”, “ön kavramlar”, “Türk alfabesi”, 

“harflerin sınıflandırılması”, “notlar”, “harflerin değeri”, “hè ile ilgili açıklamalar”, 

“geleneksel harfler ve işaretler”, “işaretler veya aksanlar-ünlüler”, “ünlü seslerin 

özellikleri”, “yumuşak ve sert harflerle ilgili notlar”, “tènvin” ve “ǧèzm işaretleri vb.” 
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şeklindedir. İçindekiler bölümündeki birinci bölümde “isim”, “Türkçede cinsiyet”, 

“cinsiyet ayrımı”, “Farsçada cinsiyet”, “Arapçada cinsiyet”, “dişil ayrım”, “düzenli dişil 

kullanım”, “düzensiz dişil kullanım”, “dişil form”, “karşılaştırmalı sıfatlar için istisnalar”, 

“Türkçe sayı”, “Farsça sayı”, “Farsça çoğul form”, “Arapça sayı”, “çiftli kullanım”, 

“Arapça çoğul”, “eril düzenli çoğul”, “dişil düzenli çoğul”, “notlar”, “Türkçede tekil 

olarak kullanılan Arapça çoğullar”, “çekim”, “durum çekimi oluşumu”, “durum ekleri 

tablosu”, “çekimlerdeki ahenk kuralları”, “çekim türleri”, “Türkçe birleşik isimler”, “iki 

ismin birleşmesi”, “aghaǧ kelimesi ile birleşme”, “balek kelimesi ile birleşme”, “kouch 

kelimesi ile birleşme”, “čičék kelimesi ile birleşme”, “ot kelimesi ile birleşme”, “ḫané 

kelimesi ile birleşme”, “kara sıfatı ile birleşme”, “dach eki ile birleşme”, “Farsça birleşik 

isimler”, “Arapça birleşik isimler”, “isim türetme”, “Türkçede isim türetme”, “bir 

isimden türetilen aracı isimler”, “Farsça aracı isimleri”, “Bir fiilden türetilen aracı 

isimleri”, “Türkçe soyut isimler”, “Farsça soyut isimler”, “Arapça soyut isimler”, 

“Türkçedeki yer isimleri”, “-lik eki üzerine notlar”, “Farsça yer isimleri”, “Arapça yer 

isimleri”, “Türkçe kısaltmalar”, “Arapça küçültmeler”, “Farsça sıfat-fiiller”, “isimlerin 

sentaksı”, “belirlilik ilişkisi (veya Türkçe İzafèt)”, “belirsizlik ilişkisi”, “yer isimlerinin 

yapımı”, “zaman isimlerinin oluşturulması”, “ölçü isimlerinin oluşturulması”, “neden 

isimlerinin oluşturulması”, “malzeme isimlerinin oluşturulması”, “diğer yapılar”, “Farsça 

yapı – belirlilik ilişkisi (veya Farsça izafèt)”, “belirsizlik ilişkisi”, “genel açıklamalar”, 

“Arapça yapı. Belirlilik ilişkisi (veya Arapça izafèt) adlı konular bulunmaktadır. Kitabın 

ikinci bölümünde “Türkçe artikel” ve “Arapça artikel” konuları bulunur. Kitabın üçüncü 

bölümünde “sıfat”, “niteleme sıfatı”, “sıfatlardaki anlam dereceleri”, “üstünlük 

karşılaştırması”, “aşağılık karşılaştırması”, “eşitliğin karşılaştırılması”, “Farsça 

karşılaştırma”, “Arapça karşılaştırma”, “mutlak üstünlük”, “göreli üstünlük”, “küçültme 

sıfatları”, “notlar”, “-si eki”, “Arapça niteleme sıfatları”, “sayı isimleri”, “Türkçe asıl sayı 

sıfatları”, “notlar”, “Farsça sayı isimleri”, “Arapça asıl sayı isimleri”, “Türkçe sıra sayı 

isimleri”, “Arapça sıra sayı isimleri”, “üleştirme sayı isimleri”, “Türkçe Kesir Sayıları”, 

“Arapça kesir sayıları”, “işaret sıfatları”, “belirsiz sıfatlar”, “sıfatlar veya iyelik ekleri”, 

“sesler tablosu – eklerin ahengi”, “ekler hakkında notlar”, “isimlerin eklerle çekimi”, 

“notlar”, “türetilmiş sıfatlar”, “iyelikler”, “Türkçe özel isimler”, “Farsça özel isimler”, 

“Arapça özel isimler”, “Türk ilgiler”, “Farsça ilgiler”, “Arapça ilgiler”, “yè ilgisi”, “bir 

fiilden türetilen sıfatlar”, “Farsça birleşik sıfatlar”, “bir ekten oluşan sıfatlar”, “bir isim, 

sıfat vb. oluşan sıfatlar”, “Farsça emirler”, “benzerlik ifade eden birleşik sıfatlar”, “anè 

eki hakkında not”, “renk ifade eden birleşik sıfatlar”, “Türkçe sıfatların sentaksı”, “sayı 

isimlerinin oluşturulması”, “Farsça sıfatların sentaksı”, “Arapça sıfatların sentaksı”, 
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“notlar” bu bölümde yer alan konulardır. Kitabın dördüncü bölümünde “Türkçe zamir”, 

“kişi zamiri”, “kişi zamirlerinin çekimi”, “kèndi zamiri”, “kèndi zamirinin eklerle 

çekimi”, “iyelik zamiri”, “ki eki üzerine notlar”, “ilgi zamiri”, “işaret zamiri”, “soru 

zamiri”, “soru zamiri kim”, “soru zamiri né”, “né zamiri ve hè eki ile ilgili notlar”, “hange 

sorusu”, “belirsizlik zamiri”, “hič, hér, ba’ze, kim partikelleri hakkında notlar”, “Farsça 

zamir”, “Arapça zamir”, “èfèndi, mir, vb. kelimelerle ilgili notlar”, “zamir sentaksı” ve 

“notlar” adlı konular bulunmaktadır. Kitabın beşinci bölümünde “fiil”, “kişiler”, kipler”, 

“yardımcı fiil im”, “im ekfiilinin çekimi”, “im ekfiilinin olumsuz çekimi”, “var fiili”, “var 

fiilinin çekimi”, “var olumsuz fiilinin çekimi”, “1. Model sévmék fiilinin çekimi”, “2. 

Model satmak fiilinin çekimi”, “3. Model olmak fiilinin çekimi”, “zaman ve kipler”, “fiil 

kökleri”, “3. Tekil kişi, basit haber kipi”, “özel kurallar”, “3. Tekil kişi geniş zaman haber 

kipi”, “3. Tekil kişi geniş zaman dilek kipi”, 3. Tekil kişi kararlı geçmiş zaman”, “3. Tekil 

kişi mutlak gelecek zaman”, “3. Tekil kişi gereklilik gelecek zaman”, “3. Tekil kişi emir”, 

“3. Tekil kişi şart geniş zaman”, “3. Tekil kişi belirsiz geçmiş ve geçmiş zamanlı sıfat-

fiil”, “birleşik zaman”, “3. Çoğul kişi geniş zaman”, “1. Tekil kişi geniş zaman”, “2. Tekil 

kişi geniş zaman”, “2. Tekil kişi emir”, “1. Çoğul kişi geniş zaman”, “1. Çoğul kişi emir”, 

“2. Çoğul kişi geniş zaman”, “karmaşık zaman”, “geniş zamanlı sıfat-fiil”, “Geçmiş 

zamanlı sıfat-fiil”, “zarf-fiiller”, “zamanlar”, “basit zaman – bileşik zaman”, “fiil formu”, 

“edilgen fiil”, “dönüşlü fiil”, “işteş fiil”, “ettirgen fiil”, “soru fiili”, “olumsuz fiil”, 

“olumsuz çekim”, “yeterlilik fiili”, “yetersizlil fiili”, “fiiller tablosu formları”, “bağlı fiil”, 

“tezlik fiili”, “bir isimden türetilen fiiller” “bir sıfattan türetilen fiiller”, “birleşik fiiller”, 

“fiillerin sentaksı – cümlenin inşası”, “fiilin öznesi ile inşası”, “etken fiil”, “edilgen fiil”, 

“geçişsiz fiil”, “mastar, isim-fiil”, “mastarlar hakkında notlar”, “zarf-fiiiller”, “diğer 

açıklamalar” ve “kişisi olmayan fiilin inşası” şeklinde konular bulunmaktadır. Kitabın 

altıncı bölümünde “zarf”, “basit zarflar”, “notlar”, “zarfların oluşumu”, “ayrıntılarla ilgili 

açıklamalar”, “yer zarfları”, “harekete karşı iç mekâna yönelik zarflar”, “yerin bir kısmını 

belirten zarflar”, “zaman zarfları”, “şekil”, “miktar”, “soru”, “doğrulama”, 

“olumsuzlama”,  “işaret”, “dilek”, “Farsça zarflar”, “Arapça zarflar”, “diğer zarflar”, 

“Arapça zarflar”, “zarfların sentaksı”, “kadar zarfına ilişkin not”, “gibi zarfına ilişkin 

not” ve “euturu zarfına ilişkin not” şeklinde konular bulunmaktadır. Kitabın yedinci 

bölümünde “edat”, “çekimlenebilir edatlar”, “çekimlenemez edatlar”, “ilè edatı hakkında 

not”, “uzrè edatı hakkında not”, “dè edatı hakkında not”, “ičun edatıyla ilgili not”, “Farsça 

edatlar”, “Arapça edatların sentaksı”, “notlar” konuları yer alır. Kitabın sekizinci 

bölümünde “bağlaçlar”, “basit bağlaçlar”, “notlar”, “birleşik bağlaçlar”, “Farsça 

bağlaçlar”, “ou bağlacı hakkında not”, “Arapça bağlaçlar”, “bağlaçların sentaksı”, “ki 
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bağlacı hakkında not” konuları bulunmaktadır. Kitabın dokuzuncu bölümünde “ünlem”, 

“basit ünlemler”, “birleşik ünlemler”, “Farsça ünlemler”, “Arapça ünlemler”, “ünlemlerin 

sentaksı” konuları bulunmaktadır. Kitabın sonunda bulunan ek bölümünde ise “Arapça 

düzensiz çoğullar”, “Arapça düzensiz çoğulların ana biçimlerinin tablosu”, “Arapça 

türetme”, “basit formlar tablosu”, “önceki tablonun açıklaması”, “doğrudan üç harfli 

kökten türetilen kelimeler ve türetilmiş biçimler”, “doğrudan etkilenmemiş üç harflli 

kökten türetilmiş yedi kelime sınıfının tablosu”, “doğrudan etkilenmemiş üç harfli kökten 

türevlerin oluşumu”, “hèmzè”, “notlar”, “ikinci ve üçüncü kök harfi aynı olan kelimeler”, 

“èǧvèf ve nakes kelimeleri”, “èǧvèf ve nakes adı verilen basit kelimelerin türetme 

tablosu”, “dokuz türetme bölümü”, “1. Bölüm if’al”, “2. Bölüm téf’il”, “3. Bölüm 

mufa’alè”, “4. Bölüm infi’al”, “5. Bölüm ifti’al”, “6. Bölüm tèfé’oul”, “7. Bölüm 

tefa’oul”, “8. Bölüm if’ilai”, “9. Bölüm İstif’al”, “notlar”, “genel açıklamalar”, 

“etkilenmemiş köklerden kaynaklanan, sıfat-fiillerle birlikte türetilmiş dokuz form 

tablosu”, “notlar”, “dört harfli kökler”, “hatalar” şeklinde konular yer almaktadır. 
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Görsel 2.27 YOUS.GLO’nun içindekiler kısmı 
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2.2.28. MAN.MOS 

Manissadjiman’ın “Mürsid-i lisān-y 'Osmāni - Lehrbuch der modernen Osmanisches 

Sprache” adlı kitabında dört sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer 

almaktadır. Kitap sıra numaralandırması yapılmadan sekiz ana başlıkta incelenmiştir. Bu 

ana başlıklar “ön söz”, “harfler”, “telaffuz”, “morfoloji”, “genel alıştırmalar”, “okuma 

parçaları”, “kısaltma listesi” ve “sözlük” bölümleridir. “Telaffuz” bölümünde “A. 

Ünsüzler”, “B. Ünlüler – 1. Ses işareti – 2. Ünlü harfler – 3. Ünlü Öğretimi”, “C. Yer 

işaretleri” ve “D. Vurgu” başlıklı konular bulunmaktadır. “Morfoloji” bölümünde “I. İsim 

– A. İsim çekimleri – B. Genitifli yapı – C. Türetilmiş isimler”, “II. Sıfat: 1. Türkçe – 2. 

Farsça 3. Arapça – Türetilmiş sıfatlar: I. Türkçe – II.Farsça – III. Arapça”, “III. Sayılar: 

1. Temel Sayılar – 2. Sıra Sayıları – 3. Kesirler – 4. Üleştirme Sayıları”, “IV. Zamir: 1. 

Şahıs zamiri – 2. İyelik – olmak yardımcı fiilinin çekimi – sahip olmak fiili – 3. Ilgi eki – 

4. Dönüşlü – 5. İşaret – 6. Soru ve belirsiz zamirler”, “IV a. Farsça zamir”, “IV b. Arapça 

zamir”, “V. Fiil: A. Formlar – 1. 2. Geçişli ve geçişsizler – 3. Dönüşlüler – 4. İşteş – 5. 6. 

Etken ve edilgen – 7. Olumsuz – B. Zamanlar – I. Tamamlanmış geçmiş zaman (kesin 

veya kategorik, belirsiz veya şüpheli) – II. Şimdiki zaman Iia. Geniş zaman III. Gelecek 

zaman – imek’in zamanları”, “C. Türler: I. Emir – II. Haber kipi – III. İstek – 

IV.Gereklilik”, “Basit zamanların türleri: A. Olumlu – B. Olumsuz – C. Soru – Almanca 

kein – D. Birleşik türler ve zamanları – imek ile koşul – 1. di ve idi ile oluşan zamanlar – 

2. imis ve imis ile oluşan zamanlar – 3. isé ve koşul – 4. Olmaq ve olmaq ile oluşan 

zamanlar – soru partikellerinin konumu – kişisi olmayan zamirlerin Türkçede ifade 

edilmesi – E. Sıfat-fiil: 1. Tamamlanmış geçmiş zaman kategorisi – 2. Tamamlanmış 

geçmiş zaman şüphe içeren – 3. Geniş zamanlı sıfat-fiil – alıştırma – 4. Geniş zamanlı 

sıfat-fiil – 5. Gelecek zamanlı sıfat-fiil -alıştırma – F. Zarf-fiil: 1. Çift oluşum – 2. 

Açıklayıcı veya koşullu ifade – 3. Ardışık – 4. Sınırlayıcı – 5. İlkel – 6. Sebep – alıştırma 

– G. Birleşik: 1. Olasılık formu – 2. Hızlandırma formu – 3. Süreklilik formu – 4. Asıl 

birleşikler – Kişisi olmayan ifadeler (hava durumu ile ilgili) -Alıştırmalar – H. Mastar 

kullanımı – I. Türemiş fiiller – K. Fiilden türetilen konuşma bölümleri – L. Farsça fiil – 

M. Arapça fiil: A. Üç ünsüz ifadeler: I. Temel formdaki isim-fiiller – yer isimleri – araç 

isimleri -sıfat-fiil etkinliği – edilgen sıfat-fiiil – alıştırmalar – 2. Genişletilmiş 

biçimlerdeki isim-fiiller – tablo halindeki  II-X’daki fiil sınıflarına genel bakış: I. Fiil 

isimleri – II. Sıfat-fiil etkinliği – III. Edilgen sıfat-fiil – alıştırmalar – B. Dört harfli 

gövdeler – C. Farklı oluşumlar: I. Ortadaki kelimelerin ikili kullanımı – IL Zayıf fiiller 

(mèhmūȥ, misāl, ègwèf, nākys) – III. Genel açıklamalar – VI. Zarf – VII. Edatlar (ön / 
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son) – VIII. Bağlaçlar – IX. Ünlemler” başlıkları bulunmaktadır. Sözlük bölümü ise 

“Türkçe – Almanca” ve “Almanca – Türkçe” olarak ikiye ayrılır. 

 

 

 

Görsel 2.28 MAN.MOS’un içindekiler kısmı 



130 

2.2.29. TIEN.TG 

Tien’in “A Turkish grammar…” adlı kitabında beş sayfa bulunan içindekiler bölümü 

kitabın başında yer almaktadır. 54 bölümde başlıklandırılarak incelenen kitapta bulunan 

başlıklar “Bölüm I. Türk alfabesi”, “Bölüm II.Türk Harflerinin Telaffuzu”, “Bölüm III. 

Türk Harflerinin Bölünmesi – Arapça artikelin okunuşu – Türk ahenk kanunları”, “Bölüm 

IV. Sesli harfler hareket, harekyāt”, “Bölüm V. Dördüncü bölümde bahsedilen üç Arapça 

sesli harf”, “Bölüm VI. Etimoloji”, “Bölüm VII. İlk çekim – İkinci çekim”, “Bölüm VIII. 

Sıfat çoğul sifāt”, “Bölüm IX. Sayılar, esmā-ul-aded – Üleştirme sayıları”, “Bölüm X. 

Türkçe kelimelerin oluşumu”, “Bölüm 11. İlgi sıfatı, ism-i mensub”, “Bölüm 12. 

Karşılaştırma dereceleri – Farsça karşılaştırma dereceleri – Türkçe küçültme adları”, 

“Bölüm 13. Farsça kısaltmalar”, “Bölüm XIV. Zamir – işaret zamirleri – ilgi zamir eki ki 

– ilgi zamiri ki – soru zamirleri – belirsiz zamirler – Arapça çoğullar – Farsça çoğullar”, 

“Bölüm XV. Fiil – Olumsuz fiil, fil’i nefy – yetersiz fiil, mumkinsiz – yeterlilik veya 

yetenek fiili mumkin”, “Bölüm XVI. Türkçe fiilin oluşumları veya türevleri”, “XVII. 

Zamanların oluşumu”, “XVIII. İsim-fiil – olmak”, “Bölüm XIX. Sahip olmak fiili”, 

“Bölüm XX Sahip olmak fiili hem olumlu hem de olumsuz olarak birleştirilmiştir.”, 

“Bölüm XXI. Olmak fiili”, “Bölüm XXII. Olmak edilgen yardımcı fiilinin çekimi”, 

“Bölüm XXIII. Soru fiili fi’li istifham”, “Bölüm XXIV. Birleşik fiillerin oluşumu ve 

çekimi”, “Bölüm XXV. Aynı eke sahip tüm fiiller için bir model görevi görecek olan, 

mek ile biten düzenli bir etken fiilin çekimi”, “Bölüm XXVI. Aynı eke sahip tüm edilgen 

fiiller için bir model teşkil edecek olan, mek ile biten düzenli bir edilgen fiilin çekimi”, 

“Bölüm XXVII. Olumsuz fiiller”, “Bölüm XXVIII. Maq ile biten tüm fiiller için bir 

model görevi görecek düzenli bir fiilin olumlu ve olumsuz çekimi”, “Bölüm XXIX. Soru 

fiili, fi’li istifhām”, “Bölüm XXX. Türkçe fiillerin karmaşık kategorileri”, “Bölüm XXXI. 

Etmek ve eylemek iki yardımcı fiilin çekimi”, Bölüm XXXII. Üç karmaşık kategori ile 

birleştirilmiş Türkçe düzenli bir fiilin gerçek çekimi”, “Bölüm XXXIII. Zarflar, zurūf – 

Nitelik veya tavır zarfları – Miktar zarfları – Yer zarfları – Zaman zarfları, zarf-i zemān 

– Onaylama zarfları – Olumsuzluk zarfları – İşaret zarfları – Emir zarfları – Sorgulama 

zarfları – Uyarı zarfları – Reddetme veya inkar zarfları”, “Bölüm XXXIV. Türkçe 

pekiştirmeler”, “Bölüm XXXV. Edatlar ve partikeller – Arapça edatlar – Farsça edatlar – 

Partikel de / da – le / ile / ila edatı – birla edatı”, “Bölüm XXXVI. Bağlaçlar -Ayırıcı 

bağlaçlar”, “Bölüm XXXVII. Ünlemler”, “Bölüm XXXVIII. Sentaks”, “Bölüm XXXIX. 

Fiil”, “Bölüm XL. Sorular hakkında”, “Bölüm XLI. İsim-fiiller”, “Bölüm XLII. Zarf-

fiiller”, “Bölüm XLIII. İsimlerle birleştirilmiş sahip olmak fiili, ism ile maliq olmaq 
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fi’linin tasrifi”, “Bölüm XIV. «sahip olmak» fiili soru ile birleştirilmiş olarak, māliq 

olmaq fi’linin istifhām uzere, uzre, vejhi tasrifi”, “Bölüm XLV. Sahip olmak fiili olumsuz 

çekimlenmiştir.”, “Bölüm XLVI. Sahip olmak fiili hem olumsuz hem de soru olarak 

birleştirilmiştir.”, “Bölüm XLVII. Sıfatlarla çekimlenmiş olmak fiili”, “Bölüm XLVIII. 

Olmak fiili sıfatlarla hem olumsuz hem de soru ile çekimlenir.”, “Bölüm XLIX. Temel 

ifadeler ve kolay diyaloglar”, “Bölüm L. Sohbet – Edebiyat”, “Bölüm LI. Türk atasözleri 

durubi emsāl”, “Bölüm LII. Donanma ve askerî terimler – Diplomatik terimler”, “Bölüm 

LIII. Askerî tatbikat” ve “LIV. Alıştırmalar” şeklindedir. 
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Görsel 2.29 TIEN.TG’nin içindekiler kısmı 
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2.2.30. BON.EGT 

Bonelli’nin “Elementi di grammatica Turca Osmanlı…” adlı kitabında iki sayfa bulunan 

içindekiler bölümü indeks başlığı ile kitabın sonunda yer almaktadır. Üç bölümde 

incelenen kitabın ilk bölümünden önce “Ön söz” ve “Giriş” alt başlıkları yer almaktadır. 

Kitaptaki “Yazım ve İmla” olan birinci bölümün alt başlığı “Alfabe vb.” başlığıdır. 

Kitabın “Morfoloji” olan ikinci bölümünde “I. İsim – A. 1. Türkçe isim – 2. Farsça isim 

– 3. Arapça isim – B. 1. Türkçe sıfat – 2. Farsça sıfat – 3. Arapça sıfat – Ek A, B: 

Türkçeden türemiş isimler ve sıfatlar – C. Sayılar – D. Zamir”, “II. Fiil – A. Mastar – B. 

Çekim – C. Farsça ve Arapça fiil – Ek a II: Türkçe fiillerin türetilmesi ve birleşimi – III. 

Partikeller – Edatlar, zarflar, bağlaçlar ve ünlemler” alt başlıkları bulunmaktadır. Kitabın 

“Sentaks” olan üçüncü başlığında “isim”, “zamir”, “fiil”, “basit ifadeler”, “birden fazla 

ifadeyi birleştirmek”, “çoklu ifadeler”, “İtalya Dışişleri Bakanlığı’nın Roma’daki 

Osmanlı Büyükelçiliği’ne gönderdiği Nota’nın Türkçe ve Fransızca metni”, “En önemli 

seslerin ve eklerin dizini”, “Okuma metinleri” ve “Sözlük” alt başlıkları yer almaktadır. 

 

  

Görsel 2.30 BON.EGT’nin içindekiler kısmı 
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2.2.31. HAG.OCG 

Hagopian’ın “Ottoman Turkish conversation grammar a practical method of learning the 

Ottoman – Turkish language” adlı kitabında altı sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın 

başında yer almaktadır. Giriş, iki bölüm, ek ve resmî bölüm şeklinde hazırlanan kitaptaki 

giriş bölümünde “A. Alfabenin harfleri”, “B. Harflerin telaffuzu”, “C. Diğer yazım 

işaretleri”, “D. Vurgu”, “E. Sesli harflerin ahengi veya uyumu” ve “F. İmla” alt başlıkları 

bulunmaktadır. Kitabın birinci bölümünde “1. Ders: Belirli ve Belirsiz artikeller”, “2. 

Ders: Asıl fiil”, “3. Ders: Asıl fiil (devamı)”, “4. Ders: İsim çekimi”, “5. Ders: Zamirler 

– 1. Kişi zamirleri – 2. İyelik Zamirleri”, “6. Ders: İzafèt – aile”, “7. Ders: Sahip olmak 

fiili”, “8. Ders: Zamirler (devamı) – 3. Sıfat Zamirleri – 4. İşaret Zamirleri – 5. Dönüşlü 

Zamirler”, “9. Ders: Sıfat – Türemiş sıfatlar – Türemiş isimler”, “10. Ders: Zamirler 

(devamı) – 6. Soru Zamirleri – 7. Belirsiz Zamirler”, “11. Ders: Sayı Sıfatları – 1. Asal 

sayılar”, “12. Ders: Sayı sıfatları – 2. Kesirli sayılar – 3. Sıra sayıları – 4. Üleştirme 

sayıları – Osmanlı – Türk Takvimi”, “13. Ders: Karşılaştırma Dereceleri”, “14. Ders: 

Edatlı İsimler”, “15. Ders: Asıl Fiil (devamı)”, “16. Ders: Mastarlar – Okuma Alıştırması: 

Kedi ve Devenin Hikâyesi”, “17. Ders: Basit ve Türemiş Fiiller 1. Oqoutmaq, 2. 

Yazdîrmaq, 3. Ichirmèk, 4. Taranmaq, 5. Yazîlmaq, 6. Georushmek – Okuma Alıştırması: 

Türkiye’nin Bölümleri”, “18. Ders: Birleşik Fiiller – Yeterlilik Fiilleri – Tezlik Fiilleri – 

Okuma Alıştırması: İller”, “19. Ders: Mastarın Türeme Formları – Süreklilik Zamanları”, 

“20. Ders: Çekimli Fiiller – Fiilin ve Emir Kipinin Formları – Okuma Alıştırması: Dinler 

ve Mezhepler”, “21. Ders: Şimdiki Zaman – Okuma Alıştırması: Hayvanların 

Kullanımı”, “22. Ders: Geniş Zaman – Okuma Alıştırması: Hayvanların Sesleri”, “23. 

Ders: Geçmiş Zamanlar -Kesin Geçmiş zamanlar – Şüpheli Geçmiş zamanlar”, “24. Ders: 

Gelecek Zaman – Okuma Alıştırması: Nasreddin’in Vaazı”, “25. Ders İstek Zamanı”, 

“26. Ders: Varsayım Zamanı (Dilek kipi) – Bir Okuma Alıştırması: Nasreddin’in Vaazı 

(Devam)”, “27. Ders: Gereklilik Zamanı – Okuma Alıştırması: Öğretmenin Evliliği”, “28. 

Ders: Sıfat-fiiller – I. Öznel ve kipli sıfat-fiiller -Karşılaştırma – Okuma Alıştırması: Unu 

ipe asmak”, “29. Ders: Sıfat-fiiller (devamı) – II. Nesnel ve kipli sıfat-fiiller – 

Karşılaştırmalar – Okuma Alıştırması: Jack’in Evi”, “30. Ders: Zarf-fiiller – Tablo – 

Okuma Alıştırması: İnsan ve Canavar Arasındaki Ayrım”, “31. Ders: Fiillerden Türetilen 

İsimler ve Sıfatlar – 1. Düzenli sıfat-fiiller – 2. Düzensiz sıfat-fiiller – 3. Aşırılık isimleri 

– 4. Yer isimleri – 5. Araç isimleri – Okuma Alıştırması: Bir Anekdot”, “32. Ders: Edatlar 

(Ön ve son) – Okuma Alıştırması: Köy Odası, a”, “33. Ders: Zarflar – Okuma Alıştırması 

: Köy Odası, b”, “34. Ders: Bağlaçlar – Okuma Alıştırması: Köy odası, c”, “35. Ders: 
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Ünlemler – Okuma Egzersizi: Köy Odası, d,e,f,g”, “36. Ders: Ekler – Selamlar – 

Tebrikler – Konuşma tarzları – Saygı Ünvanları – Yansıma – Ezan - Hristiyan Hizmetleri” 

başlıkları yer almaktadır. Kitabın “Arapça ve Farsçanın Unsurları” adlı ikinci bölümünde 

“Giriş açıklamaları”, “37. Ders: Farsça çoğul – Okuma Alıştırması: Kibritçi Kız”, “38. 

Ders: Farsça İzafèt – Fars sayılar – Okuma Alıştırması: Franklin İlkeleri, a”, “39. Ders: 

Farsça Birleşik Sıfatlar – Okuma Alıştırması: Franklin İlkeleri, b”, “40. Ders: Farsça 

Türemiş İsimler – Okuma Alıştırması: Eşek ve Tilki Hikâyesi”, “41. Ders: Farsça Fiil – 

Nesnel ve Öznel Sıfat-fiiller – İsim-fiiller – Sıfat-fiiller – Farsça Kökler – Okuma 

Alıştırması: Bir Dua ve Övgü”, “42. Ders. Farsça Edatlar – yer değiştirme, çıkarma – 

Okuma Alıştırması: Avcı”, “43. Ders: Arapça İsimlerin Cinsiyeti – Arapça İsimlerin 

Sayısı – Çift; Düzenli eril / dişil, çoğul – Okuma Alıştırması: Bir Şiir”, “44. Ders: Arapça 

Nisbè – Soyut isim – Okuma Alıştırması: Kolomb Yumurtası, a.”, “45. Ders: Arapça 

Mastar – I. İlkel Üç Harfler – II. İlkel Dört harfler – Okuma alıştırması: İlahi 84”, “46. 

Ders: İlkel Üç Harflerden Türetilen İsimler – I. Mim ile İsimler – II. Yer Adı – III. Araç 

Adı – Okuma Alıştırması: Hayat Mezmurları”, “47. Ders: Arapça Sıfat-fiiller – I. Öznel 

sıfat-fiiller (Fayil) – II. Amaç sıfat-fiilleri (Me’faul) – III. Nitelik Sıfatı (Mûshèbbihè) – 

IV. Renk ve Pekiştirme Sıfatı – V. Üstünlük Adı (İsmi Tafzil) -VI. Aşırılık İsmi 

(Mûbalagha) – Okuma Alıştırması: Bir Övgü Duası”, “48. Ders: Üç Harfli Türetilmiş 

Mastarlar – II. Tèf’il = Tèfqeel – III. Mûfa’alè = Mûfakalè – IV. If’al = Ifqal – V. 

Tèfa’oul = Tèfaqoul – Okuma Alıştırması: Arkadaşlık”, “49. Ders: Üç Harfli Türetilmiş 

Mastarlar (devam) – VI. Tèfa’oul = Tèfaq’qoul – VII. Infi’al = Infiqal – VIII. İfti’al = 

İftiqal – IX. İf’ilal = Ifkilal – X. İstif’al = İstifkal – Okuma Alıştırması: Gerçek Asalet”, 

“50. Ders: Türemiş Mastarların Sıfat-fiili – Okuma Alıştırması: İdari Konseyler”, “51. 

Ders: Düzensiz Çoğullar – Okuma Alıştırması: Kolomb Yumurtası, b.”, “52. Ders. 

Sıfatların isimlerle uyumu – Okuma Alıştırması: Buluşlar”, “53. Ders: Arapça belirli 

artikel – Arapça edat – Okuma Alıştırması: Bir Anekdot”, “54. Ders: Arapça ve Farsça 

zamirler – Okuma Alıştırması: Yönetmelikler vb.”, “55. Ders: Arapça ve Farsça zarflar – 

Okuma Alıştırması: Newton”, “56. Ders: Arapça sayılar – I. Asıl sayılar – II. Sıra sayıları 

– III. Kesir sayılar – Küçültme isimleri – Okuma alıştırması: Ev”, “57. Ders: Arapça 

birleşik kelimeler – I. Arapça sistem – II. Farsça sistem – Okuma alıştırması: Devirme 

(şiir)”, “58. Ders: I. Eş Anlamlı Sözcükler – II. Eş anlam belirten ekler – III. Zıt anlamlılar 

– Okuma Alıştırması: Tèrkibi Bènd”, “59. Ders: Harflerdeki ahenk değişiklikleri – I. 

Harflerin değişimi – II. Ünlü uyumu – A. Vav’ın uyumu B. Ye’nin uyumu – Okuma 

alıştırması: İngiltere Kralı’nın taç giyme töreni” ve “60. Ders: Çeşitli deyimsel ifadeler” 

başlıkları bulunmaktadır. Kitabın ek bölümünde ise “Osmanlı edebiyatı”, “Osmanlı 
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hanedanının sultanları”, “Arap takvimi”, “Osmanlı miladî takvimi farkı – H.1 Okuma 

alıştırması: Peygamberin konuşması” ve “Türkçe fiillerin çekimi” başlıkları yer 

almaktadır. Son bölümdeki “Resmî bölüm” ana başlığının konuları ise “İmparatorluk 

sarayı”, “Majesteleri Sultan”, “Bâbıâli”, “Bakanlar kurulu”, “Sadrazamlık”, “Danıştay”, 

Dış işleri bakanlığı”, İç işleri bakanlığı”, “Şeyhülislamlık”, “Maliye bakanlığı”, 

“İmparatorluk darphanesi”, “Gümrük idaresi”, “Milli eğitim bakanlığı”, “Adalet ve 

umuma bakanlığı”, “Polis idari bölgesi”, “Ticaret bakanlığı”, “Uluslararası sanitasyon 

konseyi”, “Dinî vakıflar bakanlığı”, “Posta ve telgraf idaresi”, “Savaş bakanlığı”, “Askerî 

sınıflar”, “Silah”, “Amirallik; deniz subayları”, “İmparatorluk cephaneliği”, “Farklı gemi 

türleri”, “İller”, “Diplomatik terimler”, “Festivaller: Müslüman festivalleri”, “Hristiyan 

festivalleri”, “Yahudi festivalleri”, “Osmanlı İmparatorluğu’nun Emirleri”, “Madalya”, 

“Osmanlı Devleti’ndeki rütbeler”, “Sivil asalet dereceleri”, “Askerî ve deniz sınıfları”, 

“Dinî hiyerarşinin dereceleri”, “Resmî ünvanlar”, “Sivil ve askerî kademelerdeki 

memurlar”, “Müslüman din adamları”, “Gayrimüslim din adamları”, “Ticari terimler”, 

“Sözlük”, “Genel dizin” başlıkları bulunmaktadır. 
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Görsel 2.31 HAG.OCG’nin içindekiler kısmı 
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2.2.32. HOR.TS 

Horten’in “Kleine Türkisce sprachlehre” adlı kitabında bir sayfa bulunan içindekiler 

bölümü kitabın başında yer almaktadır. İki bölümde hazırlanan kitaptaki iki bölümden 

önceki giriş bölümünde “Türkçe yazı”, “ses” ve “ünlü uyumu” başlıkları bulunmaktadır. 

Kitaptaki birinci bölüm “biçim teorisi” başlığında 1. Ders: İsim ve sıfat”, “2. Ders: 

Yardımcı fiil”, “3. Ders: Yardımcı fiil (devamı)”, “4. Ders: Fiil”, “5. Ders: Temel 

formlar”, “6. Ders: Birleşik fiiller”, “7. Ders: Emir”, “8. Ders: Şimdiki zaman”, “9. Ders: 

Geniş zaman”, “10. “İki tamamlanmış geçmiş zaman”, “11. Ders: Gelecek zaman”, “12. 

Ders: Kipler”, “13. Ders: Sıfat-fiil”, “14. Ders: Zarf-fiiller”, “15. Zarflar”, “16. “İsim 

oluşumları”, “17. Ders: Zamirler”, “18. Ders: Çekim”, “19. Ders: Sıfat”, “20. Ders: 

Karşılaştırmalı ve üstünlük”, “21 Ders: Edatlar”, “22. Ders: Bağlaçlar”, “23. “Ünlemler” 

ve “24. Ders: Sayı” başlıkları bulunmaktadır. Kitapta yer alan ikinci bölümde “Türk 

düşünce biçimleri, anlatım biçimleri ve edebiyat örnekleri” alt başlığı bulunmaktadır. 

 

 

Görsel 2.32 HOR.TS’nin içindekiler kısmı 



139 

2.2.33. HOR.ETS 

Horten’in “Einführung in die Türkiscen sprache und schrift” adlı kitabında bir sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. İki ana başlıkta hazırlanan 

kitabın ilk bölümü olan “I. Türkçe Yazı” bölümünde “1. Harfler”, “2. Harflerin birleşimi” 

ve “3. Şekil analizi ile örnekler” başlıkları yer almaktadır. Kitapta “II. Dil” olan ikinci 

ana başlıktaki “A. Formlar teorisi”, “B. Sentaks ve üslup” ve “C. Alıştırmalar” 

şeklindedir. “A. Formlar teorisi” başlığı kendi içinde “1. Genel”, “2. Arapça şekil 

sistemi”, “3. Ünlü uyumu”, “4. Ünlülerin ve ünsüzlerin oluşumu”, “5. Vurgu”, “6. 

Yardımcı fiiller”, “7. Fiiller” ve “8. İsim ve sıfat” alt başlıklarından oluşmaktadır. “B. 

Sentaks ve üslup” başlığı da kendi içinde “1. Cümle – A. fiil – B. isim – C. partikeller”, 

“2. Diyaloglar” ve “3. 4. Cümle ve zaman” başlıkları bulunmaktadır. “C. Alıştırmalar” 

başlığı ise kendi içinde “Türk Atasözleri”, Sıfat-fiil ve zarf-fiillere genel bakış”, 

“Biçimbilim ve biçimbilim alıştırmaları”, “Konuşma dili”, “Ticari belgeler” ve “Türk 

vezni üzerine notlar” başlıkları bulunmaktadır. 

 

 

Görsel 2.33 HOR.ETS’nin içindekiler kısmı 



140 

2.2.34. NEM.TG 

Nemeth’in “Türkische Grammatik” adlı kitabında dört sayfa bulunan içindekiler bölümü 

kitabın başında yer almaktadır. Sıra numaralandırması olmadan “yazı”, “fonetik” 

“morfoloji” ve “sentaks” şeklinde koyu yazılmış dört ana başlıktan oluşmaktadır. Giriş 

bölümünden sonra bulunan “Yazı” ana başlığı kendi içinde “1, 2. Alfabe”, 3. Harflerin 

birleşimi”, “4. Dil bilim”, “5. Arapça ünlüler”, “6. Ünlü ve ünsüz işaretler”, “7. Elif”, “8. 

Xy”, “9. ’ain”, “10. Yain”, “11. Kef”, “12. Vav”, “13. He”, “14. Je”, “15. Tešdīd”, “16. 

Vasla”, “17. Belirli bazı durumlar”, “18. Sayı”, “19. Yazı tipleri” ve “20. Noktalama; 

kelimelerin farklı dillerde yazılışı, Fransızca transkripsiyon” alt başlıkları bulunmaktadır. 

“Fonetik” ana başlığı kendi içinde “21. Ünlü”, “22. Ünlü uyumu”, “23. Ünsüzler”, “24. 

K, g”, “25. Sondaki b, d, z”, “26. Baş harfi d, z olan son ekler”, “27. Sonu t olan ekler” 

“28. Sonu k olan ekler”, “29. Ödünç kelimelerde sonu t ve k olan ekler”, “30. Ej”, “31. 

Kelime Vurgusu” ve “32. Okuma alıştırması” alt başlıkları yer almaktadır. “Morfoloji” 

başlığı kendi içinde öncelikle “I. İsim” başlığına; bu başlıkta “İsim”, “33. Cinsiyet”, “34. 

Gövde formları”, “35. Türkçe çoğul”, “36. Arapça çoğullar (Arapça kök), “37. Arapça 

düzensiz çoğullar”, “38. Arapça çoğul eki -āt”, “39. Arapça ikili”, “40. Farsça çoğul 

ekleri”, “41. İyelik Şahıs Ekleri”, “42. Çekim”, “43. İzāfet”, “44. Arapça durum ekleri”, 

“45. Türkçede isimden türetilmiş isimlerinin oluşumu”, “46. Farsça isimden türetilmiş 

isimlerinin oluşumu”, “47. 48. Arapçada isimden türetilmiş isimlerinin oluşumu”, “49. 

Türkçede fiil adlarının oluşumu”, “50. Arapçada fiil isimlerinin oluşumu”, “51. Farsça 

fiil isimlerinin oluşumu”, “52. Birleşik isimler”; “Sıfat”, “53. Türkçe büyüme ifadeleri”, 

“54. Sıfatın tekrarı”, “55. Arapça sıfatlar (cinsiyet, karşılaştırma)”, “56. Farsça sıfat 

tamlamaları” “57. Türkçede isimden türetilmiş sıfatlarının oluşumu”, “58. Arapçada 

isimden türetilmiş sıfatlarının oluşumu”, “59. Farsça isimden türetilmiş sıfatlarının 

oluşumu”, “60. Türkçede Fiil Sıfatlarının Yapılışı”, “61. Arapçada fiil sıfatlarının 

oluşumu” “62. İsim ve sıfat”, “63. Birleşik Türkçe sıfatlar”, 64. Birleşik Farsça sıfatlar”, 

“65. Birleşik Arapça sıfatlar”; “Sayı”, “66. Temel sayılar (Türkçe, Arapça, Farsça)” 67. 

Birleşik Sayılar”, “68. Türkçe sıra sayıları”, “69. Arapçada sıra sayıları”, “70. Türkçe 

kesir sayıları”, “71. Arapça kesir sayıları”, “72. Üleştirme sayıları”, “73. Sayısal oran”, 

“74. Belirsiz sayılar”; “zamir”, “75. Kişi zamirleri”, “76. Arapçada kişi zamiri eki”, “77. 

İyelik zamirleri”, “78. Dönüşlülük zamirleri”, “79. Karşılıklı zamirler”, “80. Farsça 

karşılıklı zamir”, “81. Türkçe işaret zamirleri”, “82. Arapça işaret zamirleri”, “83. Farsça 

işaret zamirleri”, “84. Türkçe soru zamiri”, “85. Farsça soru zamiri”, “86. İlgi zamirleri”, 

“87. Belirsiz zamirler”; “artikel”, “88. Belirsiz artikel”, “89. Arapça belirli edat”; 
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“zarflar”, “90. Türkçede sıfat olarak kullanılan tekil isimler”, “91. Zarf ekleri”, “92. Diğer 

ekler”, “93. Çiftli oluşturulmuş zarflar”, “94. Son ekleri olmayan veya belirsiz son ekleri 

olan zarflar”, “95. Arapça zarf”, “96. Farsça zarf”; “edatlar (son ekli)”, “97. Belirsiz 

durum ekleri”, “98. Datifli”, “99. Ablatif”, “100. Edat olarak isimler”, “101. Arapça ve 

Farsça kökenli edatlar”, “102. İyelik ekleriyle edat olarak kullanılan isimler”; “Edatlar 

(Ön ekli)”, “103. Arapça” ve “104. Farsça başlıkları bulunmaktadır. “Morfoloji” 

başlığının ikinci alt başlığı “II. Fiil” başlığı da kendi içinde “105. Formların zenginliği”, 

“106. Biçim: mastar, ifade”, “107. Olumsuz ifade”, “108. İmkansızlık, imkânsızlık eki”, 

“109. Kişi ekleri”, “110. Birleşimdeki nominal formlar”, “111. dyr fiilinin şimdiki 

zamanı”, “112. dyr fiilinin belirli şimdiki zamanı”, “113. dyr fiilinin belirsiz şimdiki 

zamanı”, “114. dyr fiilinin belirsiz şimdiki zamanı belirli şimdiki zamanlı ifadeler”, “115. 

dyr fiilinin şartlı şimdiki zamanı”, “116. dyr fiilinin belirli şimdiki zamanı”, “117. dyr 

fiilinin belirli şart eki ile şimdiki zamanı”, “118. Dyr fiilinin belirsiz şart eki ile şimdiki 

zamanı”, “119. dyr fiilinin nominal biçimleri”, “120. dyr fiilinin olumsuz biçimleri”, 

“121. dyr fiilinin eksik biçimleri”, “122. Sadece bir çekim var”, “123. Geniş zaman”, 

“124. Şimdiki zamanlı belirli geniş zamanlı ifadeler”, “125. Şimdiki zamanlı belirsiz 

geniş zamanlı ifadeler”, “126. Şimdiki zaman”, “127. Şimdiki zamanlı belirli şimdiki 

zamanlı ifadeler”, “128. Şimdiki zamanlı belirsiz şimdiki zamanlı ifadeler”, “129. Belirli 

şimdiki zaman”, “130. Çift ekli belirli şimdiki zaman”, “131. Belirsiz şimdiki zaman”, 

“132 Belirli şimdiki zamanlı ifadelerin belirsiz şimdiki zamanı”, “133. Çift ekli belirsiz 

şimdiki zaman”, “134. Gelecek zaman”, “135. Belirli şimdiki zamanlı gelecek zaman”, 

“136. Belirli şimdiki zamanlı gelecek zaman”, “137. Modlar”, “138. Gereklilik”, “139. 

Şimdiki zamanlı belirli gereklilik”, “140. Şimdiki zamanlı belirsiz gereklilik”, “141 

istek”, “142. Şimdiki zamanlı belirli istek”, “143 Şart”, “144. Şimdiki zamanlı belirli 

şart”, “145. Şimdiki zamanlı belirsiz şart”, “146. Şart eki olan formları”, “147. Emir”, 

“148. Çeşitli birleşik fiiller”. “149. Belirsiz tamamlanmış geçmiş zamanlı sıfat-fiil + 

olmak”, “150. Sıfat-fiil + olmak”, “151. Sevmekte formları”, “152. Kişi eklerinin 

kaldırılması”, “153. Fiillerin nominal biçimleri”, “154. Mastar”, “155. Sıfat-fiil”, “156. 

Zarf-fiil”; “Fiillerin oluşumu”, “157. Fiillerin anlamları”, “158. Ettirgen”, “159. İşteş”, 

“160. Dönüşlü”, “161. Edilgen”, “162. İsimden türetilmiş fiiller”, “163. Birleşik fiiller”, 

“164. Etmek vb. birleşik fiilleri”, “165. Bilmek, vermek, jazmak, gelmek, durmak, kalmak 

ile oluşturulan bileşikler fiiller”; “Farsça fiil”, “166. Türkçede Farsça fiil”, “167. Mastar”, 

“168. Tamamlanmış geçmiş zamanlı sıfat-fiil”, “169. Hikâye birleşik zamanlı sıfat-fiil”, 

“170. Hikâye birleşik zamanlı sıfat-fiil ā”, “171. Hikâye birleşik zamanlı sıfat-fiil ān”, 

“172. Mastar”, “173. Şimdiki zamanlı ifadelerin kullanımı ve tamamlanmış geçmiş 
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zamanlı sıfat-fiiller”; “Arapça fiil”, “174. Türkçede Arapça fiil”, “175. Temel formlar”, 

“176. Sıfat-fiiller ve mastarlar”, “177. Kişi formları”; “Partikeller”, “178. Soru 

partikelleri”, “179. Partikel ā” ve “180. Partikel de, da” alt başlıklara ayrılır. “Sentaks” 

başlığı ilk olarak “Özne ve yüklem başlığında “181. Yüklem olan bir fiil ekleri”, “182. 

Özne olarak kişi zamiri”, “183. Sayı”, “184. Kişi”, “185. Adam”; ikinci başlık “Zarflar” 

başlığı da “Durum eki kullanımı”, “186. Belirsiz durum eki kullanımı”, “187. Akusatif”, 

“188. Datif”, “189. Datifli fiiller”, 190. Lokatif fiiller”, “191. Sahibim” ve “192. Ablatif”; 

üçüncü başlık olan “niteleme” başlığı da “193. Türkçe niteleme sıfatları”, “194. Türkçe 

gibi kullanılan Farsça, Arapça niteleme sıfatları”, “195. Farsça niteleme sıfatları”, “196. 

Arapça niteleme sıfatları”, “197. Temel sayı nitelemeleri”, “198. Karşıtlık”, “199. İyelik 

nitelemeleri”, “200. İyelik nitelemeleri tekil”, “201. Genitif bölümlü”, “202. İyelik ekli 

kişi zamirleri”, “203. Arka arkaya iyelik ekleri” ve “204. İzāfet”; dördüncü başlık olan 

“Fiil formlarının kullanımı”, “205. Geniş zaman ve Şimdiki zaman, belirli ve belirsiz 

geçmiş zaman”, “206. Koşul”, “207. Gelir gelmez”, “208. İse”, “209. Sıfat-fiilli yapılar”, 

“210. Partikelin bağımsız kullanımı”, “211. Zarf-fiiller”; beşinci başlık olan “kelime 

sırası” başlığı ise “212. Basit cümle”, “213. Cümle vurgusu” ve “214. Konuşma dilinde 

kelime sırası”; son başlık olan “Bağlaç kullanımı” başlığı da “215. Genel açıklamalar”, 

“216. Bağlayıcı bağlaçlar”, “217. İkincil bağlaçlar” ve “218. Bilinen hatalar” alt başlıkları 

yer almaktadır. 
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Görsel 2.34 NEM.TG’nin içindekiler kısmı 

2.2.35. WEIL.GOTS 

Weil’in “Grammatik der Osmanisch - Türkischen Sprache” adlı kitabında iki sayfa 

bulunan içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitapta koyu yazılmış 

“Giriş”, “Fonetik”, “Yazı”, “Morfoloji”, ve “Sentaks” ana başlıkları bulunmaktadır. 

“Giriş” ana başlığında alt başlık bulunmamaktadır. “Fonetik” ana başlığında “Sözcük ve 

cümle”, “Vokal”, “Konsonant” ve “Arapçanın fonetiği üzerine” alt başlıkları yer alır. 

“Yazı” ana başlığının da alt başlığı bulunmamaktadır. “Morfoloji” ana başlığının 

“Formların oluşumu ve cümlede kullanımı”, “Genel”, “İsim”, “İsim Oluşumu”, “Çekim 

ekleri”, “İyelik ekleri”, “Genitifli tamlamalar ve diğer tamlamalar”, “Özel isimler”, 

“Sıfatlar”, “Atasözleri”, “Sayılar ve zaman tanımları”, “Edatlar”, “Arapça, Farsça ve 

Türkçe isimlerin kişi çekimleri”, “Fiil”, “Fiil köklerinin türetilmesi ve oluşumu”, 

“Fiillerin kişi formları”, “Kipli fiillerin olmak yardımcı fiilinin şimdiki zamanla 

bağlantısı”, “Olmak yardımcı fiili”, “8 kip kökünün olmak yardımcı fiilinin 4 kipi ile 

bağlantıları”, “Olmak ile birleşik fiil biçimleri”, “İsim-fiiller”, “Sıfat-fiiller”, “Basit sıfat-

fiiller”, “İkili sıfat-fiiller”, “İsim ve zarf olarak kullanılan sıfat-fiiller”, “Mastarlar”, “Eş 

zamanlı veya belirsiz oluşumun mastarı”, “Belirli veya  belirsiz geçmiş zaman mastarı 

(Tamamlanmış geçmiş zamanlı mastar), Gelecekteki kesin olayın mastarı (Gelecek 

zamanlı mastar)”, “Zarf-fiiller”, “Arapça fiiller”, “Bağlaçlar” ve “Zarflar” alt başlıkları 

bulunmaktadır. Son ana başlık olan “Sentaks” başlığının “Tek ana cümle”, “Cümlelerin 
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birleşimi”, “Yan cümle”, “Cümlelerin üstünlüğü ve tabiiyeti – Asıl ve yan cümleler”, 

“Sıfat yan cümleleri”, “İsim yan cümleleri” ve “Zarf yan cümleleri” alt başlıkları 

bulunmaktadır.  

 

  

Görsel 2.35 WEIL.GOTS’un içindekiler kısmı 

2.2.36. PAD.TS 

Padel’in “Türkisch” adlı kitabında bir sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın başında 

yer almaktadır. Sıra sayı numandırılması yapılmadan 12 başlıkta incelenen kitabın ilk 

başlığı “Alfabe” başlığının “Ahenk kuralı” alt başlığı yer alır. İkinci başlık olan “Asıl 

kelime – isim” başlığı da “kelime çekimi” ve “kelime oluşumu” alt başlıklarına 

ayrılmaktadır. Üçüncü başlık olan “Sıfat” başlığı da “Karşılaştırma ve üstünlük” ve “Soru 

formu” alt başlıklarından oluşur. Dördüncü başlık ise “yardımcı fiiller” başlığıdır. Beşinci 

başlık “Sayı” başlığı “I. Asıl sayılar”, “II. Sıra sayıları”, “III. Kesirler”, “IV. Üleştirme 

sayıları”, “V. Yinelenen sayılar”, “VI. Tekrar sayısı” alt başlıklarına ayrılır. Altıncı başlık 

“Zamir” başlığı “I. Kişi zamiri”, “II. İyelik zamirleri”, “III. İşaret zamiri”, “IV. Soru 
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zamiri”, “V. Belirsiz zamirler” alt başlıklarından oluşur. Yedinci başlık “Edat” başlığıdır. 

Sekizinci başlık olan “Fiil” başlığı “Mastar”, “I. Zamanlar”, “A. Belirli şimdiki zaman”, 

“B. Belirsiz şimdiki zaman”, “II. Geçmiş zaman”, “A. Hikâye birleşik zaman”, “B. 

Tamamlanmış geçmiş zaman”, “C. Birleşik geçmiş zamanlar”, “III. Gelecek zaman”, “A. 

1. Gelecek zaman”, “B. Koşullu gelecek zaman”, “C. 2. Gelecek zaman”, “D. Bağlaçlı 

form”, “E. olmak ve sahip olmak fiillerinin gelecek zamanlı çekimleri”, “IV. Emir”, “V. 

Şartlı formlar”, “A. Şimdiki zaman”, “B. Geçmiş zaman”, “C. Gelecek Zaman”, “VI. 

İstek kipi”, “A. Şimdiki zaman”, “B. Geçmiş zaman – Ana zamanlara genel bakış 

tablosu”, “VII. Sıfat-fiil ve sıfat-fiil oluşumları”, “A. Şimdiki zaman”, “B. Geçmiş 

zaman”, “C. Gelecek Zaman”, “VIII. Zarf-fiil formları”, “IX. Fiil oluşumları”, “A. 

Edilgen fiiller”, “B. Geçişli, geçişsiz, ettirgen formlar”, “C. Dönüşlü formlar”, “D. İşteş 

formlar” alt başlıkları yer alır. Dokuzuncu başlık “Zarf” başlığı, onuncu başlık “bağlaç” 

başlığı”, on birinci başlık “kelime yapımı” ve on ikinci başlık ise “Almanca – Türkçe 

sözlük” başlığıdır. 

 

 

Görsel 2.36 PAD.TS’nin içindekiler kısmı 
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2.2.37. DENY.GLT 

Deny’nin “Grammaire de la langue Turque” adlı kitabında sekiz sayfa bulunan 

içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. Kitap altı kısımda incelenmekte olup 

“Ön söz”, “Kısaltmalar, “Bibliyografya Malûmatı” ve “Söz girimi” kısımlardan önceki 

başlıklardır. Kitaptaki birinci kısımda “Yazı ve Transkripsiyon”, “I. Türklerde 

kullanılmakta olan yazı”, “II. Alfabe”, “III. Yazı nev’ileri”, “IV. Transkripsiyon” alt 

başlıkları bulunmaktadır. Kitaptaki ikinci kısımda ise “Sesler”, “Bahis I. Vokaller”, “I. 

Vokaller ve yazılışları”, “II. Vokallerin imla tarihleri” ve “III. Vokallerin tasnifi” alt 

başlıkları vardır. “Bahis II. Konsonantlar” ise “I. Konsonantların tasnifi ve mahiyeti”, “A. 

Dudaklılar”, “B. Asıl dişliler”, “C. Damaklaşık Dişliler”, “D. Damakönü boğazlıları”, “E. 

Damakardı boğazlıları”, “F. Türkçede boğazlı harfler nazariyesinin hülasası”, “G. 

Gırtlaklılar”, “H. Ünlekliler”, “İ. Yabancı kelimelerin kullanışiyle alfabeye giren 

konsonantlar”, “II. Başlama ve sonlama kansonantlarına dair müşahedeler”, “A. Başlama 

konsonantları”, “B.  Sonlama konsonantları” alt başlıklarına ayrılır. “Bahis III. Arapçadan 

alınmış kelimelerin söylenişi” ve “Bahis IV. Bazı Arapça kelimelerin imlasında yapılan 

değişiklikler” başlıkları bulunur. Üçüncü kısımda “Hece”, “I. Türk hecesinin yapısı”, “II. 

Yabancı kelimelerin söylenişinde sığınık ve takma modeler”, “III. Koşma”, “IV. 

Vokallerde uzunluk ve kısalık”, “V. Daraltı”, “A. Vokal düşümü”, “B. Konsonant 

düşümü”, “C. Birçok seslemlerin birden düşümü” ve “D. Karıntı” başlıkları vardır. 

Dördüncü kısımda “Kelime”, “Bahis I. Kendi morfoloji unsurları (veya morfemleri) 

bakımından öz Türkçe kelimeler”, “Bahis II. Kendi fonetik unsurları bakımından öz 

Türkçe kelime”, “I. Öz Türkçe kelimenin vokallerine dair kaideler”, “A. Vokaller ahengi 

veya vokaller benzeşmesi, (gibileşmesi)”, “o, ö vokallerine ait kaide”, “II. Vokaller 

ahenginin konsonantlarda yankılanışı”, “III. Eki olan kelimelerin fonetiği”, “A. Eklere ait 

değiş tokuşlar”, “I. Eklerde vokal değiş tokuşları (Eklerde vokaller ahengi)”, “a. Ek 

vokalleri”, “b. Ek vokallerinde değişiklik”, “c. Bir ek vokalinde olabilen değişikliklerin 

hududu – Ek unsurlarının iki sınıfa bölünüşü”, “d. Eklik bir vokaldeki değişiklik 

mekanizması (eklik vokalin değiş tokuş kanunları)”, “II. Eklerde konsonant değiş 

tokuşları”, “a. Ön ve ard konsonantlar arasında değiş tokuşlar”, “b. Boğuk ve çınlak 

konsonantlar arasında değiş tokuş”, “B. Bir ek alacak kelimeye ait değiş tokuşlar”, “C. 

Bir vokalle başlayan ekler”, “D. Eklere ait kaidelerin hülasası”, “IV. Benzeşirlik 

(Gibileşirlik)”, “V. Benzeşmelik (gibileşmezlik)” ve “VI. Vurgu” alt başlıkları bulunur. 

Beşinci kısım “Kelime kısımları”, “Birinci ayrım. İsim”, “Birinci bölüm. Değişimli 

(değişik) isim”, “Bahis I. Alem”, “I. Cem eki”, “1. Aşırılık cem’i”, “2. Arapça kelimelerin 
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cem’i”, “3. Farsça kelimelerin cem’i”, “II. Mülkiyet (izafet) eki”, “Mülkiyet ekiyle 

yapılan isim siygaları”, “B. Kelam (cümle) da mülkiyet ekinin rolü”, “III. Haletlik 

sonuçlar – İsmin helleri”, “A. Halet sonuçlarının morfolojisi”, “1. Müzafünileyh”, “2. 

Mef’ulünbih”, “3. Mef’ulünileyh”, “4. Mef’ulünbih”, “5. Nisbi (Görelik) halet”, “IV. 

Karmaşık veya zamirlik ek ki”, “Bahis 2. Zamir”, “I. Şahıs zamirleri”, “II. İşaret 

zamirleri”, “III. Müphem zamirleri”, “A. İnsiraflı müphem zamirler”, “B. İnsirafsız 

müphem zamirler”, “C. Müphem zamirli tabirler”, “İkinci Bölüm. Değişimsiz İsim”, 

“Bahis I. Sıfat”, “I. Umimiyetle sıfat”, “II. Tayini sıfatlar”, “III. Sıfatın cümledeki rolü”, 

“IV. İsim olarak kullanılan sıfatlar”, “V. Mülkiyet eki alan sıfatlar”, “VI. Mukayese 

dereceleri”, “Bahis II. Zarf”, “I. Asıl zarflar”, “II. Mekân zarfları”, “A. Dışarı örneğinde 

mekân zarfları”, “B. Bura örneğinde mekân zarfları”, “C. Mekân zarfı olarak 

kullanılabilen isim ve sıfatlar”, “D. Mülkiyet ekiyle mekân zarfları”, “III. Zaman 

zarfları”, “A. Asıl zaman zarfları”, “B. Zaman zarfı işini de görebilen kelimeler ve 

ifadeler”, “IV. Tavır zarfları”, “V. Mikdar zarfları”, “Üçüncü bölüm. Sayı isimleri”, “I. 

Asıl sayı isimleri”, “II. Derecelik sayı isimleri”, “III. Paylı sayı isimleri”, “IV. Türkçede 

kullanılan Arapça sayı isimleri”, “Dördüncü bölüm. Başka bir isimden türeme isimler”, 

“I. Küçümsenikler”, “II. Asıl türemeler”, “İkinci ayrım. Fiil”, “Birinci bölüm. Özden fiil”, 

“İkinci bölüm. Umumiyetle fiil – Fiil kökleri”, “Üçüncü bölüm. Bina bildiren fiil türeme 

ekleri”, “I. Mutavaat fiilleri”, “1. Asıl mutavaat veya (infirad) fiili”, “2. Müşareket (veya 

karşılıklaşma) fiili”, “II. Sebepleme (veya oldurucu) fiil”, “III. Meçhul fiili”, “IV. 

Olumsuz veya imkânsız fiil”, “V. Malum ve daha iyisi ilkel fiil”, “Dördüncü bölüm. 

Fiilde sonuçluk lahikaları – Tasrif”, “Bahis I. Şahıslı fiil siygaları”, “I. Emir”, “II. Tasrifin 

basit siygaları ve sekiz temelden yapılma mürekkep siygaları”, “A. Temeler”, “B. Basit 

siygalar”, “I. Sekiz temenin basit siygaları tasrifi”, “a. Basit siygaların birinci takımı”, “b. 

Basit siygaların ikinci takımı”, “2. Şahıslık uymaca sonuçlar mahiyetinin tarifi”, “C. 

Mürekkep siygaları”, “D. Katmerli mürekkep siygaları”, “E. Birbirine benzeyen şahıslı 

siygaların ardlaşmasına dair kaideler”, “F. Şahıslı siygalarla beraber bulunan mi, gibi, 

değil edatlarının tuttukları yer”, “III. Tasrif cetveli”, “Bahis II. Şahıssız fiil siygaları”, “I. 

Fiilin isimcil siygaları”, “A. Mastar”, “B. Hades İsimleri”, “Hades isimleri olarak 

kullanılan -dik’li veya (y)ecek’li siygalar”, D. Hades isimlerine katılmış mülkiyet 

lahikaları- Hades isimlerinin mantıkı faili”, “E. Hades isimlerine katılmış haliyet 

sonuçları”, “2. Fiilin sıfatlık siygaları”, “A. Kelamda fiilin sıfatlık siygalarının rolü”, “C. 

Karmaşık fiil sıfatları”, “D. Alem olarak kullanılan fiilcil sıfatlar”, “III. Fiilin zarflık 

siygaları”, “IV. (y)esi lahikası”, “V. Fiilcil siygaların farksız olarak kullanılışı”, “Fiil 

teşkilini hülasa eden cedvel”, “Beşinci bölüm. Karmaşık fiiller ve mürekkep fiiller”, “I. 
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Karmaşık veya yerindelik fiiller”, “A. olmak yardımcısiyle yapılan karmaşık fiiller”, “B. 

–(y)e veya (y)i’li bir ulak üzerine kurulmuş karmaşık fiiller”, “1. İktidari fiili”, “2. Ta’cii 

fiili”, “3. Mukarebe fiili”, “4. İstimrari fiili”, “5. Yerindelik başka fiiller”, “II. Mürekkep 

fiiller”, “A. Yardımcı et-mek fiili”, “B. Yardımcı al-mak fiili”, “Üçüncü ayrım. İsimden 

türeme fiiller – ve fiilden türeme isimler”, “Bahis I. İsimden türeme fiiller”, “Bahis 2. 

Fiilden türeme isimler”, “Dördücü ayrım. Edatlar”, “Bahis I. İlgiçler”, “I. Alem 

isimlerinde mücerred halini ve bir takım zamirlerde aitlik halini alan ilgiçler”, “1. ile ve 

siz ilgiçleri”, “2. için ilgici”, “3. Kıyaslama ilgiçleri”, “a. Vasıflık veya tarzlık kıyaslama 

ilgiçleri”, “b. Mikdarlık kıyaslama ilgiçleri”, “4. Mutlak haletini alan mekân ilgiçleri”, 

“II. Mefulünileyh yedişliyen ilgiçler”, “1. Sınırlayışlı ilgiçler”, “2. Mefulünileyh 

yedişliyen öteki ilgiçler”, “III. Mefulünanh yedişliyen ilgiçler”, “1. Mefulünanh 

yedişliyen zaman ilgiçleri”, “2. Mefulünanh yedişliyen mekân ilgiçleri”, “3. Sebep 

ilgiçleri”, “4. Mefulünanh yedişliyen doğruluş ilgiçleri”, “5. Aykırılık ilgiçleri”, “IV. 

Hem ilgiç hem de sonuç olan -ce”, “V. İlgiçlik tabirler”, “Bahis II. Bağlaçlar”, “Bahis III. 

Nidalar”, “I. Çağrılık nidalar”, “II. Dokunaklı nidalar”, “Altıncı kısım. Kelime öbekleri”, 

“Birinci ayrım. Belirtici öbekler”, “Bahis I. Birinci haddi vasıf olan belirtici öbekler”, “I. 

Vasıfa ait kaidelerin tekrar gözden geçirilmesi”, “II. Sıfatlardan başka olan isimlerle 

yapılmış vasıflar”, “A. Mikdar isimleri”, “B. Maddelik alem isimleri”, “III. Karmaşık 

vasıf”, “Bahis II. İzafet ilgisi”, “I. İzafet ilgisinin teşkile lahikası”, “A. İkinci haddeki 

mülkiyet lahikası”, “B. Birinci haddeki aitlik alameti”, “II. İzafet ilgisinin fer’i 

lahikaları”, “III. İzafet ilgilerinin bükünlenmesi”, “IV. Hususi haller”, “Bahis III. Fars 

nahvi üzere belirtici öbekler”, “İkinci ayrım. Beyanlı atıf öbekleri”, “Üçüncü ayrım. 

Cümle öbekleri”, “Birinci bölüm. Cümle”, “Bahis I. Cümlenin hadleri”, “I. Cümlenin 

esas unsuru = yüklem”, “A. İsim cümleleri”, “B. Fiil cümleleri”, “II. Yüklet”, “III. 

Tümleç mef’ulları”, “IV. Belirtkenler”, “Bahis II. Cümlede hadlerin sırası”, “Bahis III. 

Hususi örnekte bazı isim cümleleri”, “I. Yüklemi var ve yok kelimelerinden biri olan isim 

cümleleri”, “II. Yüklemi de-mek kelimesi olan isim cümleleri”, “Bahis IV. Uyruk 

cümleleri”, “I. Birbirine karşılklı bağlı olan şart cümleleri”, “II. Hususi haller”, “A. 

Sorgulu bir başlamı olan bağlaşık şart cümleleri”, “B. Şahıssız bir sonlamı olan bağlaşık 

şart cümleleri”, “C. Ma’naca kendilerine uymaz bir sonlamı olan bağlaşık şart cümleleri”, 

“D. Bağlaşık şart cümlelerinin başka hususi kullanışları”, “İkinci bölüm. Cümlemsiler”, 

“Bahis I. Bir hades ismiyle nihayetlenen cümlemsiler”, “I. Bu cümlemsilerin yüklemi”, 

“II. Muhtelif hades isimlerinin kullanılışına dair kaideler”, “III. Bu cümlemsilerin 

insirafı”, “Bahis II. Mastarla nihayetlenen cümlemsiler”, “Bahis III. Ulakla veya ulaklık 

tabirle nihayetlenen cümlemsiler”, “I. Bağlam siygaları”, “1. – (y)ip’li ulak”, “2. Eski 
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osmanlıcada – (y)ip’li ulak”, “3. Ulaklık bağlam tabirleri”, “III. Hal ulakları ve ulaklık 

tabirleri”, “1. – (y)erek’li ulak”, “2. Ol-mak üzere li ulak”, “3. (y)e’li veya (y)i’li ulak”, 

“4. Arapça ve Farsça hades isimleriyle yapılan hal bildirir ulaklık tabirler”, “5. Nefiy 

ulakları”, “6. iken (ken) li mürekkep ulak”, “7. -diğ-i hal-de’li zarflık tabir”, “III. Zaman 

ulakları ve ulaklık tabirler”, “1. -dikde (-dikte)’li ulak veya asıl zamanlı ulağı”, “2. Bu 

ulakla manadaş ulaklık tabirler”, “3. -dikçe’li ulak veya nisbetli zaman ulağı”, “4. –

(y)ince’li ulak veya ardıncalık ulak”, “5. Ardınlama ulağiyle kanadaş tabirleri”, “a. 

kıyaslama (teşbih) ulak tabirleri”, “b. ili ilgeçli hades isimleri”, “c. ard arda müspetli 

menfili muzari temesi”, “d. Şuhudi mazi + mi”, “6. (y)inceye kadar’lı ulak”, “7. (y)li’li 

ulak”, “8. -dik, den sonra’lı ulak”, “9. Öncelik ulakları”, “IV. Sebeplik ulak ve ulaklık 

tabirleri”, “A. mezin’li ulakları”, “B. Sebeplik ulak tabirleri”, “1. Değişmez sebeplik ulak 

tabirleri”, “a. mekle’li siyga”, “b. ardınca ile den başka edatlar gelen mastar”, “2. Değişir 

olan, sebeplik ulak tabirleri”, “a. Değişmez olan tabirlere müvazi değişir tabirler”, “α. 

Ardınca ile gelen hades isimleri”, “β. Ardınca ile den başka edatlar gelen hades isimleri”, 

“b. Değişmez tabirlerdekilerden başkalarıyla yapılan değişir tabirler”, “c. yalnız -dik ve 

–(y)ecek şekilleriyle yapılmış (ulaklık) tabirler”, “α. -diğ-im-den –(y)eceğimden ulaklık 

tabirler”, “β. Ardınca için edatı gelen -dik veya (y)ecek”, “γ. Ardınca başka edatlar gelen 

-dik veya –(y)ecek”, “C. Öteki Türk dillerinde sebeplik ulak”, “V. Kıyaslama ulaklık 

tabirleri”, “A. Sahiden kıyaslama”, “1. Vasıflık sahiden kıyaslama”, “2. Mikdarlık 

sahiden kıyaslama”, “3. Öteki Türk dillerinde sahiden kıyaslamanın ulaklık tabirleri”, “B. 

Uydurma kıyaslama”, “C. –(y)ecek kadar ulak tabiri”, “VI. Başka ulaklar ve ulaklık 

tabirleri”, “A. -dık-den başka’lı ulak”, “B. Yerine geçişlik manasında ulaklık tabirler”, 

“1. (y)eceğ-im-e’li ulaklık tabir”, “2. –(y)ecek yerde’li ulak tabir”, “3. -mek-den ise’li 

ulaklık tabir”, “EKLENTİ I / II: Osmanlıcanın yazısı hakkında”, “FİHRİST I: Latin 

harfli”, “II. Arap harfli”, “Yanlış doğru cetveli”, “Ḫ ile olması gereken Ḫ ve H liler” 

başlıkları bulunmaktadır. 
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Görsel 2.37 DENY.GLT’nin içindekiler kısmı 

2.2.38. SAM.OTG 

Samoyloviç’in “Kratkaya uçebnaya grammatika Osmanko-Turetskogo yazıka” adlı 

kitabında yedi sayfa bulunan içindekiler bölümü kitabın sonunda yer almaktadır. 

Bölümleme yapılmadan önce içindekiler, yayıncıdan, önsöz ve giriş bölümleri yer 

almaktadır. “I. Osmanlı dilinin diğer Türk dilleri arasındaki yeri”, “II. Osmanlı – Türk 

Dilinin Genel Özellikleri ve diğer Türk dilleriyle bağlantıları”, “Bölüm Bir. 
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Kelimelerdeki seslerin doktrini, fonetik ve imlanın temelleri”, “I. Sesler ve kelimelerin 

birleşimi”, “Ünlüler”, “Ünsüzler”, “Damak ve dudak harfleri uyum yasaları”, “Sesli 

sessiz ünsüzlerin özümsenmesi”, “Arapça kelimelerin seslendirilmesi”, “Kelimelerin 

başındaki p, l ünsüzleri”, “Bir kelimenin sonundaki iki ünsüz”, “g sesi”, “Bir kelimenin 

sonundaki k, ḱ sesleri”, “Sonda yer alan t”, “Gerileyen (ters) asimilasyon”, “Uzun sesli 

harfler”, “II. Vurgu”, “III. Harfler ve yazım temelleri”, “Arap alfabesi”, “Harfleri 

tamamlayan üst ve alt işaretler”, “Yazımla ilgili temel bilgiler”, “Noktalama işaretleri”, 

“Yunan ve Ermeni alfabeleri”, “Bölüm İki. Morfoloji”, “Biçim ögeleri ve konuşmanın 

bölümleri”, “Biçimsel ögelerin listesi”, “Temel bilgiler”, “İsim ve fiil kökleri”, “Kökler 

ve ekler”, “Ekler”, “Fiil ve isim formların sınıflandırılması”, “Edatlar”, “Partikellerin 

sınıflandırması”, “Tablolar”, “Türkçe şekil bilgisi açıklamaları”, “II. Türetme ekleri ve 

fiil çekimi”, “Basit ve karmaşık fiiller”, “İsimden (a, k, ar, yes, sa, sy, la) fiil oluşumu 

için eklerin listesi”, “Fiilden (n, sh, dyp, t, yr, ar, yt, l, nyl, ma, ama) fiil oluşumu için 

eklerin listesi”, “III. Türetme ekleri ve isim ekleri”, “İsim gövdeleri”, “Çift kelimeli 

kökler”, “Birleşik ve karmaşık isim gövdeleri”, “Fiilden (m, sw, ma, nch, ku, s, ak, kyn, 

kych, kach, d, ts, kan, n, s) isim oluşumu için eklerin listesi”, “İsimden (tsak, tsyk, tsa, 

msy, mtrak, sy, yy, ytsy, lyk, uylyk, ly, syz, szdbık, dash) isim oluşumu için eklerin listesi”, 

“Sayılar (ntsy, ar, shar ekleri), “Partikel gibi ve ki”, “IV. Fiillerde ve isimlerde ortak olan 

çekimler”, “Çoğul”, “Pronominal iyelik ekleri (m, n, s, sy, myz, nyz)”, “Ekler (veya 

yüklem: ym, syn, dsr, yz, synyz, dyrlar)”, “Çekim ekleri (sn, s, a, da, dan ve çeşitleri)”, 

“Kişi ve işaret yerlerin çekimi”, “Zamirli iyelik ekli isimlerin çekimi genel olarak 

zamirler hakkında notlar”, “Tanımlı çekimler”, “V. Fiillerde çekim ekleri”, “Fiilden isim 

formlarının oluşumu için ekler (mak, maklyk, ma, dyk, ar, yr, an, msw)”, “Tamamen fiil 

formların oluşumu için ekler (fiil sonu: a, ca, maly, yjor, dy)”, “Konjugasyon hakkında 

ön not”, “Ulaçların oluşumu için ekler”, “VI. Yardımcı morfolojik öğe olarak fiil 

gövdeleri”, “Giriş notları”, “Yetersiz yardımcı fiil (idі, ісе, іміш, iken, iduk)”, “Yardımcı 

fiil olmak”, “olmak fiilini içeren tanımlayıcı formlar”, “bilmek fiilini içeren tanımlayıcı 

formlar”, “Vermek, jazmak, kalkmak, gelmek vb. fiillerin kullanıldığı betimleyici 

biçimler”, “Etmek, ejІemek, bujurmak, kylmak, buluishakya, vs. fiilleriyle tanımlayıcı 

kombinasyonlar”, “VII. Fiillerin ve isimlerin çekimi”, “İsim çekimi”, “Kişi ekleri 

çekimi”, “Formların çekimi dy, sa”, “Emir kipi”, “İstek kipi”, “ijor, afak formlarının 

çekimi”, “ar, maz formlarının çekimleri”, “biz, deіl partikellerinin kullanımı”, “Yardımcı 

fiil içeren birleşik biçimler”, “Basit çekimli fiil formlarının özet tablosu”, “Birleşik 

çekimli fiil formlarının özet tablosu”, “VIII. İsimler ve fiiller için çekim kalıpları”, “19 

örnek”, “IX. Partikeller”, “Giriş notları”, “Zarflar ve bağlaçlar”, “Edatlar ve ünlemler”, 
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“Bölüm üç. Kelimelerin birleşimi (söz dizimi)”, “I. Ana ve yan cümlelerin gramer 

cümlelerinde konuşmanın bireysel bölümlerinin rolü ve yeri”, “Yüklem ve özne”, 

“Doğrudan, dolaylı ve koşullu nesneler”, “Tanımlar”, “Bir kelimesinin çeşitli anlamları”, 

“Cümlenin bölümlerinin sırası”, “Fiil-isim formların özel kullanımı”, “Zarf biçimlerinde 

yüklemleri olan ilgi cümlecikleri”, “Özel bir tür ilgi yan cümlesi”, “Koşul”, “Farsça 

sözdizimindeki ilgi cümlecikleri”, “Türkçe sözdiziminde arz yapısının baskınlığı 

üzerine”, “Cinsiyet”, “Sayı ve durum eki”, “Türkçeden Rusçaya veya tersi yönde temel 

çeviri yöntemleri”, “II. Cümle içinde durum formlarının kullanımı”, “Belirsizlik”, 

“Genitif”, “Akuzatif”, “Datif”, “Lokatif”, “Ablatif”, “Karşılaştırma dereceleri”, “Fiil-

isim formlarının kullanımı”, “Giriş notları”, “-acak formu”, “-duc formu”, “-ma formu”, 

“-mak formu”, “IV. Sıfat-fiil formlarının ana ve yan cümlelerde kullanımı”, “Giriş 

notları”, “-madan, -maksyzyn sıfat-fiilleri”, “ynua, dykcha ile ilgili sıfat-fiiller”, “V. 

Koşul formların kullanımı”, “Giriş notları”, “Ana maddelerde şartlı şekil”, “İmtiyazlı alt 

maddeler”, “Koşullu formdan sonra”, “VI. Ayrı sözdizimsel notlar”, “Olumsuz 

cümleler”, “Soru cümleleri”, “Özne olarak şahıs zamirleri”, “var, yok kullanımı”, 

“sonsöz”, “Başvuru: Doğu nesirindeki bir şiirden alıntı”, “İçindekiler” başlıkları 

bulunmaktadır. 
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Görsel 2.38 SAM.OTG’nin içindekiler kısmı 

2.2.39. JEHT.TKG 

Jehtlitschka’nın “Türkisches konversations – grammatik” adlı kitabında üç sayfa bulunan 

içindekiler bölümü kitabın başında yer almaktadır. İki bölümde incelenen kitabın ilk 

bölümüne geçmeden önce “Giriş – Alfabeye Genel Bakış” ve “Genel bölüm: alfabe, 

sayılar, telaffuz, tonlama, ünlü sistemi (Arapça ve Türkçe), ünlü uyumu, imla” başlıkları 

bulunmaktadır. Dersler şeklinde başlıklanan kitabın birinci bölümünde “1. Ders: Artikel, 

cinsiyet, sıfatın konumu, dir ve değil koşaçları”, “2. Ders: Bir veya daha fazla ismin 

çoğulu, yüklem ve yüklem sıfatı, temel sayılardan sonra tekil, soru edatı mı, var ve yok”, 

“3. Ders: Edat ve kullanımları, gösterimleri, mülkiyet kavramının tanımı”, “4. Ders: İsim 

çekimleri, kişi ve belirteç zamirleri, özne teriminin gösterimi, kesin ve belirsiz tamlama 

yapısı”, “5. Ders: Kadar, gibi, ile, içün edatları karşılaştırmalı, üstünlük ifadeleri, “olmak” 

fiili ablatifi, kısmi çekimli edatları, İzafét yapımı”, “6. Ders: Ablatifin mastarı, yönelmeyi 

yöneten edatlar ve bazı sıfatlar, ki partikelinin oluşumu ve çekimleri, var ve yok çekimi”, 

“7. Ders: Edatlar”, “8. Ders: İsimlerin ve sıfatların türetilmesi”, “9. Ders: Zamir”, “10. 

Ders: Sayı”, “11. Ders: Fiil, fiil kökleri, Türkçe fiil kökleri”, “12. Ders: Türemiş ve 

birleşik fiiller”, “13. Ders: mastar, emir”, “14. Ders: Zamanlar, şimdiki zaman”, “15. 

Ders: Geniş zaman”, “16. Ders: Belirli ve belirsiz geçmiş zaman”, “17. Ders: Gelecek 

zaman”, “18. Ders koşul”, “19. Ders: İstek ve gereklilik”, “20. Ders: Sıfat-fiiller, ilgi 
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ifadeleri tanımlamak için kullanımı”, “21. Ders: Olmak fiili ve farklı fiilleri”, “22. Ders: 

Sıfat-fiil ve isim-fiiller”, “23. Ders: Zarf-fiiller”, “24. Ders: Fiillerden türetilen isimler ve 

sıfatlar”, “25. Ders: Zarflar”, “26. Ders: Bağlaçlar ve ünlemler”, “Ek I: Fiillerle kurulan 

ifadeler”, “Ek II: Atasözleri, sözler” başlıkları bulunmaktadır. Kitabın ikinci bölümünde 

ise “Genel”, “1. Ders: Arapça artikel”, “2. Ders. Arapça cinsiyet”, “3. Ders: Farsça çoğul; 

Arapça ikili ve çoğul”, “4. Ders: Arapça çoğul”, “5. Ders. Başlık kullanımında Arapça 

çoğullar”, “6. Ders: Farsça veya izafet yapısı”, “7. Ders: Arapça kelime oluşumu”, “8. 

Ders: Nisbé”, “9. Ders: Arapça fiil”, “10. Ders: Türkçe Kullanımda Arapça Fiil 

Kalıpları”, “11. Ders: Arapça isimler ve sıfatlar Arapça bir araya getirilmesi”, “12. Ders: 

Farsça birleştirilmiş ifadeler (İzafét ile)”, 13. Ders: Farsça kelime oluşumu”, 14. Ders: 

Farsça fiiller”, “15. Ders: Farsça (İzafét olmadan) birleşik ifadeler”, “16. Ders: Arap ve 

Farsça sayı”, “17. Ders: Arapça ve Farsça zarf”, “18. Ders: Arapça ve Farsça Zamirler”, 

“19. Ders: Arapça önekler”, “20. Ders: Farsça edatlar”, “βewmék fiilinin çekim şeması” 

ve “konu kaydı” başlıkları bulunmaktadır. İki ana  bölümden sonra sıra numarası 

verilmeden bulunan “ek” başlığında “I. 4 imzalı tablet ile Türkçe bitişik eğik yazı için 

kurallar”, “II. 22 imzalı sayfa, 1. Bölümün Almanca çeviri alıştırmaları, 1-10’un Türkçe 

çevirisini içerir”, “III. Çeşitli içeriklere sahip mektuplar için formlar içeren 26 imzalı 

sayfa, girişler” alt başlıkları bulunmaktadır. 
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Görsel 2.39 JEHT.TKG’nin içindekiler kısmı 

2.3. Gramer 

Derlemde yer alan 50 kitap gramer kategorisi bakımından incelendiğinde 47 kitapta 

gramer bölümünün ele alındığı buna karşılık üç kitapta bu bölüme yer verilmediği 

görülmektedir.  

Tablo 2. 6 Gramer bölümüne yer verilen kitaplar 

Gramer bölümüne yer 

verilen kitaplar (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

 

Gramer bölümü bulunan 47 kitap içeriklerine göre şu şekilde altı ana kategoride 

değerlendirilebilir:  

• Diyalektler (31) 

• Ses Bilgisi (49) 

• Şekil Bilgisi (47) 
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• Yapı Bilgisi (44) 

• Söz Dizimi (44) 

• Söz Varlığı (24) 

Bu kategoriler tek tek ele alınarak alt kategorilere ayrılmıştır. Buna bağlı olarak da söz 

konusu 47 eserde farklılıklar ve benzerliklerin yer aldığı görülmektedir. 

2.3.1. Diyalektler 

Derlemde yer alan kitaplardan 31’inde Türkçenin lehçeleriyle ilgili bilgi bulunurken 

19’unda bu konuya değinilmediği görülür. Kitaplarda diyalekt bilgisi verilenler Tablo 

2.7’de gösterilmiştir. 

Tablo 2.7 Diyalekt ile ilgili bilgiye yer verilen kitaplar 

Diyalekt ile ilgili 

bilgiye yer verilen 

kitaplar (31) 

DAV.GTL45, BOYD.TING46 BAR.ARB47, RED.OCL48, MAC.ATM49, 

WELL.APG50, RED.ASG51,  TIEN.TG52, HAG.OCG53, HIND.TPTS54, 

BERS.GTS55, KAZ.KTG56, KEL.GOS57, WAHR.OTS58, JEHT.TKG59,  

 

 
45 DAV.GTL’nin durum ekleri ile ilgili bölümünde Tatar diyalekti ek özelliklerine yer verilmiştir. Türk 

dili; Uygur, Çağatay, Kıpçak, Kırgız, Türkmen, Kafkas-Tuna, Avusturya-Sibirya, Yakut, Çuvaş ve 

Osmanlı diyalektlerine ayrılmıştır (s. XXVII) 
46 BOYD.TING’de Türkçenin, orijinal Tatarca, Arapça ve Farsçanın bir karışımı olduğuna yer verilmiştir. 
47 BAR.ARB’de “Tatarlar arasında  دن bazen دين yapılır (s. 81)” şeklinde bilgi bulunur ve Tatar dilinden 

sıklıkla bahsedilir. 
48RED.OCL’de Osmanlı diyalektinin incelendiği belirtilir (s. 4). 
49MAC.ATM’de Türk dilinin on farklı diyalekte sahip olduğu verilirken bunlardan bir tanesinin Osmanlı 

olduğu ve diyalektler arasında anlaşma sağlanamadığı ifade edilir (s. VI). 
50 WELL.APG’de Türk dilinin orijinal Tatar dili olduğu verilir (s. 1). 
51 RED.ASG’nin giriş bölümünde Osmanlı dilinde diyalekt farklılıklarının olduğuna değinilirken içerikte 

detaylandırma yapılmamıştır. 
52 TIEN.TG’de “Türk dili esas olarak Türkistan diyalektinden oluşur ve buna bazı Arapça ve Farsça 

kelimelerin yanı sıra Lehçe, Macarca, Yunanca, İtalyanca ve Fransızcadan da bazı kelimeler eklenir 

(TIEN.TG, 357).” ifadesi dışında diyalekt ile ilgili bilgi bulunmaz. 
53 HAG.OCG’de saf Türkçenin Turancadır, ifadesine yer verilmiştir (s. III). 
54 HIND.TPTS’de Türk dili Tatarca, Farsça ve Arapça dillerinden oluşur. Sadece Konstantinopolis'in en 

seçkin kişilerinin konuştuğu yüksek diyalekt, birçok Farsça ve Arapça kelimeden oluşmakta olup aynı 

zamanda güney dilidir (s. 1). 
55BERS.GTS’de “Tamamen Türkçe olan dil Tatar kökenlidir (s. 1).” ifadesi dışında diyalekt ile ilgili bilgi 

bulunmamaktadır. 
56 KAZ.KTG’de diyalekt konusundan sıklıkla bahsedilirken Türk dilinin birinci ve doğu diyalektleri 

Uygurca, Kumanca, Çağatayca, Özbekçe, Türkmence, Kazanca; ikinci ve kuzey diyalektleri Kırgız, 

Başkurt, Nogay, Kumik, Karaçay, Karakalpak, Yakut, Sibirya; üçüncü ve batı diyalektleri Derbend, 

Azerbaycan, Kırım, Anadolu Küçük Asya’da, Rumeli Konstantinapol diyalektleridir (s, XI).  
57 KEL.GOS’ta “Türkçenin daha az yumuşatılmış diyalektlerinde de hırıltı yoktur (s. VIII).” şeklinde az da 

olsa Türkçenin farklı diyalektlerine değinilmiştir  
58 WAHR.OTS’de merkezi Konstantinopolis olan ve Türk İmparatorluğu'nun tüm eyaletlerinin resmî dili 

olan ikinci diyalektle ilgilenildiği belirtilir (s. 1). 
59 JEHT.TKG’de Rumeli dilinin kendine has yumuşaklığı ve melodikliği ile öne çıktığı ve ana lehçesi olan 

Stambul'dan itibaren Osmanlı-Türk dili adı altında Türk İmparatorluğu'nun resmî dili olduğu ifade edilir 

(s. 1). 
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Tablo 2.7’nin devamı 

 

HOR.ETS60, NEM.TG61, WEIL.GOTS62, JAU.EGT63, HIND.GLT64, 

RED.GRLO65, PFIZ.GT66, DIE.CO67, DUB.EGT68, MAL.GELT, HUA.GELT69, 

YOUS.GLO70, DENY.GLT71, SAM.OTG72, BON.EGT73, ROEH.TL74 

 

Tablo 2.7’den hareketle derlemi oluşturan kitapların çoğunda lehçe ve ağız bilgisi 

verildiği ve terim olarak da diyalekt kelimesinin tercih edildiği görülmektedir. Eserlerde 

çoğunlukla Osmanlı / Türk şeklinde genel ya da İstanbul / Konstantinapolis 

adlandırılmalarıyla dönemin Türkiye Türkçesinin kastedildiği anlaşılmaktadır. Derlemde 

Osmanlı, Türk, İstanbul, Konstantinopolis vurgusu yapılan 12 eser (RED.OCL, 

RED.ASG, HIND.TPTS, WAHR.OTS, JEHT.TKG, HOR.ETS, WEIL.GOTS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, DUB.EGT, HUA.GELT, YOUS.GOLO, BON.EGT) 

bulunurken; Tatar Türkçesine dikkat çekilen 10 esere (DAV.GTL, BOYD.TING, 

BAR.ARB, WELL.APG, HIND.TPTS, BERS.GTS, JAU.EGT, RED.GRLO, DUB.EGT, 

ROEH.TL) rastlanmaktadır. Ayrıca Rumeli ağzı (JEHT.TKG), Uygur Türkçesi 

(YOUS.GOLO), Türkistan lehçesi (TIEN.TG) ve Turan diline (HAG.OCG) de bazı 

 
60 HOR.ETS’de İstanbul diyalekti ile ilgili örnek bulunur (s. 33). 
61 NEM.TG’de Türkçe grubunu oluşturan diyalektleri konuşan halklar arasında Altay Dağları bölgesinde, 

batısında Tatarlarının bulunduğu daha küçük kabilelerde ve Doğu Türkistanlılar batı Çin'de, Kırgızlar 

(bilinmiyor) Orta Asya'da yaşadığı ifade edilmiştir (s. 8). 
62 WEIL.GOTS’ta Osmanlı Türkçesinin yalnızca Batı Türkçesinin bir lehçesi olduğu verilmiştir (s. 1). 
63 JAU.EGT’de Türk dilinin Osmanlılar tarafından 1453'te Konstantinopolis'e getirilen Tatarcanın bir 

lehçesi olduğu verilmiştir (s. XI). 
64 HIND.GLT’de Konstantinopolis'te üst sınıfların konuştuğu zarif diyalektin çok sayıda Farsça ve Arapça 

terim içerdiği bu diyalektin aynı zamanda kitapların yazıldığı diyalekt olduğu verilmiştir (s. 1). 
65 RED.GRLO’da örnek verilip kasılmaların kaynaklandığı diyalekt çeşitlemelerinin Türk ve Tatar dilleri 

arasında bulunduğu ifade edilir (s. 53). 
66 PFIZ.GT’de Farsça kökenli asıl sayılar genellikle diyalektler arasında farklılık gösterdiği bulunmaktadır 

(s. 91). 
67DIE.CO’da Türkçenin üç ana diyalekti olduğu Çağatay ve Doğu, Kıpçak ve Sibirya’da Tatar, Güneydoğu 

Avrupa ve Küçük Asya’daki Osmanlı diyalektleri olduğu verilmiştir (s. I). 
68 DUB.EGT’de Tataristan'da ve başka yerlerde konuşulan Türk diyalektlerine, gerçek anlamda Türk dili; 

Osmanlı dili olarak adlandırılan Konstantinopolis diyalektinin aksine, Tatarca adı verildiği yer alır (s. 

6). 
69 HUA.GELT’te başkentte saflığı, tatlılığı ve zarafeti ile dikkat çeken bu diyalektin, imparatorluğun başka 

bir dilin konuşulduğu bölgelerinde bile Osmanlı hükümetinin idari ilişkilerinde münhasıran kullandığı 

dil olduğu yer alır. (s. VIII). 
70 YOUS.GLOU’da genitif tekil ve çoğulda in yerine eu/au ile bittiği, bu kadar mantıklı bir dille bu 

düzensizliğin izahı yapılamadığı, Osmanlı dilinde kökeni okunan Uygur diyalektinde bile bulunmadığı 

yer alır (s. 142). 
71 DENY.GLT’de halk Türkçesi (avam) denilen alışılmış Türkçenin ve vilayet Türkçelerinin (lehçe ve ağız 

tabirlerini) de ihmal edilmediği üzerinde durulur (s. XIII). Bütün diyalektler uzun uzun anlatılmıştır (s. 

2). 
72 SAM.OTG’de bazı önek değişikliklerinin diyalektik bir version olduğu üzerinde durulur (s. 44). 
73 BON.EGT’de Stambulino (İstanbul) diyalektinde sesli harflerin benzeşmesi ara sıra görülürken 

Anadolu'nun Türk diyalektlerinde çok sık ve karakteristik olduğu dışında diyalekt ile ilgili bilgiye 

rastlanmaz (s. 20). 
74 ROEH.TL’de pek çok farklı diyalekt Türkçe anılabildiği ve bunlara “Türk-Tartaryen”, “Tatar-Türk”” 

veya “Tartari” dendiği yer alır (s. 9). 
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eserlerde özellikle değinilmektedir. Derlemdeki altı eserde (DAV.GTL, MAC.ATM, 

KAZ.KTG, NEM.TG, DIE.CO, DENY.GLT) Türk dilinin birden fazla lehçesi hakkında 

(hatta KAZ.KTG, DENY.GLT gibi bazılarında oldukça) ayrıntılı bilgiler verilirken , dört 

eserde (KEL.GOS, PFIZ.GT, SAM.OTG, BON.EGT) lehçe ya da ağız adı özel olarak 

anılmadan Türk dilinin diyalektlerine temas edildiği görülmektedir. 

2.3.2. Ses bilgisi 

Derlemde yer alan 50 eserden biri hariç (WICK.TSC) tamamında ses bilgisi konusunun 

ele alındığı görülmektedir. Bu eserlerde ses bilgisi konusunun alt gruplarına yönelik 

bilgiler de verilmiştir. Ses bilgisinin alt grupları altı başlıkta ele alınmıştır: 

• Ses birimleri ve alfabe (46) 

• Ses uyumları (47) 

• Ses değişimleri (43) 

• Yardımcı sesler (46) 

• Ses olayları (37) 

• Parçalarüstü ses birimleri (47) 

2.2.2.1. Ses birimleri ve alfabe 

Eserlerdeki ses birim konuları bazen doğrudan bazen de alfabe aracılığıyla gösterilmiştir. 

İncelenen derlemdeki kitaplar arasında 46 kitapta alfabe kısmı bulunurken dört kitapta 

(TAR.PETG, WICK.TSC, SEN.RVT, ROEH.TL) alfabe kısmı bulunmamaktadır. Yedi 

kitapta (RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, SF.TL, HOR.ETS, 

SCH.GTFA) ise harfler liste hâlinde gösterilmiş olup 39 eserde alfabe tablo hâlinde 

verilmiştir.  

Tablo 2. 8 Alfabe ile ilgili bilgileri gösteren tablo 

Alfabe bulunmayan eserler (4) TAR.PETG, WICK.TSC, SEN.RVT, ROEH.TL 

Alfabenin liste hâlinde verildiği eserler 

(7) 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, SF.TL, 

HOR.ETS, SCH.GTFA 

Alfabenin tablo hâlinde verildiği 

eserler (39) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, 

BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, 

MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT 
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Kitapların ünlü ve ünsüz harfleri inceleme durumuna bakıldığında alfabe bulunan 46 

kitaptan 45’inde harfler ünlü ve ünsüz olarak ayrı ayrı ele alınmıştır. Bir kitapta ise 

(SF.TL) ünlü ve ünsüzlerin ayrı şekilde incelenmediği görülür. Alfabenin yer almadığı 

TAR.PETG adlı kitapta ise sadece bazı harflerin telaffuzu verilmiştir. Ünlü harflerin 

farklı varyantlarına yer verilen kitaplardan en dikkat çekici olan RED.ASG iken bu 

kitapta 14 ünlü harf ā, a1, a2, a3, a4, e1, e2, ı1, ı2, o1, u1, u2, u3, ū gösterimleriyle 

bulunmaktadır. ARN.OTG’de (ū, ā, ī, ē ü, a, e, i, o, u, ö) 10 ünlü harf bulunur. 

Tablo 2. 9 Arap harflerinin Latin harfleriyle kitaplarda gösterimi 

Arap harfi Kitaptaki sembolü 

 / a /e / ị / ụ (DAV.GTL), a / ă (MUT.ATG), é / ì / ù / ò / À / à (RED.OCL75), â / é / i / u ا

ou (WELL.APG), a / é / ı / u (TIEN.TG), a / e / i / y / o / u / ö / ü (HIND.TPTS, BERS.GTS, 

FINK.TD), a / e  (MÜL.LO), a / è / e / i / ü / o / u / y (MAN.MOS), α / α̈ (WEIL.GOTS), 

a / e / i / y / o / ou / ö / u (HIND.GLT), a / è / i / u (YOUS.GLO), e / α / ᾱ (DENY.GLT), 

a / e / ы / i / u / y (SAM.OTG), a / ā (BON.EGT), a / e / è / i / o / ou / eu / u (HUA.GELT, 

MAL.GELT, MAL.GFET), a3 / e1 / u1 / ı1 (RED.ASG76), a (ARN.OTG, HAG.KOCG), a 

vb. (MAC.ATM) a / e / i (SAI.TST, BOYD.TING), ā (HOP.EGTL), a / e / i / o / u 

(BAR.APG), a / e / e / i / u / u / o / o / oo (YAT.STG), α / o / ö / u / ü / i / ā (PIQ.GTOU), 

a / α  / e / o / i /y / u / ö / ü (NEM.TG), tüm ünlüler (PAD.TS) 

̣ b / p ب (DAV.GTL), b (BAR.APG, SAM.OTG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, 

KEL.GOS, JEHT.TKG, PIQ.GTOU, RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, SAI.TST, HIND.TPTS, DENY.GLT, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, MAN.MOS, 

HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, 

TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, BOYD.TING, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 ,p (DAV.GTL, BAR.APG, YAT.STG, HOP.EGTL, SAM.OTG, BAR.ARB, KEL.GOS پ

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, JEHT.TKG, RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, SAI.TST, RED.ASG, 

HIND.TPTS, DENY.GLT, YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, 

DUB.EGT, DIE.CO, KAZ.KTG, NEM.TG, BERS.GTS, HAG.OCG, TIEN.TG, 

WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, BOYD.TING, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 ,t (DAV.GTL, BAR.APG, YAT.STG, HOP.EGTL, SAM.OTG, BAR.ARB, KEL.GOS ت

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, JEHT.TKG, RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, 

HIND.TPTS, DENY.GLT, YOUS.GLO, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, 

HOR.ETS, HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, 

NEM.TG, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, TIEN.TG, MAC.ATM, 

HOP.EGTL, MUT.ATG, BOYD.TING, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 ,s / th (DAV.GTL, BAR.APG, BAR.ARB, HIND.GLT, WELL.APG), s̠ (MAC.ATM ث

DENY.GLT, MÜL.LO, WEIL.GOTS, BON.EGT), z̀ (KEL.GOS), ṭ / ſ (WAHR.OTS), s̤ 

(SF.TL), ss (PAD.TS), s / ç (HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO), ç 

(DUB.EGT, RED.GRLO), s (YAT.STG, HOP.EGTL, SAM.OTG, ARN.OTG, SAI.TST,  

 
75 RED.OCL’de Arap harfleri bulunmamaktadır. 
76 RED.ASG’de alfabede sesler tam gösterilmemiştir. Tabloda yer alan seslere kitapta yer alan örneklerden 

ulaşılmıştır. 
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PIQ.GTOU, FINK.TD, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, YOUS.GLO, 

PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.OCG, TIEN.TG, HOP.EGTL, BOYD.TING, 

JAU.EGT) β (JEHT.TKG, c / ç / s (RED.GRLO), s / t (HIND.TPTS), t (MUT.ATG) 

 ,dg / j (DAV.GTL), dj (BOYD.TING, YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST ج

JAU.EGT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, RED.GRLO, HUA.GELT, MAL.GELT, 

MAL.GFET), dch (SAI.TST), j (BAR.APG, MAC.ATM, HAG.OCG, BAR.ARB, 

TIEN.TG, WELL.APG, MUT.ATG), dsh (TAR.PETG), dsch (BERS.GTS, KAZ.KTG, 

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, PAD.TS), g̍ (KEL.GOS, KAZ.KTG), ǧ (SF.TL, 

HOR.TS, HOR.ETS, YOUS.GLO, RED.ASG, MÜL.LO, MAN.MOS, WEIL.GOTS), g 

(HIND.GLT, BON.EGT, HIND.TPTS, NEM.TG), ġ (BON.EGT), ḡ / c (DENY.GLT), j 

/ g (RED.ASG), з (SAM.OTG), c (HAG.KOCG) 

 ,tch (DAV.GTL, BOYD.TING, YAT.STG, HOP.EGTL, SAI.TST, TAR.PETG چ

JAU.EGT, HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO, ARN.OTG, JAU.EGT), ch 

(MUT.ATG, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, MAC.ATM, TIEN.TG, HAG.OCG, 

RED.ASG, WELL.APG), tsch (BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, 

FINK.TD, HOR.ETS, PAD.TS), tch / tsch (DUB.EGT) č (HOR.TS, HOR.ETS, 

NEM.TG, YOUS.GLO, MAN.MOS, WEIL.GOTS), ç (DENY.GLT), c (HIND.GLT, 

SAM.OTG, HIND.TPTS, MÜL.LO), c / ċ (BON.EGT), c̍ (KEL.GOS, KAZ.KTG), tch / 

ch / c (RED.GRLO) 

 ,ḥ (DAV.GTL, HAG.OCG, HOP.EGTL, KEL.GOS, WAHR.OTS, SF.TL, DENY.GLT ح

KAZ.KTG, MÜL.LO, WEIL.GOTS, BON.EGT), hh (BAR.APG, BAR.ARB), h̠ 

(MAC.ATM), h (YAT.STG, JEHT.TKG, RED.GRLO, FINK.TD, HIND.GLT, 

ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, PIQ.GTOU, HIND.TPTS, SAM.OTG, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, 

DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, BERS.GTS, HAG.KOCG, TIEN.TG, WELL.APG, 

MUT.ATG, BOYD.TING, PAD.TS, JAU.EGT) 

 ,kh (DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL خ

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, TIEN.TG, HAG.OCG, JAU.EGT, HIND.GLT, 

HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO, PFIZ.GT, RED.GRLO, RED.ASG, 

JAU.EGT), ch (HIND.TPTS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, PAD.TS, BON.EGT, 

BAR.ARB, RED.GRLO, PAD.TS), ḫ (KAZ.KTG, BON.EGT, DENY.GLT, 

YOUS.GLO, WEIL.GOTS), h̀ (KEL.GOS), ḥ (MAN.MOS), ḫy (SF.TL), ı̠ / h 

(HOR.ETS), χ (JEHT.TKG), h / χ (SAM.OTG), kh / h (DUB.EGT), h (BERS.GTS, 

FINK.TD, HOR.TS), ch / kh (WELL.APG, BAR.APG), ḫ / kh (MÜL.LO), χy (NEM.TG) 

 ,d / t̤ (DAV.GTL), d (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL د

KEL.GOS, WAHR.OTS, JEHT.TKG, RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, FINK.TD, 

PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, SAI.TST, RED.ASG, HIND.TPTS, SAM.OTG, 

DENY.GLT, YOUS.GLO, HOR.TS, HOR.ETS, HUA.GELT, MAL.GFET, 

MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, NEM.TG, BERS.GTS, 

HAG.KOCG, HAG.OCG, TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, 

MUT.ATG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 z / dh (DAV.GTL), z / ds (SAI.TST), ẕ (MAC.ATM, MÜL.LO, DENY.GLT), ds / s ذ

(BERS.GTS, FINK.TD), ḍ / ṣ (WAHR.OTS), ż (SF.TL), z / ḏ (HOR.TS), s (PAD.TS, 

BON.EGT), ḏ (BON.EGT), z (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, JEHT.TKG, RED.GRLO, HIND.GLT, PIQ.GTOU, MAN.MOS, HOR.TS, 

HOR.ETS, ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, HIND.TPTS, SAM.OTG, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, NEM.TG, 

KAZ.KTG, HAG.OCG, TIEN.TG, WELL.APG, HOP.EGTL, MUT.ATG, JAU.EGT), d̍ 

(KEL.GOS), s̠ (WEIL.GOTS) 

 ,r (BOYD.TING, DAV.GTL, BAR.APG, YAT.STG, HOP.EGTL, SAM.OTG ر

BAR.ARB, KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

RED.GRLO, HIND.GLT, FINK.TD, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG,  
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ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, HIND.TPTS, SAM.OTG, DENY.GLT, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, 

BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, 

HOP.EGTL, MUT.ATG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 ẓ (DAV.GTL), s (FINK.TD, PAD.TS, BERS.GTS, WEIL.GOTS, PAD.TS), g / j / z ز

(RED.ASG), z (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, 

KEL.GOS, JEHT.TKG, PIQ.GTOU, MÜL.LO, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, 

MAN.MOS, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, HIND.TPTS, SAM.OTG, DENY.GLT, 

YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, 

KAZ.KTG, HAG.OCG, TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, 

JAU.EGT, BON.EGT), g (HAG.KOCG), χ (HAG.KOCG), z / ſz (WAHR.OTS) 

 zh (DAV.GTL, BAR.ARB, HOP.EGTL, TIEN.TG, HAG.OCG, RED.ASG), jh ژ

(MUT.ATG), j (BOYD.TING, YAT.STG, PIQ.GTOU, FINK.TD, JAU.EGT, 

DENY.GLT, YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DUB.EGT, 

DIE.CO, RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, BON.EGT, BERS.GTS, 

WELL.APG, JAU.EGT), j / g (KAZ.KTG), ẓ (KEL.GOS), j / sch (WAHR.OTS), ž 

(MÜL.LO, JEHT.TKG, SF.TL, HOR.TS, MAN.MOS, NEM.TG, SAM.OTG), ž / j 

(MAN.MOS), z (HOR.ETS), sch (WEIL.GOTS, PAD.TS), ż (BON.EGT), j̈̈̇  / j / g 

(KAZ.KTG), zh / j (BAR.APG), ǰ (WEIL.GOTS) 

 ,ṣ (DAV.GTL), s / fs (WAHR.OTS, HIND.TPTS), ss (FINK.TD, WEIL.GOTS, PAD.TS س

BERS.GTS), s / ç (JAU.EGT, RED.GRLO), s (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

PIQ.GTOU, YAT.STG, HOP.EGTL, KEL.GOS, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, 

RED.ASG, MÜL.LO, MAN.MOS, NEM.TG, SAM.OTG, DENY.GLT, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, 

HOR.TS, HOR.ETS, HAG.OCG, TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, 

MUT.ATG, WEIL.GOTS, BON.EGT), β (JEHT.TKG) 

 ,sh (DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL ش

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, RED.ASG, 

WELL.APG, MUT.ATG), ch (SAI.TST, JAU.EGT, HIND.GLT, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO, PFIZ.GT, RED.GRLO, HIND.GLT, 

PFIZ.GT), sch (HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, 

FINK.TD, HOR.ETS, WEIL.GOTS, PAD.TS), sch / ch (DUB.EGT), ś (KEL.GOS, 

KAZ.KTG), š (MÜL.LO, MAN.MOS, SF.TL, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, 

SAM.OTG, WEIL.GOTS), ṡ (BON.EGT), Ϩ (JEHT.TKG), ş (DENY.GLT), s 

(HAG.KOCG) 

 ,s̤ (DAV.GTL), s̩ (MAC.ATM, KEL.GOS, MÜL.LO, SF.TL, BON.EGT, FINK.TD ص

WEIL.GOTS), ṡ (HAG.OCG), fs (HIND.TPTS, BERS.GTS), ss (WEIL.GOTS, 

PAD.TS, PIQ.GTOU), ṣ / s (DENY.GLT), ç / ss (JAU.EGT, HUA.GELT, MAL.GELT, 

MAL.GFET), ç (DIE.CO), ss / s (BAR.ARB, BAR.APG), β (JEHT.TKG, WAHR.OTS), 

s / ç (RED.GRLO, s (BOYD.TING, YAT.STG, HOP.EGTL, HIND.GLT, HOR.TS, 

HOR.ETS, MAN.MOS, NEM.TG, ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, SAM.OTG, 

YOUS.GLO, DUB.EGT, PFIZ.GT, KAZ.KTG, TIEN.TG, WELL.APG, HOP.EGTL, 

MUT.ATG) 

 ,z̤ (DAV.GTL), d / z (BAR.APG, BAR.ARB, SAI.TST, HAG.OCG, HIND.TPTS ض

MAN.MOS, JEHT.TKG, NEM.TG, HIND.GLT, YOUS.GLO, RED.GRLO, SAM.OTG, 

HOR.TS, HOR.ETS) s / d (BERS.GTS, FINK.TD), ḍ (KEL.GOS, WEIL.GOTS), dh / ż 

(WAHR.OTS), ż / ḍ (MÜL.LO, BON.EGT), ẓ (SF.TL, MAC.ATM), d / ẓ (DENY.GLT), 

s (PAD.TS), z (BOYD.TING, YAT.STG, HOP.EGTL, PIQ.GTOU, JAU.EGT, 

HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DIE.CO, PFIZ.GT, ARN.OTG, SAI.TST, 

PFIZ.GT, KAZ.KTG, TIEN.TG, WELL.APG, HOP.EGTL, MUT.ATG), d 

(DENY.GLT, RED.ASG), dh / z (DUB.EGT), dd / d / z (BAR.ARB, BAR.APG), ṣ 

(WEIL.GOTS) 
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 ,ṭ / ḍ (DAV.GTL), t̤ (MAC.ATM), t / d (TIEN.TG, HAG.OCG, MAN.MOS, NEM.TG ط

RED.GRLO, SAM.OTG, HOR.TS, HOR.ETS), th / t (HIND.TPTS, HUA.GELT, 

MAL.GELT, MAL.GFET, HIND.GLT), th / t / d (WAHR.OTS), ṭ (KEL.GOS, 

BON.EGT, WEIL.GOTS), ṭy / ḍy (SF.TL), t / ṭ (DENY.GLT), th / dh (DUB.EGT), th 

(DIE.CO), tt / t / d (BAR.ARB, BAR.APG), t (BOYD.TING, YAT.STG, HOP.EGTL, 

JEHT.TKG, PIQ.GTOU, RED.GRLO, ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, YOUS.GLO, 

PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, WELL.APG, HOP.EGTL, MUT.ATG, FINK.TD, 

PAD.TS, JAU.EGT), ṭ (MÜL.LO, BON.EGT) 

 ẕ / s̤ ̣(DAV.GTL), z̤ (MAC.ATM), dzi / z (BERS.GTS), ṭh / ç / z (WAHR.OTS), dzi / s ظ

(FINK.TD), z / ẓ (DENY.GLT), s (PAD.TS), ẓ (BON.EGT, MÜL.LO), zh (DUB.EGT), 

z (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, JEHT.TKG, 

PIQ.GTOU, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, RED.GRLO, HIND.GLT, 

ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, HIND.TPTS, SAM.OTG, YOUS.GLO, HUA.GELT, 

MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, HAG.OCG, TIEN.TG, 

WELL.APG, HOP.EGTL, MUT.ATG, JAU.EGT), t̍ (KEL.GOS), ṡ (WEIL.GOTS)  

 ,ạ / i̤ / ọ / ṳ (DAV.GTL), a / ė / ı (BOYD.TING), ‘a (MAC.ATM, MAN.MOS, SF.TL ع

RED.ASG), a / y / o / u / e / i / ö / ü (HIND.TPTS, BERS.GTS), a / e / i / o / ö / u / ü 

(FINK.TD), (‘) (HOR.TS, HOR.ETS, DENY.GLT, YOUS.GLO, WAHR.OTS, 

HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, NEM.TG, KEL.GOS, RED.GRLO, 

SAM.OTG, KAZ.KTG, MÜL.LO, HAG.OCG, WELL.APG, WEIL.GOTS, BON.EGT), 

o / u / eu / ou (RED.GRLO), a / a3 / α / o (RED.ASG), α / i / u / a (BAR.ARB, BAR.APG), 

 a / y / o / ou / e / i / ö / u (HIND.GLT), o (HAG.KOCG), a / e ,(JEHT.TKG) ך

(MUT.ATG), a / α / e / e / i / u / u / o / o / oo / y (YAT.STG), ünlüler ve sessizlik 

(HOP.EGTL), çeşitli ünlüler (PIQ.GTOU, PAD.TS) 

 ,gh (DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG غ

HOP.EGTL, MAC.ATM, WELL.APG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, YOUS.GLO, 

HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO, RED.GRLO, RED.ASG), ġ 

(KAZ.KTG, KEL.GOS, MAN.MOS, SF.TL, HOR.TS, HOR.ETS, BON.EGT, 

MÜL.LO, WEIL.GOTS), g / gh (FINK.TD, BERS.GTS), g / ġ / ğ (DENY.GLT, 

WEIL.GOTS), g / γ (JEHT.TKG), g / gu (RED.GRLO), g / γ / gh (HIND.GLT, 

HIND.TPTS), g / h (ARN.OTG, SAI.TST), g (RED.ASG, DUB.EGT, PFIZ.GT), ꟼ / g 

(SAM.OTG), γ (NEM.TG) 

 ,f (BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, KEL.GOS ف

JEHT.TKG, PIQ.GTOU, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, RED.ASG, HIND.TPTS, 

FINK.TD, WAHR.OTS, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, 

SAM.OTG, DENY.GLT, YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, 

DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.OCG, TIEN.TG, 

WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

BON.EGT), ph (RED.GRLO), p (HAG.KOCG) 

 ,q (MAC.ATM, TAR.PETG, HAG.OCG, KEL.GOS, WAHR.OTS, JEHT.TKG ق

JAU.EGT, BON.EGT, MAL.GELT, MAL.GFET, DIE.CO, RED.ASG, SAM.OTG, 

HUA.GELT, DIE.CO, HAG.KOCG, TIEN.TG, MÜL.LO), k / kh (HIND.TPTS, 

FINK.TD), ḳ / gk (KAZ.KTG), ḳ (SF.TL, DENY.GLT, WEIL.GOTS), k (DAV.GTL, 

BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, SAI.TS, PIQ.GTOU, YOUS.GLO, 

DUB.EGT, PFIZ.GT, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, BERS.GTS, 

WELL.APG, HOP.EGTL, MUT.ATG, WEIL.GOTS, PAD.TS), k / q / c (RED.GRLO), 

k / k’h (HIND.GLT), c / k (BOYD.TING) 

 ,ḳ (DAV.GTL), k (BOYD.TING, BAR.APG, MAC.ATM, HAG.OCG, SAI.TST ك

FINK.TD, MÜL.LO, DUB.EGT, BAR.ARB, ARN.OTG, RED.ASG, SAM.OTG, 

PIQ.GTOU, DENY.GLT, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, TIEN.TG, HOR.TS, 

HOR.ETS, WEIL.GOTS), k / g / n (WELL.APG), k / g (MUT.ATG, YAT.STG,  
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DUB.EGT, DIE.CO, RED.ASG, JEHT.TKG, KAZ.KTG), k /kj / j (WAHR.OTS), k / g 

/ j / ñ (MAN.MOS, SF.TL), k / g / j / n (PAD.TS), ki (JAU.EGT), k / kj (BON.EGT), k / 

g / y / ñ (YOUS.GLO), k / g / ñ (MAL.GFET), k / ki (PFIZ.GT, HIND.GLT, 

HIND.TPTS), k / g / j (KEL.GOS), k / g / gu (RED.GRLO, YOUS.GLO), k / gu / g / ñ 

(HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET), k / g / ng / ny (HOP.EGTL), k / kj (NEM.TG), 

k / g / j̈ / n̄ (WEIL.GOTS)  

 ڭ
 

ṅ / ng (DAV.GTL), n̄ (BOYD.TING, BAR.APG, KAZ.KTG, DENY.GLT), ñ 

(KEL.GOS, WAHR.OTS, MÜL.LO, RED.ASG, HIND.GLT, YOUS.GLO, JAU.EGT), 

ṅ (BON.EGT), n (BAR.ARB, BAR.APG, YAT.STG, RED.GRLO, ARN.OTG, 

SAI.TST, HIND.TPTS, PIQ.GTOU, SAM.OTG, DUB.EGT, DIE.CO, BERS.GTS, 

MAC.ATM, NEM.TG, FINK.TD), ng (MUT.ATG) 

 g / y (BAR.ARB, BAR.APG, HIND.GLT), gu (ARN.OTG, SAI.TST, BOYD.TING), g گ

(DAV.GTL, DUB.EGT, HAG.OCG, MAC.ATM, PIQ.GTOU, MÜL.LO, HOR.TS, 

HOR.ETS, NEM.TG), n (RED.GRLO), g / j (HIND.TPTS), g / j / v (SAM.OTG), ẏ / v 

(DENY.GLT), y (YOUS.GLO), gj / g (BERS.GTS, WAHR.OTS, FINK.TD), ghi 

(JAU.EGT), ḡ (BON.EGT) 

 ,l (DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL ل

WAHR.OTS, KEL.GOS, JEHT.TKG, PIQ.GTOU, MÜL.LO, RED.GRLO, HIND.GLT, 

ARN.OTG, FINK.TD, SAI.TST, RED.ASG, HIND.TPTS, SAM.OTG, DENY.GLT, 

YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GELT, DUB.EGT, MAL.GFET, DIE.CO, MAN.MOS, 

HOR.TS, HOR.ETS, PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, 

TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 ,m (DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL م

KEL.GOS, JEHT.TKG, RED.GRLO HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, FINK.TD, 

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, RED.ASG, HIND.TPTS, SAM.OTG, 

DENY.GLT, YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, 

DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, HOR.TS, 

HOR.ETS, TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, BON.EGT) 

 ,n (DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL ن

KEL.GOS, JEHT.TKG, RED.GRLO, WAHR.OTS, HIND.GLT, SAI.TST, RED.ASG, 

PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HIND.TPTS, SAM.OTG, DENY.GLT, 

YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GFET, MAL.GELT, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, 

HOR.TS, HOR.ETS, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, TIEN.TG, 

WELL.APG, MAC.ATM, HOP.EGTL, MUT.ATG, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, BON.EGT) 

 v / w / o / u (DAV.GTL), o / oa / u / w / v (BAR.APG, BAR.ARB) o / u / ou / oo / v و

(YAT.STG), v / o / u (ARN.OTG, SAI.TST, MUT.ATG, BOYD.TING), v / w / o / ü / eu 

/ ú (MAC.ATM), v / w / o / ou / u /eu (WELL.APG), v / w (TIEN.TG, JAU.EGT, 

JEHT.TKG, WAHR.OTS, RED.ASG), w / o / u / ö / ü (HIND.TPTS, BERS.GTS, 

PIQ.GTOU, FINK.TD, MAN.MOS), w (KAZ.KTG), o / ö / u / ü / v (BON.EGT) v / o / 

оe / u / y / ы / i (SAM.OTG), o / ö / u / ü / v / ı / i (DENY.GLT), v / o / ou / u / eu 

(YOUS.GLO, RED.GRLO), v / i / o / u / ou (HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET), v 

(HOP.EGTL, KEL.GOS, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, MÜL.LO, RED.GRLO, 

HAG.OCG, HOP.EGTL, HOR.TS, HOR.ETS), u1 / o1 / u2 / u3 (RED.ASG), v / o / ou / ö 

/ u (HIND.GLT), f (HAG.KOCG), v / o / u / ö / ü / y / i (NEM.TG), w / o / u / ö / ü / i / ı̊ 

(WEIL.GOTS), w / ünlüler (PAD.TS) 

 h / α / é (WELL.APG), h / α /e (BERS.GTS, PIQ.GTOU, RED.GRLO, BON.EGT), h / t ه

(WAHR.OTS, JEHT.TKG), h / a / è / e / i (MAN.MOS), h / a / e / i (PAD.TS), h / a / e 

(SAM.OTG, DENY.GLT, FINK.TD, NEM.TG), h / a / è (YOUS.GLO, HUA.GELT, 

MAL.GELT, MAL.GFET), h (DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.ARB, HOP.EGTL,  
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KEL.GOS, DUB.EGT, DIE.CO, PFIZ.GT, HIND.GLT, PIQ.GTOU, MÜL.LO, 

ARN.OTG, SAI.TST, HIND.TPTS, KAZ.KTG, HAG.OCG, TIEN.TG, MAC.ATM, 

HOP.EGTL, MUT.ATG, HOR.TS, HOR.ETS, JAU.EGT), e1 / h (RED.ASG), e 

(HAG.KOCG), a / α / h (YAT.STG), h / a / ä (WEIL.GOTS) 

 ,i / y (DAV.GTL, MUT.ATG, HIND.GLT), e / i / y (YAT.STG), I / Y / a (ARN.OTG ي

SAI.TST, BOYD.TING), j / i / y (SAI.TST), y / ı́ (MAC.ATM), y / i / ĭ (WELL.APG), j 

(TAR.PETG, KEL.GOS, WAHR.OTS, MÜL.LO, JEHT.TKG, SF.TL, HOR.TS, 

HOR.ETS), j / i / y (HIND.TPTS), j / i (BERS.GTS, PAD.TS, FINK.TD), i / j / î 

(KAZ.KTG), e / i / j / y / α (PIQ.GTOU), j / i / y / a / u / ü (MAN.MOS, BON.EGT), I / 

Ï / Y (JAU.EGT), j / ы / i / u / y / a (SAM.OTG), y / ı / i / u / ü (DENY.GLT), y / e / ou / 

i / u / a (YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GELT, MAL.GFET), y (BAR.ARB, 

DUB.EGT, PFIZ.GT, HAG.OCG, TIEN.TG, HOP.EGTL), j̈ (DIE.CO), y / ī / i / j / ı2 

(RED.ASG), y / a / α / I (RED.GRLO), y / j (PFIZ.GT), I (HAG.KOCG), j / i / y / ī / ā 

(NEM.TG), j / i / ı̊ / u / ü (WEIL.GOTS) 

 ,la (BOYD.TING, JEHT.TKG, ARN.OTG, SAI.TST, HIND.TPTS, MAL.GFET لا

MAL.GELT, YOUS.GLO, HUA.GELT, DUB.EGT, PFIZ.GT, TIEN.TG, HOP.EGTL, 

FINK.TD), la1 (RED.ASG), lâ (WAHR.OTS) 

 

Tablo 2.9’da da verildiği üzere 43 kitapta (BAR.ARB, KEL.GOS, JEHT.TKG, 

RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, DAV.GTL, RED.ASG, HIND.TPTS, 

SAM.OTG, DENY.GLT, YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GELT, DUB.EGT, 

MAL.GFET, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, 

TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, YAT.STG, 

HOP.EGTL, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, 

HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, BON.EGT, JAU.EGT) Arap harflerinin 

Latin harfli Türkçeleri ile nasıl gösterildiği incelenmiştir. 

RED.OCL’de Arap harfleri bulunmadığı gibi sadece bazı Latin harflerinin nasıl telaffuz 

edildiği verilmiştir. Bunların dışında altı kitapta (ROEH.TL, SEN.RVT, SCH.GTFA, 

TAR.PETG, WICK.TSC, SF.TL) alfabe ve sesler verilmediği için tabloda bu kitaplar yer 

almamaktadır. 

JAU.EGT’nin son bölümünde bir Türk alfabesi, bir Uygur alfabesi ve iyi el 

yazmalarındaki harflerinin nasıl çizildiği hakkında fikir vermeyi amaçlayan iki levha da 

bulunmaktadır. BAR.ARB’de harflerin telaffuzunu gösteren iki sayfalık ayrı bir bölüm 

bulunur (BAR.ARB, 1854: 1-2). 

2.2.2.2. Ses uyumları 

Derlemde yer alan 50 kitabın 47’sinde ses uyumu konusu bulunurken ya da ek farklılıkları 

üzerinde durulurken üç kitapta (WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) ses uyumu 
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konusuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. Yedi kitapta (DAV.GTL, MUT.ATG, 

BOYD.TING, BAR.APG, JAU.EGT, SCH.GTFA, HOP.EGTL) ise ek konusu işlenirken 

ses uyumlarına değinilmemiş olup yalnızca ek çeşitleri verilmiştir. Bu kitaplardan 

BAR.APG’de eklerin Arap harfli yazıldığı görülür. 

Derlemdeki 40 eserde ayrı bir başlığa yer verilmese de büyük ünlü uyumunun işlendiği 

görülmektedir. Yine aynı şekilde dokuz eserde de küçük ünlü uyumuna işaret 

edilmektedir. Bu durum bir tabloya şöyle gösterilebilir. 

Tablo 2. 10 Ses uyumlarına göre kitapları gösteren tablo 

Büyük ünlü 

uyumunun 

işlendiği 

kitaplar (40) 

RED.OCL, ARN.OTG, HIND.GLT, YAT.STG, BAR.ARB, ARN.OTG, SAI.TST, 

MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HAG.KOCG, HIND.TPTS, KAZ.KTG, BERS.GTS, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, DIE.CO, PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, 

HUA.GELT, YOUS.GLO, BON.EGT, DENY.GLT, SEN.RVT, SAM.OTG, 

ROEH.TL 

Küçük ünlü 

uyumunun 

işlendiği 

kitaplar (9) 

BAR.ARB, RED.OCL, HAG.OCG, HAG.KOCG, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, 

WEIL.GOTS, DENY.GLT 

 

Tablo 2.10’daki veriler detaylı incelenecek olursa, ünlü uyumlarının eserde ele alınış 

yöntemlerinde farklılıklar görülmektedir. Sözgelimi, bazı kitaplar ünlü uyumlarını ifade 

ederken sert ünlü (İng. Hard letters), yumuşak ünlü (İng. Soft letters), koyu ünlü (Alm. 

Dunkle), kalın ünlü (Fr. Les durs) vb. terimler tercih edebilmekte yine bazı kitaplarda 

ünlü uyumlarında kelimelerin diğer ünsüzlerin konumu da dikkate alınabilmektedir. Bu 

çalışmada ses uyumlarını kelimede yer alan ünlülere bağlayarak veren kitaplar, ses 

uyumlarını kelimede yer alan ünsüzlere bağlayarak veren kitaplar ve düzlük yuvarlaklık 

uyumunu ele alan kitaplar üç açıdan ele alınmıştır. 

1. Ses uyumlarını kelimede yer alan ünlülere bağlayarak veren 38 kitap (YAT.STG, 

BAR.ARB, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, 

TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, HAG.KOCG, PAD.TS, DIE.CO, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, MAC.ATM, NEM.TG, MAC.ATM, NEM.TG, 

DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, SEN.RVT, BON.EGT, 

WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, FINK.TD, PIQ.GTOU, MÜL.LO, 

WEIL.GOTS, WAHR.OTS, MAN.MOS, HOR.TS, HOR.ETS, SAM.OTG, 

ROEH.TL) bulunmaktadır. Bu kitaplarda konunun kısaca nasıl geçtiği üzerinde 

durulmuştur.  
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a. YAT.STG’de büyük ünlü uyumu anlatımı, Türkçede kelimenin son 

ünlüsü77 ile ekin ilk ünlüsü arasında ahenk sağlanır, ifadesi ile 

gösterilmiştir.  

b. BAR.ARB ve DENY.GLT’de Türkçe bir kelimede bulunan ilk hecedeki 

sese uygun olarak ekin diğer ünlülerinin geldiği kuralı verilmiş olup bu 

kitaplarda konuyla ilgili örnekler bulunmaktadır. Ayrıca DENY.GLT’de 

sözcüğün ilk ünlüsü kalın ünlü ise sözcükteki tüm ünlüler kalın, sözcüğün 

ilk ünlüsü yumuşaksa sözcükteki diğer ünlüler de yumuşak olmalıdır, 

ifadesi de bulunmaktadır.   

c. ARN.OTG’de Türkçede ekler verilirken /o/ ve /u/ varsa {-mak}, /i/ ve /e/ 

varsa {-mek} geleceği şeklindeki açıklamalarla büyük ünlü uyumuna 

gönderme yapmıştır.  

d. SAI.TST’de ses uyumları ile ilgili son harf sert ünlü a / o / u ile biterse {-

lar}, yumuşak ünlü e / i ile biterse {-ler} geldiği belirtilir. Eklerin farklı 

çeşit olmasının nedeninin ahengi sağlamak için olduğu da kitapta ifade 

edilmektedir.  

e. HAG.OCG, HAG.KOCG, PAD.TS, DIE.CO, HIND.TPTS, 

BERS.GTS’de ses olayları ile ilgili kelimede sert harfler varsa {-dan}, 

kelimede yumuşak harfler varsa {-den} eklenir.  

f. MAC.ATM’de sözcükler dört sınıfa ayrılarak sözcüğe gelen eklerin ahenk 

gereği kelimenin ikinci ünlüsünden oluşması gerektiği ifade edilmektedir. 

g.  NEM.TG’de Türkçede kelimede ya sadece yumuşak ünlü ya da sadece 

damak ünlüsü bulunur, şeklinde büyük ünlü uyumu anlatımı yer 

almaktadır.  

h. TIEN.TG, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

SEN.RVT, BON.EGT’da sert ünlülerle sert ünlüler kullanılırken yumuşak 

ünlülerle de yumuşak ünlüler kullanıldığı ifade edilir.   

i. WELL.APG, RED.ASG’de bir Türkçe kelimede hangi ünlü harf baskınsa 

çekim baskın ünlünün ait olduğu sınıfta yapılır, ifadesi ile büyük ünlü 

uyumuna gönderme yapılmıştır.  

 
77 YAT.STG’de son ünlü ifadesi için independent letters terimi kullanılmaktadır (YAT.STG, 13). 
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j. TAR.PETG, FINK.TD’de kelimedeki ünlülerinin özelliklerine göre 

eklerdeki ünlüler belirlenir.  

k. PIQ.GTOU’da gelen ekin kelimenin son ünlüsüne uygun olması gerektiği 

ifadesi yer alırken MÜL.LO, WEIL.GOTS, PFIZ.GT’de ise ekin kök 

hecenin ünlüsüne uygun geldiği ile büyük ünlü uyumu kuralı verilir, 

şeklinde anlatım bulunur.  

l. WAHR.OTS ve MAN.MOS’ta kelimedeki son hecenin ünlüsü ağırsa ekin 

ünlüsü ağır; kelimedeki son hecenin ünlüsü hafifse ekin ünlüsü de hafif 

olmalıdır, ifadeleri bulunur.  

m. HOR.TS, HOR.ETS’de kelimede koyu78 ünlü varsa koyu ünlülü ek, 

kelimede ince ünlü varsa ince ünlülü ek gelmesi gerektiği verilirken küçük 

ünlü uyumu ile ilgili bilgiler de vardır.  

n. SAM.OTG’de kelimenin sonundaki ünlüye benzer ünlülü ek getirileceği 

ifade edilir.  

o. ROEH.TL’de kelimelerdeki ünlüler koyu (a, o, u, ı) ise eklenen ekler de 

koyu ünlülü; kelimelerdeki ünlüler ince ise ekler de ince ünlülü (e, i, ö, ü) 

olur.   

2. Ses uyumlarını kelimede yer alan ünsüzlere bağlayarak veren yedi kitap 

(RED.OCL, ARN.OTG, KAZ.KTG, KEL.GOS HIND.GLT, RED.GRLO, 

JEHT.TKG) bulunmaktadır.  

a. ARN.OTG’de sert ünsüzden sonra {-lar}, yumuşak ünsüzden sonra {-ler} 

geldiği de ifade edilmiştir.  

b. KAZ.KTG’de datif ve lokatif ekinde, ه harfi sert ünsüzlerden sonra sert, 

yumuşak ünsüzlerden sonra yumuşak olarak telaffuz edildiği verilmiş olup 

büyük ünlü uyumu kuralına işaret edilmiştir.  

c. RED.OCL, KEL.GOS, HIND.GLT, RED.GRLO ve JEHT.TKG’de 

kelimede sert ünsüzler varsa kalın ünlülerin, yumuşak ünsüzler varsa da 

ince ünlülerin geldiği verilmiştir. 

 

 
78 “Man unterfcheidet dunkle (mehr nach der Kehle zu gefprochene und helle (im vorderen teile der 

mundhöhle gebildete) vokale” (HOR.TS, 12). 



170 

Tablo 2. 11 Ses uyumunun ünsüzlere bağlanarak verildiği kitap, terim ve örnek tablosu 

Kitaplar Terim Örnek 

RED.OCL hard consonant – soft consonant   - 

ARN.OTG hard consonant – soft one babalar ve vezirler 

KAZ.KTG 
harten buchstaben – weichen 

consonanten 

ewe, ewde, dostlyġa, 

dostlyġda 

KEL.GOS 
härte oder Weichheit 

consonantischen 
agag̍lar, itti 

HIND.GLT 
consonne dure – consonne 

douce 
kollar, gunler 

RED.GRLO les durs – les doux bachlamak, beslémek 

JEHT.TKG 
hellere vokale – dumpf 

vokaliſiertes 
atlý, etli 

 

a. Derlemde yer alan dokuz kitabın bazılarında küçük ünlü uyumu 

bulunurken bazılarında da küçük ünlü uyumu konusuna gönderme 

yapılmıştır. Küçük ünlü uyumu DENY.GLT’de detaylı açıklanırken 

TAR.PETG ve HAG.OCG’de de küçük ünlü uyumu kuralları bulunur. 

HAG.OCG, BAR.ARB, WEIL.GOTS, MÜL.LO, MAN.MOS, 

HAG.KOCG ve HOR.ETS’de ise konuya gönderme yapılmıştır. Bu 

kitaplarda konunun kısaca nasıl geçtiği aşağıda verilmiştir. 

DENY.GLT’de küçük ünlü uyumu detaylı anlatılmıştır. Kelimenin son 

hecesi yuvarlak ünlülü ise bir ek ögesinin (dar) ünlüsünün yuvarlak olduğu 

ve kelimenin son hecesi düz ise ek ünlüsünün de düz olduğu kitapta verilen 

kurallar arasındadır. Yani kullanışta şöyle olur: Kelimenin son 

hecesindeki ö / o, ü / u’dan sonra ek ünlüsü ü / u olur. Kelimenin son 

hecesindeki e / a, i / ı’dan sonra ek ünlüsü i / ı olur. Konuyla ilgili 

örneklerden bazıları ḳabaḳ, yaḳın, tavuḳ ḳızaḳ, ḳova, ḳoru, gecedir. 

b. TAR.PETG’de /e/ ve /i/ ünlülerinden sonra /i/, /o/ ve /u/’dan sonra /u/, /ö/ 

ve /ü/’den sonra /ü/, /a/ ve /ı/’dan sonra /ı/ sesinin geldiği ifade edilir. 

Konunun devamında örnek bulunmamaktadır. 

c. HAG.OCG’de ise kelimede yer alan ünlüleri hangi ünlülerin 

izleyebileceği listelenmiş olup kitapta küçük ünlü uyumu kuralına 

gönderme yapılmıştır. Kelime çekiminde a’dan sonra î (damî), é’den sonra 

i (éli), o’dan sonra ou (qolou), o / ou’dan sonra a (choula), u / e͡o’dan sonra 

é (ge͡oren) geldiği ifade edilmiştir.  
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d. WEIL.GOTS’ta kelimede o / u ünlüsü bulunursa gelen ek ı / u ünlülü 

olmalıdır, ifadesi de küçük ünlü uyumunu hatırlatır. Örnek olarak da ol-

ur, joluna, ḳapuğu kelimeleri verilmiştir. 

e. MÜL.LO’da küçük ünlü uyumu anlatımı o / u / ö / ü’den sonra ı79 / i / u / 

ü geldiği ile verilmiştir. Qorqar, görür konuyla ilgili kitapta örnek yer 

almaktadır. 

f. MAN.MOS’taki kelimedeki o / u vokalinden sonra ahenk için i / ı80 

geleceği verilirken küçük ünlü uyumuna işaret edilmiştir. Kitapta /a/dan 

sonra a / y (babaja, babajy), /y/den sonra a / y (kyša, kyšı), /o/dan sonra a 

/ u (soña, soñu), /u/dan sonra a / u (uikuja, uikuju), /é/den sonra é / i (sésé, 

sési), /e/den sonra é / i (belé, beli), /i/den sonra é / i (dilé, dili), /ö/den sonra 

é / ü (gözé, gözü), /ü/den sonra é / ü (jüzé, jüzü) geldiği verilmiştir.  

g. HAG.KOCG’de ayrıca kelimenin sonu ötre [eotré] (o, ou; û, eo) varsa 

gelen ek ésré ya da ى (i, î) ile devam ediyorsa ek /ou/ ile değiştirilirken 

kelimenin sonunda /o/, /ou/ ve /û/ varsa gelen ek /eo/ ve /û/ ile devam eder, 

ifadesinde küçük ünlü uyumuna gönderme yapılmıştır. BAR.ARB’de ise 

ünlüler konusu konuşmacının kulağına bırakılmış olup kitapta “ لدوگنها ” ve 

 kelimelerindeki ünlülerin ahenk için bu şekilde devam ettiği ”دوغردغنه“

verilmiştir. 

h. HOR.ETS’de o/ö seslerinin sadece kökte bulunabildiği belirtilirken küçük 

ünlü uyumuna da gönderme yapılmıştır. Örnek olarak oldu, göze 

kelimeleri verilmiştir.  

i. PAD.TS, DIE.CO’da o ve u’dan sonra a ve u geleceği kuralı ile küçük 

ünlü uyumuna işaret edilmiştir. Jolun, kuschun PAD.TS’de yer alan 

örnekler iken DIE.CO’da da qoulouñ, gourdouñ örnekleri yer alır. 

2.2.2.3. Ses değişmeleri 

Derlemde yer alan 50 kitabın 43’ünde ses değişmelerine rastlanmaktadır. Yedi kitapta 

(ARN.OTG, SAI.TST, HAG.KOCG, WICK.TSC, SF.TL, SCH.GTFA, MAL.GFET) ses 

 
79 TAR.PETG’de y sesi ı sesine karşılık gelmektedir. Seslerin hangi seslere karşılık geldiğine Arap 

Harflerinin Latin harfleriyle Kitaplarda Gösteriminin bulunduğu Tablo 2’de bulunmaktadır. 
80 MÜL.LO’da /ı/ sesi [y] harfiyle gösterilmiştir. 
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değişmelerine dair bilgilere rastlanmamıştır. Ses değişmeleri hakkında bilgi veren 

kitaplarda tonlulaşma, tonsuzlaşma ve aykırılaşma örnekleri görülmektedir. 

Tonlulaşma 

Ünsüz yumuşaması şeklinde de ifade edilen tonlulaşma / ötümlüleşme; Korkmaz’a (1992) 

göre ünsüzlerin boğumlanması sırasında, ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin titreşerek 

ton vermesi, ünsüzlerin tonluluk niteliği kazanması, b, c, d, g, vb. ünsüzlerin 

boğumlanmasında olduğu gibi, şeklinde tanımlanmıştır. Bu çalışmada da sıklıkla 

karşımıza çıkar. Ses değişmeleri konusunda incelenen kitaplar arasında en fazla değişim 

t>d tonlulaşmasıdır. Bu duruma 37 kitapta örnek bulunmaktadır. 

Tablo 2. 12 /t/ sesinin tonlulaşmasına yer veren kitaplar 

t>d 

DAV.GTL81, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.ARB, BAR.APG, RED.OCL, YAT.STG, 

RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, HOP.EGTL, WELL.APG, TAR.PETG, HIND.TPTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT 

 

Yine çok kullanılan bir değişim de k>g (k>ğ, k>gh, k>y, k>j, k>ẏ, k> ġ, ḳ>ġ, q>gh, q>g, 

q>j, q>y) değişimidir. Seslerin farklı varyantları kitaplara göre ses değişimlerinin 

verildiği Tablo 2.13’te detaylı gösterilmiştir. k>g değişimi 18 kitapta bulunurken; k>gh 

değişimi de 18 kitapta; k>y değişimi 16 kitapta; k>j değişimi yedi kitapta; q>gh değişimi 

altı kitapta; q>g değişimi dört kitapta; ḳ>ġ değişimi üç kitapta; k>ġ değişimi iki kitapta; 

q>y değişimi, k>ẏ değişimi bir kitapta ve q>j değişimi ise bir kitapta yer almaktadırç 

Tezde incelenen kitaplara bakıldığında k>g değişimi farklı varyantları ile birlikte toplam 

40 kitapta (DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.ARB, BAR.APG, HOP.EGTL, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, DENY.GLT, SAM.OTG, ROEH.TL, MUT.ATG, RED.OCL, 

YAT.STG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, WELL.APG, TAR.PETG, FINK.TD, 

JEHT.TKG, PAD.TS, HIND.GLT, RED.GRLO, YOUS.GLO, MAC.ATM, MAL.GELT, 

HUA.GELT, HOR.TS, HOR.ETS, WEIL.GOTS, JAU.EGT, WAHR.OTS) 

bulunmaktadır. 

 

 
81 DAV.GTL’de ط ,د ,ت birbirinin yerine kullanılabilen harfler olduğu belirtilir. 
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Tablo 2. 13 /k/ sesinin tonlulaşmasına yer veren kitaplar 

k>g 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.ARB, BAR.APG, HOP.EGTL, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, DENY.GLT, SAM.OTG, ROEH.TL 

k>gh 

DAV.GTL, MUT.ATG, RED.OCL, YAT.STG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HOP.EGTL, WELL.APG, TAR.PETG, BERS.GTS, FINK.TD, JEHT.TKG, PAD.TS, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, YOUS.GLO 

k>y 

BOYD.TING, YAT.STG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, MAC.ATM, 

WELL.APG, PIQ.GTOU, MÜL.LO, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO  

k>j TAR.PETG, HOR.TS, HOR.ETS, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, JEHT.TKG 

k>ẏ DENY.GLT 

k>ġ HOR.TS, SAM.OTG 

ḳ>ġ HOR.ETS, WEIL.GOTS, DENY.GLT 

q>gh MAC.ATM, TAR.PETG, JAU.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, WAHR.OTS 

q>g MAL.GELT, MÜL.LO, JEHT.TKG, JAU.EGT 

q>j TAR.PETG 

q>y MÜL.LO, MAN.MOS 

 

Ötümlüleşme örneklerinden ç>c değişimi dört kitapta bulunurken p>b değişimi ise üç 

kitapta yer almaktadır. 

Tablo 2. 14 /p/ ve /ç/ seslerinin tonlulaşmasına yer veren kitaplar 

p>b DAV.GTL, WAHR.OTS, DENY.GLT 

ç>c KAZ.KTG, YOUS.GLO, DENY.GLT, ROEH.TL 

Tonsuzlaşma 

Ünsüz benzeşmesi şeklinde de ifade edilen tonsuzlaşma / ötümsüzleşme; Korkmaz’a 

(1992) göre ses tellerinin ciğerlerden gelen havayı titreştirmemesi ve ton vermemesi; 

ünsüzlerin boğumlanma sırasında titreşimlerini kaybederek tonsuzluk niteliği kazanması, 

p / ç / t vb. olarak tanımlanmıştır. Derlemde yer alan kitapların 18’inde tonsuzlaşma 

bulunmaktadır. Bununla beraber d>t değişiminin incelendiği kitaplardan 16’sında yer 

aldığı görülmektedir. 

Tablo 2. 15 /d/ sesinin tonsuzlaşmasına yer veren kitaplar 

d>t 

DAV.GTL, MUT.ATG, HIND.TPTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, 

HOR.TS, NEM.TG, HIND.GLT, RED.GRLO, MAL.GELT, YOUS.GLO, SAM.OTG, 

ROEH.TL, BON.EGT 

 

Bir diğer ötümsüzleşme örneği olan b>p değişimine 11 kitapta, c>ç değişimine ise iki 

kitapta yer verilmiştir. 
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Tablo 2. 16 /b/ ve /c/ seslerinin tonsuzlaşmasına yer veren kitaplar 

b>p 
HOP.EGTL, HIND.TPTS, KAZ.KTG, HOR.TS, NEM.TG, HIND.GLT, RED.GRLO, 

DUB.EGT, HUA.GELT, YOUS.GLO, BON.EGT  

c>ç RED.GRLO, YOUS.GLO 

Aykırılaşma 

Korkmaz (1992); kelimede yan yana veya birbirine yakın duran ve boğumlanma 

nitelikleri bakımından birbirinin tıpkısı veya benzeri olan iki ünsüzden birinin, kendi 

boğumlanma noktasını ötekinden ayırarak başka bir ünsüze dönüşmesi olayı olarak 

tanımladığı benzeşmezlik, herhangi bir neden olmaksızın seslerin farklı kullanılması 

olarak da tanımlanabilir. Ergin ise bir kelimede yan yana gelmiş bulunan aynı cinsten iki 

sesin birbirinden ayrıldıkları, bir sesin başkalaşarak ikizlikten kaçtığı durumları 

aykırılaşma şeklinde tanımlar (Ergin, 1986: 53-54). 

Aykırılaşmaya ait ses değişmelerine de incelenen kitapların dördünde rastlanmıştır. Bu 

değişmelerden n>m değişimi iki kitapta, m>b değişimi bir kitapta, l>n değişimi bir 

kitapta yer alırken d>n değişimi ise bir kitapta bulunmaktadır: 

Tablo 2. 17 /n/, /m/, /l/, /d/ /d/ seslerinin aykırılaşmasına yer veren kitaplar 

n>m WEIL.GOTS, BON.EGT 

m>b DENY.GLT 

l>n MÜL.LO 

d>n WEIL.GOTS 

2.2.2.4. Yardımcı ses 

Yardımcı ses konusu derlemde yer alan 50 kitaptan 46’sında yer alırken dört kitapta 

(HAG.KOCG, WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. 

Tablo 2. 18 Yardımcı ses konusuna yer verilen kitaplar 

Yardımcı ses 

konusuna yer verilen 

kitaplar (46) 

DAV.GTL, MUT.ATG,  BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, HAG.OCG, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, 

TIEN.TG, ROEH.TL, SCH.GTFA, HOP.EGTL 

 

Ekte yardımcı sesin olduğu belirtilmeden ek çeşitlerinin verildiği 13 kitap (DAV.GTL, 

MUT.ATG, ARN.OTG, SAI.TST, FINK.TD, NEM.TG, TAR.PETG, SCH.GTFA, 

DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, SAM.OTG, ROEH.TL) bulunmaktadır. 

TAR.PETG’de yardımcı ses olduğu değil de kelimedeki yumuşak ve sert ünlülere uygun 
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ekin iki çeşit olduğu belirtilir.  Dört kitapta (BOYD.TING, BAR.APG, RED.OCL, 

HIND.TPTS, HOP.EGTL) ek konusunda ünlü ile biten kelimeden sonra yardımcı sesin 

geldiği ifade edilir. BAR.ARB, BERS.GTS’de yardımcı sesin ahenk sağlamak için 

kullanıldığı verilirken YAT.STG’de ahenk gereği araya bağımlı bir sesin geldiği belirtilir.  

MAC.ATM82; WELL.APG, PIQ.GTOU, MAN.MOS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, DIE.CO, YOUS.GLO, DENY.GLT, BON.EGT, KAZ.KTG, KEL.GOS83; 

RED.ASG84; TIEN.TG85; JEHT.TKG, HOR.TS86 ve HOR.ETS’de87 Türkçede iki ünlü 

yan yana gelmeyeceğinden ünlüyle biten kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir ek 

geldiğinde araya /n/ ve /y/ seslerinin geldiğinden bahsedilir. HAG.OCG’de88 bunlardan 

farklı /s/ yardımcı sesine de değinilirken; WEIL.GOTS89 ve PFIZ.GT’de90 yardımcı ses 

olarak yalnızca /y/ sesi gösterilir. WAHR.OTS’de kelimenin sonu ه ile biterse  ى ي  / يہ  

eklendiği verilmiş; MÜL.LO’da ise ünlülerin arasına ses geldiğinden bahsedilir, ancak 

hangi ses olduğu belirtilmemiştir. 

2.2.2.5. Ses olayları 

Tezde incelenen 50 kitaptan 37’sinde ses olayları bulunurken 13 kitapta (DAV.GTL, 

MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.ARB, BAR.APG, RED.OCL, YAT.STG, HOP.EGTL, 

SAI.TST, BERS.GTS, KEL.GOS, SCH.GTFA, DIE.CO) ses olayları (ses düşmesi, ses 

türemesi) ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Bazı kitaplarda ses olayları konusuyla ilgili 

anlatım bulunurken bazı kitaplarda anlatım yapılmadan sadece konuyla ilgili örnek 

verilmiştir. 

Ses düşmeleri 

İncelenen kitaplarda ünlü ve ünsüz düşmesine yer verenler aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

 
82 MAC.ATM’de kelime sesli harfle biterse bir seslendirme kuralına göre kelimenin son sesi ile ekin arasına 

/n/ ve /y/ (n ve yh) ekleneceği belirtilir. 
83 WELL.APG, PIQ.GTOU, MAN.MOS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, DIE.CO, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, BON.EGT, KAZ.KTG, KEL.GOS’ta kelime sesli harfle biterse bir 

seslendirme kuralına göre kelimenin son sesi ile ekin arasına n ve y ekleneceği belirtilir. 
84 RED.ASG’de bir sesli harfle biten tekillerde /n/ ve /y/ ünsüzlerinin ünlüyü desteklemek için kullanıldığı 

verilir. 
85 TIEN.TG’de ahenk kuralına göre kelime sesli harfle bitiyorsa ve ek datifse veya akusatifse /y/, genitifse 

/n/ gelir, şeklinde açıklama yer alır. 
86 JEHT.TKG, HOR.TS’de sesli ile biten kelimelerden sonra /j (y)/ ve /n/ geleceği verilir. 
87 HOR.ETS’de Türkçede iki ünlü yan yana gelmeyeceğinden araya n/y seslerinin geldiği verilir. 
88 HAG.OCG’de sesli harfle biten bir kelime sesli harfle başlayan bir ek alırsa telaffuzdaki zorluğu önlemek 

için araya /y/ ve /s/ sesleri gelir. 
89 WEIL.GOTS’ta Türkçede iki ünlü yan yana bulunmadığından araya /y/ sesi gelir. Yardımcı ünlü olarak 

da iki ünsüzden önce ya da iki ünsüz arasına /i/ ünlü uyumuna göre de ı/u/ü gelir. 
90 PFIZ.GT’de yardımcı ses anlatımı ünlü ile biten kelimelere /y/ yardımcı sesinin ekleneceği ifade edilir. 
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Tablo 2. 19 Kitaplara göre ses düşmeleri tablosu 

Ünlü düşmesi (9) 

MAC.ATM (eumrin̄üz91), HAG.OCG (beoyûjék), PIQ.GTOU (aghzyn), 

JEHT.TKG (oylúm), HOR.ETS (bojnu), WEIL.GOTS (ismi), PAD.TS 

(burnu), YOUS.GLO (èmr-indè), BON.EGT (oġlu) 

Ünsüz düşmesi (26) 

WELL.APG (kieupéjik), PIQ.GTOU (altscharak), JEHT.TKG (ufaʒýık) 
RED.ASG (kyu2re1jı1k), TIEN.TG (etejik), HAG.OCG (beoyûjék), 

HIND.TPTS (aċylmak), KAZ.KTG (soŭġak), WAHR.OTS (kjöpedschik), 

FINK.TD (so-umak), MÜL.LO (k’öpeġik), MAN.MOS (japraġyk), HOR.TS 

(köpeġik), NEM.TG (köpecik), RED.GRLO (köpecik), JAU.EGT 

(kutchudjek), HIND.GLT (etedjik), PFIZ.GT (ırmadjyk), DIE.CO 

(altcharak), DUB.EGT (ayadjik), MAL.GELT (etedjik), HUA.GELT 

(etedjik), YOUS.GLO (kuċu-ġuk), DENY.GLT (küçücük), SAM.OTG, 

BON.EGT (ufaġyq) 

 

Tablo 2.19’a göre ünlü düşmesinin yer aldığı dokuz kitap bulunurken ünsüz düşmesinin 

yer aldığı 26 kitap bulunmaktadır.  

MAC.ATM, TAR.PETG92, MAL.GELT, HUA.GELT’de konuyla ilgili anlatım 

bulunmaksızın yalnızca örnek verilmiştir. Bununla birlikte WELL.APG93, RED.ASG94, 

TIEN.TG95, HAG.OCG96, HIND.TPTS97, WAHR.OTS98, FINK.TD99, NEM.TG ve 

RED.GRLO100’da ses düşmesi açıklanırken, kelime sonundaki /k/ sesinin, kelime ek 

aldığında düştüğüne dikkat çekilmiştir. Bu örnekler incelendiğinde, özellikle {+CAk}, 

{+CXk} ve {+rAk} eklerinden önce bu tür ünsüz düşmesine rastlanmaktadır (ör.: 

köpek+cik > köpecik, küçük+cek > küçücek, alçak+rak > alçarak). JAU.EGT101, 

HOR.TS102, DIE.CO103 ve HIND.GLT104’de ses düşmesinin örnekler yoluyla 

gerçekleştiğine temas edilmiş, ancak ayrıntılı açıklama yapılmamıştır. PIQ.GTOU105, 

 
91 MAC.ATM’de anlatım yoktur. 
92 TAR.PETG’de ses düşmesi ile ilgili altı farklı kelime örneğinin verildiğine de vurgu yapmak 

gerekmektedir. 
93 WELL.APG’de ses düşmesi ile ilgili küçültme anlamı verilirken isim /k/ ile bitiyorsa bu sesin atlandığına 

yer verilmiştir. 
94 RED.ASG’de sonu /k/ ile biten kelimelerin son sesi küçültme için tekrarlanırsa kakofoni oluştuğundan 

ilk ses atlanır, ifadesi bulunur. 
95 TIEN.TG’de ses düşmesi ile ilgili olarak isimler /k/ ile biterse kelimelere küçültme ekleri eklendiğinde 

sondaki /k/ sesinin düştüğü verilmiştir. 
96 HAG.OCG’de kelimeler /k/ ile bitiyorsa, bu harflere küçültme ekleri eklendiğinde bu son sesin düştüğü 

verilirken bazı sözcükler iyelik eki aldığında kelimenin son hecesindeki ünlünün kaldırıldığı ifade 

edilmiştir. 
97 HIND.TPTS’de /k/ ile biten sıfatların bu sesi kaybettiği ifade edilir. 
98 WAHR.OTS’de ses düşmesi küçültme bölümünde /k/ sesin atlandığı üzerinde durulur. 
99 FINK.TD’de ses düşmesi anlatımı vardır. Bazı kelimelere mek/mak eklenirse kelimenin sonundaki /k/ 

bırakıldığı verilir. Küçültme ekleri bölümünde de anlatım ve örneklere yer verilmiştir. Ancak 

FINK.TD’de verilen örnek büyük+mek şeklinde yanlış olarak tasarlandığından, bu veriden hareketle 

yazarın Türkçe gramer bilgisi hakkında dikkatsiz davrandığı görülmektedir. 
100 NEM.TG ve RED.GRLO’de köpecik örneğinde sondaki /k/ sesinin düştüğü belirtilir. 
101 JAU.EGT’de ses düşmesi ve ses türemesi konusunda kutchudjek ve daradjek gibi örnekler verilmiştir. 
102 HOR.TS’de köpeġik gibi örneklerle verilmiştir. 
103 DIE.CO’da altcharak gibi örnekler verilir. 
104 HIND.GLT’de ses düşmesi anlatımı ve etedjik gibi örnekler vardır. 
105 PIQ.GTOU’da ses düşmesi anlatımı detaylı olarak verilmiş olup aghzyn, nefsin gibi örnekler durum ekli 
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HOR.ETS106, PAD.TS107 ve WEIL.GOTS108’da ise ünlü düşmesi Türkçe ve Arapça 

örneklerden hareketle yalnızca vurgusuz hece durumunda ele alınmıştır (örn.: boyun+u 

> boynu, nefis+in > nefsin). MÜL.LO, BON.EGT, KAZ.KTG, DUB.EGT, MAN.MOS, 

PFIZ.GT, JAU.EGT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG ve JEHT.TKG’de ses 

düşmesinin kısa bir anlatımı yapılmıştır.  

Ses türemeleri 

İncelenen kitaplarda ünsüz türemesine rastlanmazken ünlü türemesinin örnekleri 

bulunmaktadır. Ünlü türemesi bakımından kitaplar incelendiğinde ise, bunların sekizinde 

konunun ayrıntılı açıklamalar olmaksızın örnekler esasında ele alındığı görülmektedir: 

FINK.TD (daraġak), JAU.EGT (daradjek), PFIZ.GT (azadjyk), MAL.GELT (azedjeq), 

HUA.GELT (azedjeq), YOUS.GLO (az-a-ġek), DENY.GLT (aza(ı)cık), SAM.OTG 

(aza(ı)cık). Kitaplarda ayrıca bu konunun anlatımına dair ayrıntılı bilgi verilmemiştir. 

2.2.2.6. Parçalarüstü ses birimleri 

Tezde üzerinde durulan 50 kitaptan 47’sinde parçalarüstü ses birimleri ile ilgili bilgi 

bulunurken üç kitapta (MUT.ATG, BOYD.TING, ARN.OTG) konuyla ilgili bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Kitaplarda yer alan parçalarüstü ses birimleri ile ilgili kavramlar vurgu, 

ezgi, ton, durak ve ahenktir. Derlemde yer alan kitaplar incelendikçe bu beş terim öne 

çıktığından bu kavramlar temel alınmıştır. 

Tablo 2. 20 Parçalarüstü ses birimlerinin bulunduğu kitaplar 

ahenk (40) 

DAV.GTL, RED.OCL, SAI.TST, MAC.ATM, TAR.PETG, HAG.KOCG, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, SAM.OTG, BON.EGT, BERS.GTS, 

HIND.GLT, DUB.EGT, MAL.GELT, PIQ.GTOU, BAR.ARB109, 

BAR.APG, YAT.ST, WELL.APG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT 

vurgu (37) 

DAV.GTL, WELL.APG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, HOP.EGTL, 

RED.OCL, SAI.TST, MAC.ATM, TAR.PETG, HAG.KOCG, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, SAM.OTG, BON.EGT, BAR.ARB, 

BAR.APG, YAT.ST, SCH.GTFA 

 

 
çekimleriyle kitapta yer alır. 

106 HOR.ETS’de ses düşmesi olan kelimelerin çoğu son ünlüsü düşen Arapça kelimelerdir, şeklinde yapılan 

anlatım bojnu gibi örneklerle verilmiştir. 
107 PAD.TS’de sonu ünsüz olan bazı kelimelere ünlü ile başlayan ekler geldiğinde kelimedeki son vokalin 

düştüğü burnu gibi örneklerle verilmiştir. 
108 WEIL.GOTS’ta bazı durumlarda sesli harfin düşürüleceği ismi gibi örneklerle verilmiştir. 
109 BAR.ARB’de ahenk kural ve örneklerine sıklıkla başvurulurken vurgu ve durak terimleri de 

kullanılmıştır. 
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Tablo 2.20’nin devamı 

ton (23) 

DAV.GTL, PIQ.GTOU, WELL.APG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT 

durak (4) DAV.GTL, BAR.ARB, BAR.APG, YAT.ST 

ezgi (1) DAV.GTL 

 

Tablo 2.20’ye göre incelenen kitaplarda en çok karşılaşılan parçalarüstü ses birimleri ile 

ilgili kavram ahenk olup 40 kitapta bu kavrama rastlanırken vurgu 37, ton 23, durak dört 

ve ezgi ise sadece bir kitapta bulunmaktadır. 

Tablo 2.20’ye göre ilgili kavramların tamamının yer aldığı kitap DAV.GTL’dir. 

Kitaplarda en çok karşılaşılan kavramlar vurgu, ahenk ve ton olup incelenen 21 kitapta 

(WELL.APG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT) 

bu ifadeler geçmektedir. Parçalarüstü ses birimlerinin bulunduğu kitaplardan 10’unda 

vurgu ve ahenk (RED.OCL, SAI.TST, MAC.ATM, TAR.PETG, HAG.KOCG, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, SAM.OTG, BON.EGT) anlatılırken vurgu, ahenk ve 

durak ifadelerinin yer aldığı üç kitaba (BAR.ARB, BAR.APG, YAT.STG) rastlanmıştır. 

İncelenen iki kitapta (HOP.EGTL, SCH.GTFA) sadece vurgu konusuna değinilmiş olup 

kitaplardan dördünde (BERS.GTS, HIND.GLT, DUB.EGT, MAL.GELT) ise sadece 

ahenk konusu yer almaktadır. Bunlara ek incelenen sadece bir kitapta (PIQ.GTOU) ahenk 

ve ton ifadeleri bulunmaktadır.  

2.3.3. Şekil bilgisi 

2.2.3.1. İsim çekim ekleri 

Çalışmanın bu bölümünde derlemde yer alan kitaplar şekil bilgisi ana başlığında isim 

çekim ekleri açısından incelenmiştir. İsim çekim ekleri isimlere geliş sırasına göre çokluk 

eki, iyelik eki ve durum eki kategorilerinde kitaplardaki durumlarına bakılmıştır. 

Derlemde yer alan 50 kitaptan 47’sinde isim çekim ekleri incelenirken üç kitapta 

(WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) isim çekim eklerine yer verilmemiştir. İsim çekimi 

ekleri başlığında ayrıca soru ekleri 44 kitapta bulunurken altı kitapta (HAG.KOCG, 

WICK.TSC, SF.TL, DIE.CO, MAL.GFET ve MAL.GFET) isim çekiminden soru ile 

ilgili bir açıklama yoktur. 
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Çokluk ekleri 

İsimlerde tekillik ve çoğulluk özelliklerine 47 kitapta değinilirken üç kitapta 

(WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) bu özelliklere yer verilmemiştir. 

Tablo 2. 21 Çokluk eklerinin yer aldığı kitaplar 

Çokluk eklerinin yer 

aldığı kitaplar (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

İyelik ekleri 

Derlemde yer alan kitaplar arasında iyelik eklerinin yer aldığı 47 kitap bulunurken üç 

kitapta (WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) iyelik ekleri yer almamaktadır. 

Tablo 2. 22 İyelik eklerinin yer aldığı kitaplar 

İyelik eklerinin 

yer aldığı kitaplar 

(47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Durum ekleri 

Derlemde yer alan 50 kitabın 48’inde durum ekleri çeşitleri ile ilgili bilgi veya örnek 

bulunurken iki kitapta konuyla ilgili bilgi veya örnek bulunmamaktadır. Durum 

eklerinden nominatif eke ait bilgi ve örnek 50 kitaptan 47’sinde yer aldığı halde üç kitapta 

nominatif ekten bahsedilmez. Durum eklerinden akuzatif, datif, genitif eke ait bilgi ve 

örnekler 50 kitaptan 48’inde yer alırken iki kitapta bu durum ekleri bulunmamaktadır. 

Ayrıca durum eklerinden lokatif eke ait bilgi ve örnekler 36 kitapta bulunurken 14 kitapta 

lokatif eke rastlanmaz. Yine durum eklerinden vokatif eke ait bilgi ve örnekler 17 kitapta 

bulunurken 33 kitapta bu ek bulunmamaktadır. Bununla birlikte durum eklerinden ablatif 

eke ait bilgi ve örnekler 47 kitapta yer alırken üç kitapta bu eke rastlanmaz.  Durum 

eklerinden ile instrumental eki ise altı kitapta  bulunurken 44 kitapta ile ekleme formu 

üzerinde durulmaz.  
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Tablo 2. 23 Durum eklerinin kitaplarda kullanımı 

Nominatif (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA 

Vokatif (17) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, 

KAZ.KTG, WAHR.OTG, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, JAU.EGT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, SEN.RVT 

Instrumental “ile” (6) BAR.ARB, RED.OCL, YAT.STG, HAG.KOCG, HIND.GLT, SCH.GTFA 

Akuzatif (48) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Datif (48) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Genitif (48) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Lokatif (36) 

YAT.STG, HOP.EGTL, MAC.ATM, TIEN.TG, HAG.OCG, KAZ.KTG, 

WAHR.OTS, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, HOR.ETS, SCH.GTFA, SF.TL, ROEH.TL 

Ablatif (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, 

DUB.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

 

Durum eklerinin kitaplarda çekimli örnekleri ünlü ile biten kelimeler ile ünsüz ile biten 

kelimelerin çekimlerine bazı kitaplarda ayrı ayrı işlenmiştir. İncelenen kitaplardan ünlü 

ile biten kelimelerin durum ekli çekimi 47 kitapta bulunurken üç kitapta yer almaz. Ünsüz 



181 

ile biten kelimelerin durum ekli çekimleri 46 kitapta bulunurken dört kitapta ünsüz ile 

biten kelimelerin durum ekli çekimi bulunmamaktadır. 

Tablo 2. 24 Durum eklerinin kelimenin ünlü veya ünsüz ile bitmesine göre çekimlerin 

yer alıp almadığı kitaplar 

Ünlü ile biten kelimelerde 

durum ekli çekimin 

bulunduğu kitaplar (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Ünlü ile biten kelimelerde 

durum ekli çekimin 

bulunmadığı kitaplar (3) 

WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET 

 

 

Ünsüz ile biten kelimelerde 

durum ekli çekimin 

bulunmadığı kitaplar (4) 

HAG.KOCG, WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET 

Ünsüz ile biten kelimelerde 

durum ekli çekimin 

bulunduğu kitaplar (46) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

2.2.3.2. Fiil çekim ekleri 

Derlemde yer alan kitaplar fiil çekim ekleri başlığının tek alt başlığı olan kişi ve kip ekleri 

başlığında incelenmiştir. Derlemdeki kitaplardan 47’sinde fiil çekimi, kip, kişi, fiilde 

olumsuzluk, fiilde soru ve birleşik çekim konularına değinilirken üç kitapta fiil çekim 

ekleri yer almamaktadır.  

Tablo 2. 25 Fiil çekim eklerinin kitaplarda incelenmesi 

Fiil çekim eklerinin 

yer aldığı kitaplar 

(47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Kişi ekleri 

Türk dilinin yapısına bağlı olarak kip ekleri, aktif kullanımdayken mutlaka kişi bilgisini 

veren bir işaretleyici de taşımak durumundadırlar. Eğer kip ekinden sonra kişi 

işaretleyicisi belirtilmeyen kullanımlar varsa (ör. gel-di, oku-muş, başla-yacak vb.), 
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bunlar muhakkak üçüncü kişiyi karşılamaktadır. Düzenli kip eki bulunmayan emir 

çekiminde ise 2. kişi belirtilirken herhangi bir ek kullanılmaz (ör. git, otur, oyna). Her kip 

ekinin kişi işaretleyicisini de beraberinde taşıdığı düşünülerek bu başlık altında kişi 

eklerinin ayrı bir analizi yapılmamış, ilgili yorumlar “Kip Ekleri” başlığı altında 

değerlendirilmiştir. 

Kip ekleri 

İncelenen kitaplarda öncelikle haber ve dilek kiplerinin bulunup bulunmama durumuna 

bakılmıştır. 50 kitaptan 47’sinde haber kipi örneği bulunmaktadır. 

50 kitaptan 47’sinde görülen (bilinen) geçmiş zaman ve yine 47’sinde geniş zaman kipi 

bulunurken kitaplardan üçünde bu kipler yer almamaktadır. Kipler ayrıntılı 

incelendiğinde haber kiplerinden şimdiki zaman kipi 45 kitapta örneklendirilirken beş 

kitapta bu kiple ilgili örneğe rastlanmamıştır. Haber kiplerinden gelecek zaman kipi 46 

kitapta örneklendirilirken dört kitapta gelecek zaman kipi yoktur. Haber kiplerinden 

duyulan (öğrenilen) geçmiş zaman kipi 44 kitapta bulunurken altı kitapta bu kipe 

rastlanmaz. İncelenen kitaplar arasında haber kiplerinden en çok bulunan kip görülen 

(bilinen) geçmiş zaman ve geniş zaman kipi iken en az buluna kip ise duyulan (öğrenilen) 

geçmiş zaman kipidir. 

Tablo 2. 26 Haber kiplerinin kitaplarda incelenmesi 

Şimdiki zaman 

kipinin bulunduğu 

kitaplar (45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, 

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA 

Gelecek zaman 

kipinin bulunduğu 

kitaplar (46) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, 

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Duyulan (öğrenilen) 

geçmiş zaman 

kipinin bulunduğu 

kitaplar (44) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, 

SCH.GTFA, ROEH.TL 
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Bilinen (görülen) 

geçmiş zaman 

kipinin bulunduğu 

kitaplar (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

 

İncelenen 50 kitaba dilek kipleri açısından bakıldığında en çok kullanılan kip, 46 kitap 

ile istek kipidir. İstek kipinin yer almadığı dört kitap bulunmaktadır.  Dilek kiplerinden 

gereklilik kipi 42 kitapta yer alırken sekiz kitapta herhangi bir örnek bulunmamaktadır. 

Dilek kiplerinden şart kipi 45 kitapta bulunurken beş kitapta şart kipi yer almaz. Dilek 

kiplerinden emir kipinin yer aldığı 42 kitap bulunurken sekiz kitapta konuya 

değinilmemiştir. 

Tablo 2. 27 Dilek kiplerinin kitaplarda incelenmesi 

İstek kipinin 

bulunduğu kitaplar 

(46) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA 

Gereklilik kipinin 

bulunduğu kitaplar 

(42) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, MAC.ATM, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Şart kipinin 

bulunduğu kitaplar 

(45) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS 

Emir kipinin 

bulunduğu kitaplar 

(42) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, TAR.PETG, 

SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA 

 

Derlemdeki eserler birleşik kipler bakımından incelendiğinde oldukça zengin bir tabloyla 

karşılaşılmaktadır. Eserlerin çoğunda konuya az ya da çok değinilmiştir.  
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İncelenen eserlerde birleşik kiplerin görünümü Tablo 2.28’den takip edilebilir. 

Tablo 2. 28 Birleşik kiplerin kitaplardaki durumu 

Geniş zamanın 

hikâyesi (47) 

DAV.GTL ôlur їdum, MUT.ATG siweridum, BOYD.TING oloordy, BAR.APG 

severdim, BAR.ARB iderdim, RED.OCL bÀkàrdim, YAT.STG ol-oor-udum, 

HOP.EGTL severdim, ARN.OTG severdim, SAI.TST olūrdim, MAC.ATM Yázár-

idim, WELL.APG achar idim, RED.ASG te1pe1r ı1dı1, TAR.PETG severidi, 

TIEN.TG sev-er-idim, HAG.OCG yazar idim, HAG.KOCG satabilir idik, 

HIND.TPTS olurdum/sewer oldum, BERS.GTS olurdum, KAZ.KTG olurdŭm, 

KEL.GOS sävär-idim, WAHR.OTS olur idim, PIQ.GTOU gider idim, FINK.TD 

olurdum, MÜL.LO sever idim, MAN.MOS gelir idim, JEHT.TKG sewer idim, 

HOR.TS jazar ydym, HOR.ETS sev-er-idim, NEM.TG sevèrdim, WEIL.GOTS ol-

úr-dum, PAD.TS görür idim, JAU.EGT olourdum, HIND.GLT olourdum, 

SCH.GTFA iszteridim, RED.GRLO keserdi, PFIZ.GT kyluridum, DIE.CO alyr 

idim, DUB.EGT olourdoum, MAL.GELT sèvèr-idim., HUA.GELT sèvèr-idim, 

YOUS.GLO sèv-èr idim, DENY.GLT sever idim, SEN.RVT olurdum, SAM.OTG 

gelirdim, ROEH.TL bakardim, BON.EGT sever idim 

Geniş zamanın 

rivayeti (27) 

MAN.MOS gelir imisim , PAD.TS japar imischim , PFIZ.GT kylur imych , 

DUB.EGT olourmouschoum , HIND.GLT olourumouchoum , DAV.GTL ôlur 

їmishem , MÜL.LO sever imisim , HOR.TS sevér imisim , HOR.ETS sevér imišim 

, JAU.EGT severimichum , NEM.TG sevèrmišim , JEHT.TKG sewer imisim , 

ROEH.TL bakar-mishim , SAM.OTG gelirmişim , PIQ.GTOU gider imisch , 

WAHR.OTS olur imischim , BERS.GTS olurimisim , HIND.TPTS olurumusum , 

FINK.TD olurumusum , KEL.GOS sävär-imisim , HAG.OCG sévér imishim , 

BON.EGT sever imišim  , DENY.GLT sever imişim , YOUS.GLO sèv-èr-imichim 

, TAR.PETG severimish , KAZ.KTG sewér-miśèm , RED.ASG te1pe1r o1lmu1sh  

Geniş zamanın 

şartı (38) 

MAN.MOS  gelir  isem, BAR.ARB  idersem, MAC.ATM  ídir-íséh-iṅ, HIND.GLT  

oloursam, DUB.EGT  oloursam, KAZ.KTG  olur sàm, HAG.KOCG  olursa, 

BERS.GTS  olursam, WAHR.OTS  olursam , FINK.TD  olursam , HIND.TPTS  

olursam/sewer isem, MÜL.LO  olürsam , KEL.GOS  sävär-isäm , NEM.TG  sever 

ise , JAU.EGT  severissam, BAR.APG  seversam , HOP.EGTL  seversem , 

SAI.TST  seversem , HOR.TS  sevérsem, HAG.OCG  sévérsém , ARN.OTG  

seversim , JEHT.TKG  sewer isem , MUT.ATG  siwersem, PAD.TS  ssewer issem 

, WEIL.GOTS gäl-ir-säm, SAM.OTG gelirsem, PFIZ.GT kylur isem, SEN.RVT 

olursam, HOR.ETS olúrsam, DENY.GLT sever isem, BON.EGT sever isem, 

TAR.PETG severise, MAL.GELT sèvèr-issèm, HUA.GELT sèvèr-issèm, 

YOUS.GLO sèv-èr-issèm, TIEN.TG sev-er-sem, SCH.GTFA açar olsa, RED.ASG 

te1pe1r o1lsa3m 

Geniş zamanın 

rivayetinin 

hikâyesi (9) 

DAV.GTL ôlurmishidum, BOYD.TING oloormishidum, ARN.OTG 

oloormishidum, SAI.TST olūrmishidim, RED.ASG te1pe1rmı1sh ı1dı1k, BERS.GTS 

olurmis-idim, KAZ.KTG sewèr-miś-idim, FINK.TD olurumusudum, JAU.EGT 

olourmich idum 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın hikâyesi 

(40) 

MAN.MOS gelmis idim, MAC.ATM itmish-ídim, SAI.TST olmish idim, 

BOYD.TING olmish idum, ARN.OTG olmish idum, DAV.GTL ôlmish їdum, 

MUT.ATG olmishidum, WAHR.OTS olmusch idim, KEL.GOS sävmis-idim, 

HOR.TS sevdim idi, MÜL.LO sevmis idi, HIND.TPTS sevmis idim, TAR.PETG 

sevmish idi, HOP.EGTL sevmish idim , HAG.OCG sévmish idim, TIEN.TG sev-

mish-dim, PIQ.GTOU vermisch idim, WELL.APG yazmῐsh idi, RED.GRLO açmış 

oldu, DIE.CO almychdym, ROEH.TL bakmish-idim, PAD.TS bassmysch idim, 

WEIL.GOTS gäl-miṡ-di, SAM.OTG gelmiştim, BAR.ARB itmiş idim, JAU.EGT 

olmich idum, BERS.GTS olmis idim, DUB.EGT olmonschdoum, HIND.GLT 

olmouchudoum, FINK.TD olmus udum, SCH.GTFA olmusudum, HOR.ETS olmuš-

udum, SEN.RVT olmuştum, MAL.GELT sèvmich-idim, YOUS.GLO sèv-mich-

idim, JEHT.TKG sevmis idim, BON.EGT sevmiš idim, NEM.TG sevmíš idim, 

KAZ.KTG sevmiś oldŭm, DENY.GLT sevmiş idim 

İstek kipinin 

hikâyesi (41) 

YOUS.GLO sèv-è-yidim, WELL.APG achaydῐm, DIE.CO alaidym, RED.OCL 

bÀkàydim, WEIL.GOTS gäl-ä idim, MAN.MOS gele idim, PIQ.GTOU gele-j di, 

SAM.OTG geleydim, BAR.ARB ide idim, PAD.TS japa-idim, PFIZ.GT kylaidym, 

SAI.TST olaidim, SCH.GTFA olaidim, BERS.GTS ola-idim, BOYD.TING 

olaidum, ARN.OTG olaidum , JAU.EGT olaidum, DAV.GTL ôlaidum, FINK.TD 

olaidym, HIND.TPTS olajdym , HOR.ETS olájydym, HAG.KOCG olaydı,  
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SEN.RVT olaydım, DUB.EGT olaydm, WAHR.OTS olaydym, HIND.GLT 

olaydym, MÜL.LO olaÿdym, KEL.GOS sävejdim, BAR.APG seveh īdim, 

TAR.PETG seveidim, TIEN.TG sev-e-idim, MAL.GELT sèvè-idim, HUA.GELT 

sèvè-idim, BON.EGT sevejdim, DENY.GLT seveyidim, JEHT.TKG sewéjdim, 

MUT.ATG siwehdem, RED.ASG te1pe1r ı1dı1, KAZ.KTG ulaĭdim, HAG.OCG 

yazay ídím, MAC.ATM yázéh-ídim 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın istek 

kipi (19) 

WEIL.GOTS gäċmiš ol-a, MAN.MOS gelmis olajym, PAD.TS japmysch oláym, 

JAU.EGT olmich olam, BERS.GTS olmis olam, MUT.ATG olmish olām, 

DAV.GTL ôlmish ôlam, BOYD.TING olmish ollam, ARN.OTG olmish ollam, 

SAI.TST olmish ollām, HIND.GLT olmouch olam, HIND.TPTS olmus olam, 

FINK.TD olmus olam, WAHR.OTS olmusch olajym, NEM.TG sevmiš ola, 

MÜL.LO sevmis olaym, KAZ.KTG sewmiś-ol'àm, RED.ASG te1pmı1sh o1la1yı2m, 

HAG.KOCG vermiş olaydım  

Şart kipinin 

hikâyesi (36) 

DAV.GTL ôlṣidum, BOYD.TING olsaidum, BAR.ARB itse idim, RED.OCL 

bÀksàydim, HOP.EGTL sevsehidum, ARN.OTG sevsehidim, SAI.TST olsaidim, 

MAC.ATM Yáz-síh-dem, WELL.APG achsaydῐm, RED.ASG te1pse1ydı1, 

TAR.PETG sevseidim, TIEN.TG sev-ilse-idim, HAG.OCG yaz'sayídím, 

HAG.KOCG götürse idi, HIND.TPTS olsajdym, BERS.GTS olsa-idim, KAZ.KTG 

olsaĭdim, WICK.TSC dursa idik, WAHR.OTS olsaydym, PIQ.GTOU gitse-j di, 

MÜL.LO olsaydym, MAN.MOS gelse idim, JEHT.TKG gelßé idím, HOR.TS 

jâzsajydym, HOR.ETS olsajydym, WEIL.GOTS gäl-sä idim, PAD.TS japssa idim, 

JAU.EGT olsaidum, HIND.GLT olsaydim, PFIZ.GT kylsa idym, DIE.CO 

alsaidym, DUB.EGT olsaydim, YOUS.GLO sèv-sè-yidim, DENY.GLT sevse-

yidim, SEN.RVT olsaydım, SAM.OTG gelseydim 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın şart kipi 

(34) 

MAC.ATM ítmishísék, BOYD.TING olmish issam, ARN.OTG olmish issam, 

SAI.TST olmish issam, DAV.GTL ôlmish їṣem, RED.GRLO açmış ise, 

WEIL.GOTS gälmiṡsäm, MAN.MOS gelmis olsam, SAM.OTG gelmişsem, 

JAU.EGT olmich issam, BERS.GTS olmisisem, DUB.EGT olmousch ise, 

HIND.GLT olmuch isem, HIND.TPTS olmus isem/sevmis olsam, FINK.TD olmus 

ysam, WAHR.OTS olmusch isem, HOR.ETS olmušysam, SEN.RVT olmuşsam, 

TIEN.TG oturmush isem, HAG.KOCG öğrenmemiş isen, KEL.GOS sävmisisäm, 

MAL.GELT sèvmichissèm, HUA.GELT sèvmichissèm, YOUS.GLO 

sèvmichissèm,, MÜL.LO sevmis isé, HOR.TS sevmis isem, NEM.TG sevmiš olsa, 

HAG.OCG sévmish isém, TAR.PETG sevmishise, DENY.GLT sevmiş isem, 

KAZ.KTG sewmiś isèm, JEHT.TKG sewmish isem, PAD.TS ssewmiseh issem, 

RED.ASG te1pmı1sh o1lsa3m, ,  

Görülen geçmiş 

zamanın şartı 

(17) 

WEIL.GOTS gäldisäm, JEHT.TKG geldi isem, PAD.TS geldi issem, MAN.MOS 

geldim ise, HOR.TS jazdym ysa, PFIZ.GT kyldym ise, HOR.ETS oldujysam, 

DAV.GTL ôldum їṣeh, KEL.GOS sävdimisä, TAR.PETG sevdi ise, MÜL.LO sevdi 

isé, DENY.GLT sevdi isem / sevdim ise, NEM.TG sevdím ise, YOUS.GLO 

sèvdimissè, HAG.OCG yazdım ise, MAC.ATM yázdíghimolsáh, HIND.TPTS 

yazdĭm isé 

Gelecek zamanın 

şartı (22) 

RED.GRLO açacak olsa, WEIL.GOTS gäläġäksäm, SAM.OTG gelecek isem, 

MAN.MOS gelegek isem, MAC.ATM   ídéhjekíséhṅiz, PAD.TS japadschak issem, 

PFIZ.GT kyladjaghysem, SEN.RVT olacaksam, DAV.GTL oladgiak ôlurṣam, 

HOR.ETS olaģáksam, KEL.GOS sävägäkisäm, DENY.GLT sevecek isem, 

NEM.TG sevecek olsa, ARN.OTG sevedjek olursim, TAR.PETG sevedshekise, 

MÜL.LO sevegék isé / sevegek olsa, HOR.TS seveģek isem, YOUS.GLO 

sèvègèkissèm, HAG.OCG sévéjék isém, JEHT.TKG sewejek isem, RED.ASG 

te1pe1je1k o1lsa3m, HAG.KOCG yazacak olsam 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın şimdiki 

zamanı (5) 

MÜL.LO sevmis olujör, RED.ASG te1pmı1sh o1lı1yo1rı2m, MAN.MOS gelmis 

olujorym, WEIL.GOTS japmiṡ oliórum, NEM.TG sevmiš olujor 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın şartının 

hikâyesi (21) 

WEIL.GOTS gälmiš olá idik, MAN.MOS gelmis ola idim, TAR.PETG gelmish 

olaydy, HOR.TS jazmyš olajydym, JAU.EGT olmich olaidum, BERS.GTS olmis 

olaidim, SAI.TST olmish ollaidi, BOYD.TING olmish ollaidy, ARN.OTG olmish 

ollaidy, HIND.GLT olmouch olaydym, SCH.GTFA olmus oláidim, HIND.TPTS 

olmus olajdym, HUA.GELT sèvmicholaedem, NEM.TG sevmiš olajydy, MÜL.LO 

sevmis olaydym, TIEN.TG sevmisholaidim, KAZ.KTG sewmiś olaïdim,  
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JEHT.TKG sewmís olájdym, DAV.GTL siwmish olāidum, RED.ASG te1pmı1sh 

o1la1ydı1m, HAG.OCG yazmísh olayídím, 

Şimdiki zamanın 

hikâyesi (38) 

WELL.APG achῐyor idim, SAI.TST bacariordim, RED.OCL bÀkiyòrdim, 

BAR.ARB ediyordum, MAN.MOS gelijor idim, SAM.OTG geliyordum, 

PIQ.GTOU gidejor udu, WEIL.GOTS gidiórdu, PAD.TS japior idim, SCH.GTFA 

kırıyor idi, HIND.GLT olouyordoum, DUB.EGT olouyordoum, WAHR.OTS 

olujor idim, BERS.GTS olujordum, FINK.TD olujordum, JEHT.TKG olyjórdum, 

KEL.GOS sävijoridim, JAU.EGT seveiurdum, ROEH.TL sevijor idim, HOR.TS 

sevijór idim, NEM.TG sevijórdum / sevmekte idim, HOR.ETS sevijórudum, 

MÜL.LO sevijör idim / sevmekde oldu, BOYD.TING seviordim, HOP.EGTL 

seviordimsevioridim, TAR.PETG sevioridim, HAG.OCG seviyor idim, 

DENY.GLT seviyor idim, TIEN.TG seviyoridim, HAG.KOCG seviyoridim, 

MAL.GELT sèviyoroudoum, YOUS.GLO sèviyoroudoum, DIE.CO 

sèviyoroudoum., HIND.TPTS sewejoridim, KAZ.KTG sewéjurdim, RED.ASG 

te1pı1yo1r ı1dı1, RED.GRLO110 yapıyordu, MAC.ATM yázíoridem 

Görülen geçmiş 

zamanın hikâyesi 

(28) 

BAR.ARB itdim idi, BOYD.TING sevdim idy, DENY.GLT sevdiyidim, DIE.CO 

aldydym, DUB.EGT oldouydoum, HAG.OCG sévdim idi, HIND.TPTS bakdym 

ydy, HOR.ETS oldumydy, JEHT.TKG geldi idim, KAZ.KTG sevd'ùm idüm, 

KEL.GOS sävdimidi, MAC.ATM yázdíghimwárídí , MAN.MOS geldi idim, 

MÜL.LO oldum idim, NEM.TG sevdí idim, PAD.TS geldim idi, PFIZ.GT kyldym 

idi, RED.ASG te1pdīdı1, RED.GRLO kestidi111, RED.OCL bÀkdidim, SAM.OTG 

geldiydim, TAR.PETG sevdi idi, TIEN.TG sevdimidi, WAHR.OTS oldum idi, 

WEIL.GOTS gäldidim, WELL.APG achdidim, WICK.TSC sévdim idi, 

YOUS.GLO sèvdiyidim 

Gelecek zamanın 

hikâyesi (29) 

WELL.APG achajak idim, RED.GRLO açacak idi, DIE.CO aladjak idim, 

RED.OCL bÀkajàkdim, WEIL.GOTS gälägäkdim, MAN.MOS gelegek idim, 

HOR.ETS gelegek idim, PIQ.GTOU gidedschek idi, BAR.ARB idecek idim, 

PAD.TS japadschak idim, DUB.EGT oladjak idim, WAHR.OTS oladschaq idim, 

KEL.GOS sävägäkidim, MÜL.LO sevecek idi / seveğek oldu, NEM.TG sevecék 

idim sevecek oldu, TAR.PETG Sevedshekidi, TIEN.TG sevejekidim, JEHT.TKG 

sewejek idim, RED.ASG te1pe1je1k ı1dı1ñ, MAC.ATM Yázéhjeqídim, SAM.OTG 

gelecektim, HAG.KOCG görünecek idik, HOR.TS jazagak ydym, DENY.GLT 

sevecek idim, MAL.GELT sèvèdjèyidim, HUA.GELT sèvèdjèyidim, BON.EGT 

seveġek idim, YOUS.GLO sèvègèkidim, HAG.OCG yazajaq idim 

Gereklilik kipinin 

hikâyesi (27) 

WELL.APG achmalῐyῐdῐm, DIE.CO atchylmaly idim, RED.OCL bÀkmàliyidim, 

WEIL.GOTS gälmälidim, HAG.KOCG gelmeli idik, MAN.MOS gelmeli idim, 

HOR.ETS gelmelijidim, BAR.ARB itmelü idim, PIQ.GTOU jazmalyj din, 

YAT.STG olmaluudu, WAHR.OTS olmaly idim, MÜL.LO sevmeli idi, TAR.PETG 

sevmeli idim, TIEN.TG sevmeliidim, JEHT.TKG sewmelí idím, RED.ASG 

te1pme1li1 ı1dı1, HAG.OCG yazmalí'yídím, MAC.ATM Yázmélíídim, SAM.OTG 

gelmeliydim, PFIZ.GT kylmalu idum, DENY.GLT sevmeli idim, ROEH.TL sevmeli 

idim, BON.EGT sevmeli idim, MAL.GELT sèvmèli idim, HUA.GELT sèvmèliidim, 

YOUS.GLO sèvmèliyidim, KEL.GOS sävmäliidim 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın geniş 

zamanı (18) 

ARN.OTG olmish oloorim, SAI.TST olmish olūrim, HOP.EGTL sevmish oloorim, 

WELL.APG yazmish olour, RED.GRLO açmış olur, HIND.TPTS bakmys olurum, 

MAN.MOS gelmis olurum, PIQ.GTOU gitmisch olur, PAD.TS gitmisch olurum, 

JAU.EGT olmich olourum, BERS.GTS olmis olurum, FINK.TD olmus olurum, 

SCH.GTFA olmus olurum, MÜL.LO sevmis olur, NEM.TG sevmiš olur, 

KAZ.KTG sevmiś olurùm, WEIL.GOTS sö'lämiš olúrum, RED.ASG te1pmı1sh 

o1lu1ru1m 

Şimdiki zamanın 

şartı (17) 

MAC.ATM   yázíoriséhim, WEIL.GOTS gäliórsam, MAN.MOS gelijor isem, 

SAM.OTG geliyorsam, HOR.ETS olujórsam, SEN.RVT oluyorsam, KEL.GOS 

sävijorisäm, NEM.TG sevijor ise / sevmekte isem, BON.EGT sevijor isem, HOR.TS 

sevijorsam, TAR.PETG seviorisem, DENY.GLT seviyor isem, YOUS.GLO 

sèviyoroussam, HAG.OCG seviyorsam, MÜL.LO seviyörsam, JEHT.TKG 

sewijórsam, PAD.TS ssoilejor issem 

 

 
110 Arap harfli yazılı örnekten okuma yapıldı. 
111 Arap harfli yazılı örnekten okuma yapıldı. 
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Gereklilik kipinin 

şartı (15) 

MAC.ATM ítmélííséhler, WAHR.OTS olmaly imischim, TAR.PETG sevmeli ise, 

HAG.OCG yazmalí' isém, DIE.CO açmaluysa, JEHT.TKG bulmaly ysam, 

MAN.MOS gelmeli isem, SAM.OTG gelmeliysem, PFIZ.GT kylmalu isem, 

KEL.GOS sävmäliisäm, NEM.TG sevmeli ise, MÜL.LO sevmeli isé, DENY.GLT 

sevmeli isem, HOR.ETS sevmelijisem, YOUS.GLO sèvmèliyissèm 

Şart kipinin 

gelecek zamanı 

(1) 

MAC.ATM olsáh-jeghúm 

 

Şimdiki zamanın 

rivayeti (16) 

WEIL.GOTS gäliórmušum, MAN.MOS geliyor imisim, HIND.GLT 

olouyorumouchoum, WAHR.OTS olujor imischim, HOR.TS sevijór imisim, 

NEM.TG sevijórmušum, MÜL.LO sevijör imisim, HAG.OCG seviyor imishim, 

WELL.APG yaziyor ῐmῐsh, KEL.GOS sävijorimisim, BON.EGT sevijor imisim, 

TAR.PETG seviorimishim, DENY.GLT seviyor imişim, YOUS.GLO 

sèviyoroumouchoum, RED.ASG te1pı1yo1rmı1shı1m, SAM.OTG yazıyormuşum 

Şimdiki zamanın 

rivayetinin 

hikâyesi (2) 

WELL.APG yaziyor mῐsh idi, RED.ASG te1pı1yo1rmı1sh ı1dı1ñ 

Gereklilik kipinin 

rivayeti (11) 

WELL.APG yazmélῐ ῐmῐsh, WEIL.GOTS gälmälimiṡim, MAN.MOS gelmeli 

imisim, JEHT.TKG gelmeli imisim, BON.EGT gelmeli imišim, SAM.OTG gelmeli 

imişim, KEL.GOS sävmäliimisim, MÜL.LO sevmeli imis, TAR.PETG sevmeli 

imish, YOUS.GLO sèvmèliyimichim, HAG.OCG yazmalí'yímíshím 

Öğrenilen geçmiş 

zamnın şimdiki 

zamanı (2) 

WELL.APG yazmῐsh oliyor, WAHR.OTS jafzmysch olujorum 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın şimdiki 

zamanının 

hikâyesi (3) 

WELL.APG yazmish oliyor idi, RED.ASG te1pmı1sh o1luyo1rdı1m, 

WAHR.OTS jazmysch olujor idim 

Gelecek zamanın 

şimdiki zamanı 

(3) 

WELL.APG yazajak oliyor, WAHR.OTS jafzadschaq olujorum, 

WEIL.GOTS japaḡaḳ ol-îor 

Gelecek zamanın 

şimdiki 

zamanının 

hikâyesi (2) 

WELL.APG yazajak oliyor idi, WAHR.OTS jafzadschaq olujor idim 

Gelecek zamanın 

geniş zamanı (4) 

WELL.APG yazajak olour, RED.ASG te1pe1je1k o1lu1ru1m, HAG.KOCG 

gidecektir, WEIL.GOTS gäläḡäk ol-ur 

Geniş zamanın 

şimdiki zamanı 

(1) 

RED.ASG te1pe1r o1lı1yo1rı2m 

 

Geniş zamanın 

şimdiki 

zamanının 

hikâyesi (2) 

RED.ASG te1pe1r o1lı1yo1r ı1dı2m, WAHR.OTS jafzar olujordum 

 

Geniş zamanın 

geniş zamanı (1) 
RED.ASG te1pe1r o1lu1ru1m  

Geniş zamanın 

geniş zamanının 

hikâyesi (1) 

RED.ASG te1pe1r o1lu1r ı1dı2m 

 

Geniş zamanın 

hikâyesinin 

hikâyesi (1) 

RED.ASG te1pe1r o1ldu1m ı1dı1  

 

Geniş zamanın 

gelecek zamanı 

(2) 

RED.ASG te1pe1r o1la3ja1ghı2m, WAHR.OTS jafzar oladschaghym 

Geniş zamanın 

istek kipinin 

hikâyesi (2) 

RED.ASG te1pe1r o1la1ydı1m, WAHR.OTS jafzar olaydym 

 

 

 



188 

Tablo 2.28’in devamı 

 

Geniş zamanın 

şartının hikâyesi 

(4) 

RED.ASG te1pe1r o1lsa3ydı1m, KAZ.KTG sewer isèĭdim, WAHR.OTS jafzar 

olsaydym, RED.GRLO açar olsaydı 

Geniş zamanın 

gereklilik kipinin 

hikâyesi (2) 

RED.ASG te1pe1r o1lma3lı2yı1dı1m, WAHR.OTS jafzar olmaly idim 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın geniş 

zamanının 

hikâyesi (10) 

RED.GRLO açmış olur idi, HIND.TPTS bakmys olurdum, WEIL.GOTS gälmiš 

olúrdum, MAN.MOS gelmis olur idim, PAD.TS gitmisch olur idim, HAG.KOCG 

görmüş olacak idik, SCH.GTFA isztemis olúrudum, JAU.EGT sevmich olourdum, 

KAZ.KTG sevmiś olurdùm, RED.ASG te1pmı1sh o1lu1rdu1m 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın 

hikâyesinin 

hikâyesi (3) 

RED.ASG te1pmı1sh o1ldu1m ı1dı1, MÜL.LO sevmis bulundu idi  MAN.MOS 

gelmis oldu idim 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın gelecek 

zamanı (4) 

RED.ASG te1pmı1sh o1la3ja1ghı2m, MAN.MOS gelmis olagak, WEIL.GOTS 

gälmiš ol-aḡaḳ, PAD.TS japmysch oladschaghym 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın gelecek 

zamanının 

hikâyesi (4) 

RED.ASG te1pmı1sh o1la3ja1q ı1dı1m, MAN.MOS gelmis olagak idim, 

WEIL.GOTS gälmiš ol-aḡaḳ-dim, PAD.TS  gitmisch oladschak idim 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın 

gereklilik kipi (5) 

RED.ASG te1pmı1sh o1lma3lı2yı2m, MÜL.LO sevmis olmaly, MAN.MOS gelmiş 

olmalyjym, NEM.TG sevmiš olmaly, WEIL.GOTS gälmiš ol-malı 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın 

gereklilik kipinin 

hikâyesi (1) 

RED.ASG te1pmı1sh o1lma3lı2y ı1dı1m 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın şartının 

hikâyesi (17) 

RED.ASG te1pmı1sh o1lsa3ydı1m, RED.GRLO açmış olsaydı, PIQ.GTOU 

gelmisch olsaj dy, HAG.KOCG gezmiş olsa idik, PAD.TS görmüsch olssa idim, 

WEIL.GOTS japmıš olsá idi, HOR.TS jazmyš olsâjydym, BERS.GTS olmis 

olsaidim, HIND.GLT olmouch olsá idim, HIND.TPTS olmus olsa idim, FINK.TD 

olmus olsaidym, JAU.EGT sevmich olsaidum, KAZ.KTG sevmiś olsàĭdim, 

NEM.TG sevmiš olsajydy, MÜL.LO sevmis olsaydy, JEHT.TKG sewmis 

olsájdym, HAG.OCG yazmísh olsa'yídím 

Gelecek zamanın 

şimdiki zamanı 

(1) 

RED.ASG te1pe1je1k o1lı1yo1 rı2m 

 

Gelecek zamanın 

şimdiki 

zamanının 

hikâyesi (1) 

RED.ASG te1pe1je1k o1lı1yo1r ı1dı1m 

 

Gelecek zamanın 

geniş zamanının 

hikâyesi (1) 

RED.ASG te1pe1je1k o1 lu1rdu1m  

 

Gelecek zamanın 

hikâyesinin 

hikâyesi (3) 

RED.ASG te1pe1je1k o1 ldu1m ı1dı1, MÜL.LO sevegek oldu idi, NEM.TG sevecek 

oldu idi 

 

Gelecek zamanın 

gelecek zamanı 

(1) 

RED.ASG te1pe1je1k o1la3ja1ghı2m 

Gelecek zamanın 

gelecek 

zamanının 

hikâyesi (1) 

RED.ASG te1pe1je1k o1la3ja1ghdı2m 

Gelecek zamanın 

gereklilik kipi (3) 

RED.ASG te1pe1je1k o1lma3lı2y ı1m, MÜL.LO sevegek olmaly, NEM.TG sevecek 

olmaly 

Gelecek zamanın 

gereklilik kipinin 

hikâyesi (2) 

RED.ASG te1pe1je1k o1lma3lı2yı1dı1m, WEIL.GOTS gäl-äġäk ol-malı 
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Gelecek zamanın  

istek kipi (2) 

RED.ASG te1pe1je1k o1la1lı1m, WEIL.GOTS japaḡak ola 

 

Gelecek zamanın 

istek kipinin 

hikâyesi (3) 

RED.ASG te1pe1je1k o1la1ydı2m, WEIL.GOTS gäl-äġäk ola-idi, PAD.TS 

japmysch ola idim 

 

Gelecek zamanın 

şart kipinin 

hikâyesi (11) 

RED.ASG te1pe1je1k o1lsa3ydı1m, HAG.OCG yazajaq olsa'yídím, MÜL.LO 

sevegek olsaydy, MAN.MOS gelegek olsa idim, JEHT.TKG sevejek olsajdym, 

HOR.TS jazagak olsájydym, HOR.ETS gelegek olsajydym, NEM.TG sevecek 

olsaydy, WEIL.GOTS gäläġäk olsa idi, PAD.TS japadschak olssa idim, 

RED.GRLO açacak olsaydı 

Gelecek zamanın 

rivayeti (14) 

RED.ASG te1pe1je1kle1r ı1mı1sh, TAR.PETG Sevedshekimish, HAG.OCG sévéjék 

imishim, KEL.GOS sävägäk-imisim, MÜL.LO seveğek imiş, MAN.MOS gelegek 

imisim, JEHT.TKG sewejek imisim, HOR.TS sevegek imisim, NEM.TG sevecék 

imišim, WEIL.GOTS gäl-äġäk-miṡ, YOUS.GLO sèv-ègèk imichim, DENY.GLT 

sevecek (i)mişim, SAM.OTG gelecek imişim, BON.EGT seveġek imišim 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın rivayeti 

(16) 

WEIL.GOTS gäl-miṡ-miṡim, MAN.MOS gelmis imisim, SAM.OTG gelmiş mişim, 

WAHR.OTS olmusch imischim, KEL.GOS sävmis-imisim, MÜL.LO sevmıs imiş, 

YOUS.GLO sèv-mich-imichim, HOR.TS sevmis imis, HIND.TPTS sevmis imisim, 

NEM.TG sevmíš imišim, HAG.OCG sévmish imishim, TAR.PETG sevmishmish, 

KAZ.KTG sevmiś-imiśèm, BON.EGT sevmišimišim, DENY.GLT sevmiş imişim, 

JEHT.TKG sewmís imisím 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın geniş 

zamanının şartı 

(10) 

HIND.TPTS sevmis olursam, BERS.GTS olmis olursam, KAZ.KTG sevmiś-

olùrsam, FINK.TD olmus olursam, MÜL.LO sevmis olursa, JEHT.TKG gelmis 

olúrsa, HOR.ETS gelmiš olur-sam, WEIL.GOTS gälmiš ol-úr-sa, PAD.TS 

japmysch olurssam, JAU.EGT sevmich oloursam 

Gelecek zamanın 

geniş zamanının 

şartı (6) 

HIND.TPTS sewegek olursam, MÜL.LO sevegek olursa, JEHT.TKG gelejek 

olursa, NEM.TG sevecek olursa, WEIL.GOTS gäl-äġäk olúrsa, PAD.TS 

japadschak olurssam 

İstek kipinin 

rivayeti (8) 

KEL.GOS sävejmisim, WAHR.OTS ola imischim, MÜL.LO sevéïmisim, 

MAN.MOS gele imisim, YOUS.GLO sèv-è-yimichim, DENY.GLT seve-imişim, 

SAM.OTG gele imişim, BON.EGT sevejmišim 

Şimdiki zamanın 

gereklilik kipi (1) 

MÜL.LO sevmekde olmaly 

 

Şimdiki zamanın 

hikâyesinin 

hikâyesi (1) 

MÜL.LO sevmekde oldu idi 

 

Geniş zamanın 

hikâyesinin şartı 

(5) 

MÜL.LO severdi ise, HOR.ETS sever idi isem, NEM.TG severdi ise, DENY.GLT 

sever (i)di(y)sem, SAM.OTG gelirdi ise  

Geniş zamanın 

öğrenilen geçmiş 

zamanının şartı 

(4) 

MÜL.LO severmis ise, HOR.ETS sever imiš isem, NEM.TG severmiš ise, 

SAM.OTG gelirmiş ise 

Şimdiki zamanın 

hikâyesinin şartı 

(4) 

MÜL.LO sevijördü ise, WEIL.GOTS gäl-iór-di-sam, DENY.GLT sev(i)yor 

(i)di(y)sem, SAM.OTG geliyordu ise 

Şimdiki zamanın 

rivayetinin şartı 

(3) 

MÜL.LO sevijörmıs ise, DENY.GLT uyuyor (i)miş- (i)sem, SAM.OTG 

geliyormuş ise 

 

Gelecek zamanın 

hikâyesinin şartı 

(5) 

MÜL.LO sevegekdi ise, NEM.TG sevecekti ise, WEIL.GOTS gäl-äġäk-di-säm, 

DENY.GLT sevecek idiysem, SAM.OTG gelecekti ise 

 

Gelecek zamanın 

rivayetinin şartı 

(4) 

MÜL.LO sevegekmis ise, NEM.TG sevecekmiš ise, DENY.GLT uyuyacak imiş 

isem, SAM.OTG gelecekmiş ise 

Gereklilik kipinin 

hikâyesinin şartı 

(4) 

MÜL.LO sevmeli idi ise, NEM.TG sevmeli idi ise, WEIL.GOTS gäl-mäli-di-

säm, DENY.GLT sevmeli idi (y)sem 
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Tablo 2.28’in devamı 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın 

hikâyesinin şartı 

(4) 

MÜL.LO sevmis bulundı'se, WEIL.GOTS gäl-miṡ-di-säm, RED.GRLO açmış 

olduuysa, DENY.GLT sevmiş(i)di(y)sem 

 

Şart kipinin 

gereklilik kipi (3) 
PIQ.GTOU gitsem gerek, PFIZ.GT kylsam guierekdur, SEN.RVT olsam gerek 

Şart kipinin 

rivayeti (5) 

HAG.OCG yaz'sa imishim, HOR.TS jázsa imisim, NEM.TG sevse imišim, 

DENY.GLT sevse imişim, SAM.OTG gelse imişim 

 

Görülen geçmiş 

zamanın 

hikâyesinin şartı 

(2) 

HOR.ETS gel-di-jidi-jisem, DENY.GLT sevdi (y)idi(y)sem 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın 

rivayetinin şartı 

(1) 

DENY.GLT uyumuş imiş isem 

 

Gereklilik kipinin 

rivayetinin şartı 

(1) 

DENY.GLT uyumalı imiş isem 

 

Görülen geçmiş 

zamanın 

rivayetinin şartı 

(1) 

DENY.GLT uyudu imiş isem 

 

Şimdiki zamanın 

şartının hikâyesi 

(1) 

NEM.TG sevmekte isejdim 

 

Görülen geçmiş 

zamanın şartının 

hikâyesi (1) 

HOR.ETS gel-di-jise-jidim 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın 

rivayetinin 

hikâyesi (1) 

KAZ.KTG sevmíś-imiśdim 

 

Öğrenilen geçmiş 

zamanın emir 

kipi (1) 

WEIL.GOTS japmıš ol 

 

Gelecek zamanın 

emir kipi (1) 

WEIL.GOTS japaḡaḳ ol 

 

2.3.4. Yapı bilgisi 

Kelime yapımı konusunda derlemde yer alan 50 kitaptan türetme konusunun yer aldığı 

44 kitap bulunurken altı kitapta konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır.  

Tablo 2. 29 Kelime yapımı konusunun kitaplardaki görünürlüğü 

Türetme (44) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, 

HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, 

SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, 

SCH.GTFA, ROEH.TL 
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2.2.4.1. İsim ve fiil yapımı 

Derlemde yer alan kitaplardaki yapım eklerine bakıldığında, isimden isim yapım 

eklerinin 45; isimden fiil yapım eklerinin 37; fiilden isim yapım eklerinin 38 ve fiilden 

fiil yapım eklerinin 45 kitapta yer aldığı görülmektedir. Derlemi oluşturan 50 kitabın 

diğerlerinde bu eklere yer verilmemiştir. Fiilde çatı konusu ise 46 kitapta bulunmaktadır. 

Tablo 2. 30 Kelime yapımı konusunun kitaplardaki görünürlüğü 

İsimden isim yapım 

eklerinin incelendiği 

kitaplar (45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, 

YAT.STG, MAC.ATM, MAL.GFET 

Fiilden isim yapım 

eklerinin incelendiği 

kitaplar (38) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, HAG.KOCG, 

PIQ.GTOU, HOR.ETS,  

 

İncelenen kitaplar arasında isim-fiil 45, sıfat-fiil  45, zarf-fiil ise 44 kitapta incelenmiştir.  

Tablo 2. 31 Fiilimsilerin bulunduğu kitaplar 

İsim-fiillerin 

incelendiği 

kitaplar (45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, 

MUT.ATG, MAC.ATM 

Sıfat-fiillerin 

incelendiği 

kitaplar (45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, 

MUT.ATG, MAC.ATM 

Zarf-fiillerin 

incelendiği 

kitaplar (44) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, 

MAC.ATM 

 



192 

Kelime yapısı başlığında birleşik kelimeler ile ilgili bilgi veya örneğin yer aldığı 42 kitap 

bulunurken sekiz kitapta birleşik kelimelere rastlanmaz. Birleşik isimler konusunun ele 

alındığı 37 kitap bulunurken 13 kitapta konuyla ilgili bilgi yoktur. Birleşik fiiller 

konusunun yer almadığı kitaplar MUT.ATG, ARN.OTG, SAI.TST, WICK.TSC, SF.TL, 

SCH.GTFA, MAL.GFET ve ROEH.TL’dir. 

Tablo 2. 32 Birleşik yapılı kelimelerin bulunduğu kitaplar 

 

Birleşik kelimelerin 

bulunduğu kitaplar (42)  

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, MAL.GFET HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, YAT.STG 

Birleşik isimlerin 

bulunduğu kitaplar (37) 

DAV.GTL, BOYD.TING, HOP.EGTL, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, 

MAL.GFET, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, YAT.STG 

Birleşik fiillerin 

bulunduğu kitaplar (42)  

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, MAC.ATM, YAT.STG 

 

İsim yapım ekleri başlığında ayrıca karşılaştırma, küçültme, soru konuları da incelenirken 

WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL adlı kitaplarda karşılaştırma konusu ele 

alınmamıştır. Küçültme konusunun ele alınmadığı kitaplar YAT.STG, SAI.TST, 

HAG.KOCG, HIND.TPTS, WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL’dir. 

Basit fiillerle ilgili bilgi veya örnekler, incelenen 37 kitapta bulunurken 13 kitapta 

konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. İncelenen 50 kitaptan 35’inde isimden fiil yapım 

ekli türemiş fiiller bulunurken 15 kitapta isimden fiil yapım ekli türemiş fiillere ait bilgi 

ve örnekler yer almamaktadır. Türemiş fiillerden fiilden fiil yapım eki ile oluşturulan 

fiillere ait bilgi ve örneklere 46 kitapta yer verilirken dört kitapta konuya yer verilmediği 

görülmektedir.  

Tablo 2. 33 Basit ve türemiş yapılı fiillerin bulunduğu kitaplar 

Basit fiillerin 

bulunduğu kitaplar (37) 

DAV.GTL, BAR.APG, BAR.ARB, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL,  
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Tablo 2.33’ün devamı 

 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, 

MUT.ATG 

İsimden fiil yapım ekli 

türemiş fiillerin 

bulunduğu kitaplar (35) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.ARB, HOP.EGTL, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, HAG.KOCG, HOR.ETS 

Fiilden fiil yapım ekli 

türemiş fiillerin 

bulunduğu kitaplar / 

Türemiş fiillerin 

bulunduğu kitaplar (46) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, 

HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, MUT.ATG, YAT.STG,  

Fiilde çatı konusunun 

ele alındığı kitaplar 

(46) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, 

HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, MUT.ATG, MAC.ATM 

 

Tablo 2.34’e göre yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere ait bilgi veya örnekler 44 kitapta 

bulunurken altı kitapta konuyla ilgili bilgi veya örnek yer almamaktadır. Kurallı birleşik 

fiillerden yeterlilik fiilinin olumlu ve olumsuzuna ait örnek veya bilgilendirmenin yer 

almadığı beş kitap bulunmaktadır. İncelenen kitaplar arasında yeterlilik fiilinin olumsuzu 

yer alırken olumlusunun bulunmadığı 10 kitap vardır. Diğer 35 kitapta ise yeterlilik 

fiilinin olumlu ve olumsuzu bulunmaktadır. Kurallı birleşik fiillerden tezlik fiilinin yer 

aldığı 38 kitap bulunurken 12 kitapta konuyla ilgili bilgi veya örnek bulunmamaktadır. 

Kurallı birleşik fiillerden sürerlik fiilinin bulunduğu 19 kitaba tespit edilirken 31 kitapta 

konuyla ilgili bilgi veya örnek yoktur. Sürerlik fiiline ait gelmek fiili farklı formlarıyla 

(guelmek / guielmek) 16 kitapta yer alırken durmak fiili 10 kitapta; koymak fiili farklı 

formlarıyla (kujmak / komak) 10 kitapta; görmek / gyurmek fiili altı kitapta; kalmak / 

qalmak fiili dört kitapta; yatmak fiili yedi kitapta; gitmek fiili ise iki kitapta yer 

almaktadır. Ayrıca HIND.GLT’de sürerlik fiillerinden bir de varmak fiili bulunmaktadır. 

Kurallı birleşik fiillerden yaklaşma fiiline ait yazmak fiili de dokuz kitapta yer almaktadır. 

Tablo 2. 34 Birleşik fiillerin kitaplardaki durumu 

Yardımcı fiille kurulan 

birleşik fiillerin 

bulunduğu kitaplar (44) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, SAI.TST, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG,  



194 

Tablo 2.34’ün devamı 

 

SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, 

ROEH.TL, MUT.ATG, MAC.ATM,  

Yeterlilik fiilinin 

olumlusunun yer aldığı 

kitaplar (35) 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, HOR.ETS, MAC.ATM, YAT.STG 

Yeterlilik fiilinin 

olumsuzunun yer aldığı 

kitaplar (45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, 

SCH.GTFA, DUB.EGT, MAL.GFET, ROEH.TL, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, HOR.ETS, MAC.ATM, YAT.STG 

Tezlik fiilinin yer aldığı 

kitaplar (38) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, 

ARN.OTG, SAI.TST, HAG.OCG, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, SCH.GTFA, ROEH.TL, 

MUT.ATG, WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET 

Sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (19) 

DAV.GTL, MAC.ATM, RED.ASG, TIEN.TG, HIND.TPTS, KAZ.KTG, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, SF.TL, 

HOR.ETS, NEM.TL, WEIL.GOTS, HIND.GLT, PFIZ.GT, DENY.GLT, 

SAM.OTG 

gelmek Sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (16) 

MAC.ATM, TIEN.TG, HIND.TPTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, SF.TL, HOR.ETS, NEM.TL, 

WEIL.GOTS, HIND.GLT, PFIZ.GT, DENY.GLT 

durmak sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (10) 

MAC.ATM, RED.ASG, TIEN.TG, HIND.TPTS, FINK.TD, MAN.MOS, 

NEM.TL, WEIL.GOTS, PFIZ.GT, DENY.GLT 

koymak sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (6) 
DAV.GTL, MAC.ATM, KAZ.KTG, HIND.GLT, PFIZ.GT, SAM.OTG 

görmek sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (6) 
TIEN.TG, HIND.TPTS, FINK.TD, HIND.GLT, DENY.GLT, SAM.OTG 

kalmak sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (4) 
RED.ASG, NEM.TL, PFIZ.GT, SAM.OTG 

yatmak sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (7) 

RED.ASG, TIEN.TG, HIND.TPTS, FINK.TD, MAN.MOS, DENY.GLT, 

SAM.OTG 

gitmek sürerlik fiilinin 

bulunduğu kitaplar (2) 
DENY.GLT, SAM.OTG 

Yaklaşma fiilinin 

bulunduğu kitaplar (9) 

RED.ASG, MÜL.LO, SF.TL, HOR.ETS, NEM.TL, HIND.GLT, PFIZ.GT, 

DENY.GLT, SAM.OTG 

 

Kelime yapısı başlığında birleşik kelimeler ile ilgili bilgi veya örneğin yer aldığı 42 kitap 

bulunurken sekiz kitapta birleşik kelimelere rastlanmaz. Birleşik isimler konusunun ele 

alındığı 37 kitap bulunurken 13 kitapta konuyla ilgili bilgi yoktur. Birleşik fiiller 

konusunun yer almadığı kitaplar MUT.ATG, ARN.OTG, SAI.TST, WICK.TSC, SF.TL, 

SCH.GTFA, MAL.GFET ve ROEH.TL’dir. 
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Tablo 2. 35 Birleşik yapılı kelimelerin bulunduğu kitaplar 

Birleşik kelimelerin 

bulunduğu kitaplar 

(42)  

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, MAL.GFET, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, YAT.STG 

Birleşik isimlerin 

bulunduğu kitaplar 

(37)  

DAV.GTL, BOYD.TING, HOP.EGTL, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, 

MAL.GFET, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, 

YAT.STG 

Birleşik fiillerin 

bulunduğu kitaplar 

(42)  

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, MAC.ATM, YAT.STG 

 

İsim yapım ekleri başlığında ayrıca karşılaştırma, küçültme, soru konuları da incelenirken 

WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL adlı kitaplarda karşılaştırma konusu ele 

alınmamıştır. Küçültme konusunun ele alınmadığı kitaplar YAT.STG, SAI.TST, 

HAG.KOCG, HIND.TPTS, WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL’dir. 

2.2.4.3. Ek-fiil 

Ek fiilin iki temel özelliğinden isimlere gelerek onları yüklem yapan ve basit zamanlı 

fiillere gelerek onları birleşik zamanlı fiil yapan ek fiillere ait bilgi veya örnekler 46 

kitapta bulunurken dört kitapta (HAG.KOCG, WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) ise 

konuyla ilgili bilgi veya örnek yer almamaktadır.  

Tablo 2. 36 Ek-fiil ile ilgili bilgi ya da örnek bulunan kitaplar 

Ek-fiil ile ilgili bilgi ya 

da örnek bulunan 

kitaplar (46) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 
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2.3.5. Söz dizimi 

2.3.5.1. Kelime grupları 

İsim tamlaması 

Kelime grupları ana başlığına ait isim tamlamaları konusu ile ilgili 44 kitapta bilgi yer 

alırken altı kitapta konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. Belirtili isim tamlamaları 

konusunda ise isim tamlamalarının işlendiği 44 kitabın 41’inde konuyla ilgili açıklama 

ya da örnekler yer alırken üç kitapta konuyla ilgili bilgi yer almamaktadır. İsim 

tamlamalarından zincirleme isim tamlamaları konusunun yer aldığı 14 kitap bulunurken 

36 kitapta konuyla ilgili bilgi yer almaz.  

Bunların yanında araya sıfat girmiş isim tamlamalarının yer aldığı beş kitap bulunurken 

isim tamlamalarının bulunduğu 39 kitapta araya sıfat girmiş isim tamlamaları bulunmaz. 

Belirtisiz isim tamlamaları konusu isim tamlamalarının bulunduğu 44 kitabın 37’sinde 

yer alırken yedi kitapta konuyla ilgili örnek ya da açıklama bulunmamaktadır. Takısız 

isim tamlamaları konusunda incelenen 18 kitapta açıklama ve örnekler yer alırken 

incelenen 32 kitapta takısız isim tamlaması ile ilgili bilgi ya da örnek bulunmamaktadır. 

Tablo 2. 37 Kelime gruplarının kitaplardaki görünürlüğü 

İsim tamlamasının 

yer aldığı kitaplar 

(44) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, ARN.OTG, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, 

RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, MUT.ATG, 

MAC.ATM, YAT.STG 

Belirtili isim 

tamlamasının yer 

aldığı kitaplar (41) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, ARN.OTG, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, 

PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, MUT.ATG 

Belirtisiz isim 

tamlamasının yer 

aldığı kitaplar (37) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, ARN.OTG, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, 

MUT.ATG 

Takısız isim 

tamlamasının yer 

aldığı kitaplar (18) 

RED.OCL, ARN.OTG, WELL.APG, RED.ASG, HAG.OCG, KAZ.KTG, 

WAHR.OTS, PIQ.GTOU, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, SCH.GTFA, RED.GRLO, YOUS.GLO, DENY.GLT 

Zincirleme isim 

tamlamasının yer 

aldığı kitaplar (14) 

BAR.ARB, TAR.PETG, KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, 

MAN.MOS, NEM.TL, WEIL.GOTS, RED.GRLO, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT 
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Tablo 2.37’nin devamı 

 

Araya sıfat girmiş 

isim tamlamasının 

yer aldığı kitaplar (5) 

PIQ.GTOU, MÜL.LO, HOR.TS, HOR.ETS, PAD.TS 

Sıfat tamlaması 

İncelenen kitaplardan 45’inde sıfat tamlamaları konusu yer alırken beş kitapta konuyla 

ilgili örnek ve bilgi yer almamaktadır. Bu derlemde yer alan Almanca kitaplardan 

WEIL.GOTS’ta takısız isim tamlaması sıfat tamlaması olarak verilmiştir.  Ters tamlama 

konusunda üç kitapta örnek bulunmaktadır. 

Tablo 2. 38 Sıfat tamlamaları ve ters tamlamaların yer aldığı kitaplar 

Sıfat tamlamasının 

yer aldığı kitaplar 

(45) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, ARN.OTG, SAI.TST, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, 

MUT.ATG, MAC.ATM, YAT.STG 

Ters tamlamanın 

yer aldığı kitaplar 

(3) 

TIEN.TG, FINK.TD, HIND.GLT 

Edat grupları 

Edat grubu konusunun verildiği 37 kitap bulunurken 13 kitapta konuyla ilgili bilgi veya 

örnek yer almamaktadır.  

Tablo 2. 39 Edatların yer aldığı kitaplar 

Edatların yer aldığı 

kitaplar  (37) 

BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, WELL.APG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DUB.EGT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, TAR.PETG, 

SEN.RVT, RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL, 

MAC.ATM,  

Bunlara ek DENY.GLT adlı kitapta ise kelime grupları detaylı incelenmiş olup unvan 

grupları da yer almaktadır. 

İkilemeler 

İkilemeler konusu incelenen 30 kitapta yer alırken 20 kitapta konuyla ilgili bilgi veya 

örnek bulunmamaktadır. 
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Tablo 2. 40 İkilemelerin yer aldığı kitaplar 

İkilemelerin yer 

aldığı kitaplar (30) 

DAV.GTL, BOYD.TING, ARN.OTG, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, FINK.TD, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, JAU.EGT, HIND.GLT, 

PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, MAC.ATM,  

2.2.5.2. Cümle bilgisi 

Cümle ögeleri 

Derlemde yer alan 24 kitapta cümle ögesi, özne, yüklem, nesne ve tümleç konuları yer 

alırken 26 kitapta bu konulara yer verilmemektedir. İncelenen kitaplar arasında özne, 

yüklem ve nesnenin yer aldığı beş kitap bulunmaktadır. Derlemdeki üç kitapta ise sadece 

nesne konusu bulunmaktadır. 

Tablo 2. 41 Cümle ögelerinin kitaplarda görünürlüğü 

Özne, yüklem, nesne ve 

tümlecin yer aldığı kitaplar 

(24) 

RED.OCL, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, JEHT.TKG, 

HOR.ETS, NEM.TL, WEIL.GOTS, JAU.EGT, HIND.GLT, SCH.GTFA, 

PFIZ.GT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, ROEH.TL, BON.EGT 

Özne, yüklem ve nesnenin 

yer aldığı kitaplar (5) 
YAT.STG, WELL.APG, RED.ASG, HUA.GELT, SEN.RVT 

Yüklemin yer aldığı 

kitaplar (3) 
BAR.APG, BAR.ARB, MAL.GELT 

Cümle türleri 

Derlemde yer alan kitapların 11’inde farklı cümle türlerine ait örnekler bulunmaktadır. 

Bu cümle türleri ise fiilimsi bulunan cümle, sıralı, bağlı ve şartlı cümledir. Anlamına göre 

cümlelere 40 kitapta yer verilirken incelenen 10 kitapta anlamına göre cümleler 

bulunmamaktadır. İncelenen kitaplar arasında yüklemin türüne göre isim ve fiil 

cümlelerine değinen 24 kitap bulunmaktadır. Yüklemin yerine göre cümleler açısından 

derlemde yer alan kitaplara bakıldığında genellikle kurallı cümlelerden bahsedilmiştir. 

Türkçede kurallı cümle olduğunu ifade eden 11 kitap bulunmaktadır. İncelenen 

kitaplardan kurallı ve devrik cümlelerin birlikte verildiği dört kitap bulunurken geri kalan 

46 kitapta ise yüklemin yeri ile ilgili bilgi yoktur. 

Tablo 2. 42 Cümle türlerine göre kitaplar 

Farklı cümle türlerinin ele 

alındığı kitaplar (11) 

RED.OCL, TAR.PETG, TIEN.TG, KEL.GOS, MÜL.LO, WEIL.GOTS, 

PFIZ.GT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SEN.RVT, SAM.OTG 

Yüklemin türüne göre 

fiillerin verildiği kitaplar 

(24) 

BAR.APG, MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, 

TIEN.TG, HAG.OCG, KAZ.KTG, KEL.GOS, PIQ.GTOU, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.ETS, NEM.TL, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, SCH.GTFA, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SEN.RVT, SAM.OTG 
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Tablo 2.42’nin devamı 

Anlamına göre cümlelerin 

verildiği kitaplar (40) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, NEM.TG, WEIL.GOTS, JAU.EGT, HIND.GLT, PFIZ.GT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA 

Kurallı cümlelerin 

bulunduğu kitaplar (11) 

WELL.APG, TAR.PETG, TIEN.TG, BERS.GTS, MÜL.LO, 

WEIL.GOTS, JAU.EGT, HIND.GLT, SCH.GTFA, HUA.GELT, 

ROEH.TL 

Kürallı ve devrik 

cümlelerin birlikte ele 

alındığı kitaplar (4) 

KEL.GOS, FINK.TD, YOUS.GLO, DENY.GLT 

2.3.6. Söz varlığı 

2.2.6.1. Sözlük 

Derlemde yer alan kitaplardan 24’ünde sözlük bölümüne yer verilirken 26 kitapta sözlük 

bölümü bulunmamaktadır. Derlemdeki sözlük bölümü bulunan kitapların biri 

(MAC.ATM) dışında tamamında kelimelerin anlamları da verilmiştir. Sözlük bölümü 

bulunan kitaplardan 12’si İngilizce, yedisi Almanca, ikisi Fransızca, biri İngilizce-

Fransızca, bir Rusça ve bir de İtalyancadır. Sözlük bölümü bulunan 24 kitabın 18’inde bu 

bölüm alfabetik sıraya göre hazırlanmıştır.  

Alfabetik sıraya göre hazırlanan 18 kitaptan altısında (MUT.ATG, BAR.APG, 

RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST ve HAG.OCG) kelimeler İngilizce-Türkçe sıralama ile 

verilmiştir. Sözlük bölümü alfabetik sıraya göre hazırlanan BAR.ARB’de ise Arap harfli-

Türkçe-İngilizce sıralama yoluna gidilmiştir. Sözlük bölümü alfabetik sıraya göre 

hazırlanan Almanca kitaplardan üçünde (HIND.TPTS, PIQ.GTOU ve PAD.TS) 

kelimeler Almanca-Arap Harfli-Türkçe sıralama yapılırken sözlük bölümü alfabetik 

sıraya göre hazırlanan Almanca kitaplardan üçünde de (BERS.GTS, MÜL.LO, 

MAN.MOS) kelimeler Arap Harfli-Türkçe-Almanca sıralama ile verilmiştir. Sözlük 

bölümü alfabetik sıraya göre hazırlanan Fransızca kitap SCH.GTFA’da kelimeler, 

Türkçe-Fransızca-İngilizce sıralanırken sözlük bölümü alfabetik sıraya göre hazırlanan 

diğer Fransızca kitap DIE.CO’da kelimeler Arap Harfli-Türkçe-Fransızca sıralanmıştır. 

Sözlük bölümü alfabetik sıraya göre hazırlanan Rusça kitap SEN.RVT’de kelimeler 

sadece Rusça sıralanmış olup sözlük bölümü alfabetik sıraya göre hazırlanan İtalyanca 

kitap BON.EGT’de ise kelimeler Arap harfli-Türkçe-İtalyanca sıralanmıştır.  

Sözlük bölümünde yazıldığı dile ait kelimelerin olduğu 10 kitap (MUT.ATG, BAR.APG, 

RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, HAG.OCG HIND.TPTS, PIQ.GTOU, PAD.TS, 
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SEN.RVT) bulunurken önce Türk dilinden kelimelerin verildiği yedi kitap (BAR.ARB, 

BERS.GTS, MÜL.LO, MAN.MOS SCH.GTFA, DIE.CO, BON.EGT) tespit edilmiştir. 

Sözlük bölümü alfabetik hazırlanan dokuz kitapta (HIND.TPTS, BAR.ARB, BAR.APG, 

HIND.TPTS, PIQ.GTOU, PAD.TS, BERS.GTS, MÜL.LO, MAN.MOS, DIE.CO, 

BON.EGT,) kelimelerin Arap harfli yazımları mevcuttur.  

Tablo 2. 43 Sözlük bölümünün özelliklerinin kitaplarda verilişi 

Sözlük bölümünün 

bulunduğu kitaplar (24) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, TAR.PETG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

PAD.TS, JAU.EGT, SCH.GTFA, DIE.CO, MAL.GFET, SEN.RVT, 

BON.EGT 

Sözlük bölümünün 

alfabetik sıraya göre 

hazırlandığı kitaplar (18) 

MUT.ATG, BAR.APG, BAR.ARB, RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, PIQ.GTOU, MÜL.LO, 

MAN.MOS, PAD.TS, SCH.GTFA, DIE.CO, SEN.RVT, BON.EGT, 

FINK.TD 

Sözlük bölümünün 

konularına göre 

hazırlandığı kitaplar (6) 

DAV.GTL, BOYD.TING, MAC.ATM, FINK.TD, JAU.EGT, 

MAL.GFET 

Sözlük bölümünün kelime 

türlerine göre hazırlandığı 

kitaplar (1) 

TAR.PETG 

Sözlük bölümünde kelime 

telaffuzu ile ilgili 

bilgilerin bulunduğu 

kitaplar (10) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

RED.OCL, MAC.ATM, FINK.TD, MAL.GFET, HIND.TPTS 

Sözlük bölümünde 

kelimelerin Arap harfli 

verildiği kitaplar (15) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, PAD.TS, 

JAU.EGT, DIE.CO, MAL.GFET, BON.EGT 

Sözlük bölümünde 

kelimelerin kökenlerinin 

verildiği kitaplar (6) 

BAR.ARB, TAR.PETG, HAG.OCG, PIQ.GTOU, DIE.CO, BAR.APG 

 

Sözlük bölümünde 

kelimelerin anlamlarının 

verildiği kitaplar (24) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, 

RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, TAR.PETG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

PAD.TS, SCH.GTFA, DIE.CO, MAL.GFET, SEN.RVT, BON.EGT, 

JAU.EGT 

Sözlük bölümünde 

kısaltmaların bulunduğu 

kitaplar (13) 

BOYD.TING, BAR.APG, RED.OCL, SAI.TST, TAR.PETG, HAG.OCG, 

PIQ.GTOU, MÜL.LO, MAN.MOS, SCH.GTFA, DIE.CO, MAL.GFET, 

BON.EGT 

Sözlük bölümünde örnek 

kullanım bulunan kitaplar 

(2) 

BAR.ARB, BERS.GTS 

 

Tablo 2.43’e göre derlemde yer alan kitaplardan sözlük bölümü konularına göre sıralanan 

altı kitap bulunmaktadır. Bu kitaplar arasında İngilizce kitaplar (4112) çoğunluktadır. 

Ayrıca sözlük bölümünün yer aldığı bir kitapta (TAR.PETG) kelimeler kelime türlerine 

göre sıralanmıştır. Bu bölümde kelimelerin kökenlerine değinen beş kitap vardır. 

İncelenen kitaplardan sözlük bölümü bulunan bütün kitaplarda (24) kelimelerin anlamları 

 
112 Bu kitaplardan biri olan MAL.GFET, İngilizce-Fransızca kitaptır. 
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da verilir. İncelenen kitaplardan 13’ünde sözlüklerde kısaltmalara rastlanırken iki kitapta 

kelimelerle ilgili örnek kullanım bulunmaktadır. İncelenen bütün kitaplar arasında sözlük 

bölümünde kelime telaffuzu ile ilgili bilgilere yer veren dokuz kitap bulunmaktadır. 

Kelime telaffuzu bulunan 10 kitabın çoğunluğu (7) İngilizce yazılmıştır. 

Sözlük bölümleri hazırlanırken derlemdeki kitaplarda kelime önceliğinin yazılan dildeki 

kelimelere verildiği dikkat çekmektedir. Derlemde yer alan kitaplardan sözlük 

bölümündeki kelimelerin Arap harfli yazıldığı 15 kitap yer almakta olup Arap harf 

bulunan almanca kitap (6) daha fazladır. 

Kitaplardaki sözlük ve söz varlığı bölümleri incelendiğinde aşağıdaki bilgilere 

ulaşılmıştır: 

HIND.TPTS’te yer alan sözlük bölümü Almanca-Türkçe Sözlük, Türkçe-Almanca 

Sözlük ve Türkçe kelimelerin telaffuz listesi şeklinde üç başlıktan oluşmaktadır. 

Almanca-Türkçe ve Türkçe-Almanca sözlük bölümleri iki sütun hâlinde gösterilmiştir. 

Almanca-Türkçe sözlük; Almanca kelime, Arap harfli yazım ve Latin harfli Türkçe 

anlamı ile alfabetik sırada verilmiştir. Türkçe-Almanca sözlük bölümü ise Arap harfli 

alfabetik sıraya göre Arap harfli kelime, Latin harfli Türkçe okunuşu ve Almanca anlamı 

ile verilmiştir. Türkçe kelimelerin telaffuz listesi ise üç sütunda yazılmış olup Latin harfli 

kelime ve Almanca benzer telaffuzlu kelimeden oluşur. Bu bölümler toplam 68 sayfa olup 

kitabın yaklaşık üçte birini oluşturur. 

DAV.GTL’de bulunan ‘Söz varlığı ve Diyaloglar’ bölümünde XIX. yüzyıl İstanbul 

Türkçesi söz varlığına yer ayrılmıştır. 35 sayfa kadar yer ayrılan söz varlığı bölümünde 

günler; aylar; evren ve zaman ile ilgili terimler; yıldızlar ve doğal olaylar; elementler; 

mevsimler; insanoğlu ve duyu adları; vücudun parçaları; ruh ile ilgili terimler; hastalıklar; 

vücut kusurları; akrabalık adları; sanat, ticaret ve meslekler; oyunlar; hayvanlar; ağaçlar 

ve çalılar; renkler; metaller ve mineraller; dünya, deniz ile ilgili terimler; askerî işler; 

şehir, ev aletleri ve mobilyalar; evin bölümleri; giyim kuşam, ateş ve yazı ile ilgili 

terimler; yeme-içme, değerli taşlar ve nitelikler ile ilgili terimler; fiiller; ülkeler, krallıklar 

ve milletler başlıklarında (28 başlık) örnek terimlere bolca yer verilmiştir. Bu bölüm 

İngilizce anlam, Latin harfli ve Arap harfli Türkçeleri ile sütunlar hâlinde bulunmaktadır. 

MUT.ATG’de bulunan sözlük bölümü İngilizce alfabetik düzenlenmiştir. Kelimelerin 

İngilizceleri ile Arap ve Latin harfli Türkçe anlamları dokuz sayfa bulunur. Türkçe-

İngilizce başka bir sözlük yoktur. 
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SCH.GTFA’da 60 sayfa Türkçe, Fransızca ve İngilizce karşılıklarının olduğu kelime 

bölümü yer alır. Bu bölüm alfabetik düzenlenmiş olup kelimelerin genellikle tek 

kelimelik anlamları seçilmiştir. Özellikle kelime, ifade ve deyim zenginliği konusunda 

kitap dikkat çeker. 

BOYD.TING’de bulunan dördüncü bölümde konularına göre verilmiş kelimeler bölümü 

57 sayfa bulunmaktadır. Bu konular evren, metaller, zaman, haftanın günleri, aylar, 

meyve ağaçları, orman ağaçları, tarla bitkileri, meyveler, çiçekler, sebzeler, dört ayaklılar, 

yerel hayvanlar, kuşlar, sürüngenler, vücudun kusurları, hastalıklar, yakınlık dereceleri 

gibi toplam 55 konu ile ilgili kelimeler verilmiştir.  Kelimeler önce Arap harfli, sonra 

Latin harfli yazılmış ve kelimelerin karşısında genellikle bir kelimelik İngilizce anlamı 

bulunmaktadır. 

BAR.ARB’nin son bölümünde bulunan sözlük bölümünde Arap harfli alfabetik sıra ile 

sıralanan kelimelerin Arap harfli, Latin harfli ve İngilizce karşılıkları bu bölümde yer alır. 

Bu bölüm 56 sayfa olup İngilizce-Türkçe ilave bir sözlük yoktur. 

BAR.APG’de bulunan sözlük bölümü İngilizce alfabetik sıraya göre hazırlanmış, 

İngilizce kelime Arap harfli ve Latin harfli karşılığından oluşur. 52 sayfa olan bu 

İngilizce-Türkçe sözlük dışında Türkçe-İngilizce başka bir sözlük yoktur. 

RED.OCL’de yer alan sözlük bölümü iki bölüm hâlinde hazırlanmıştır. Birinci bölüm 

olan İngilizce-Türkçe sözlük alfabetik sıra ile İngilizce kelimeler ve karşılarına kısaca 

Latin harfli transkripsiyonlarının verilmesiyle hazırlanmıştır. İkinci bölüm ise Türkçe-

İngilizce sözlüktür ve Latin harfli Türkçe kelimeler alfabetik sıra ile sıralanmış olup 

karşılarında İngilizce anlamları bulunmaktadır. İngilizce-Türkçe sözlük 81 sayfa, Türkçe-

İngilizce sözlük ise 118 sayfadır. Kitabın yaklaşık üçte ikisi sözlük bölümünü 

kapsadığından bu bölüm kitabın en hacimli bölümünü oluşturur. 

ARN.OTG’nin üçüncü bölümünde bulunan sözlük bölümü İngilizce kelimelerin alfabetik 

sıra ile sıralanması ile oluşturulmuştur. Bu kelimelerin karşılarında genellikle tek 

kelimelik Latin harfli Türkçe anlamları bulunmaktadır. Sekiz sayfadan oluşan İngilizce-

Türkçe sözlük dışında başka bir sözlük bölümü bulunmamaktadır. 

SAI.TST’nin sonunda “Yolcular için Pratik İngilizce ve Türkçe Sözlük” başlığı 

bulunmaktadır. Bu bölümde sayfalar dört sütuna ayrılmış olup önce İngilizceleri 

karşılarına da Latin harfli genellikle tek kelimelik Türkçe anlamları verilmiştir. Bu bölüm 

alfabetik sıraya göre düzenlenmiş olup 26 sayfadan oluşmaktadır. Sözlük bölümünün 
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sonunda Türk para birimlerinin altın, gümüş, bakır ve İngiliz parası ile karşılıkları 

verilmiştir. 

MAC.ATM’de isim ve fiiller konulara göre belli başlıklarda (Cennet ve elementler, 

mevsimler, günler, aylar vb.) toplanarak (38 başlık) toplam 24 sayfada sıralanmıştır. 

İngilizce verilen kelimelerin karşılarında genellikle tek kelimelik Latin harfli Türkçe 

anlamları bulunur. “Pratik ve Deyimsel Sözlük” başlığı ile verilen sözlük bölümünde 

alfabetik olarak İngilizce sıralanan kelimeler önce İngilizce cümlede kullanılır, ardından 

aynı cümlenin Latin harfli Türkçe anlamı karşısına verilir. Alfabetik sıraya göre bütün 

harfler de kelimeler anlamları olmadan sadece cümlede kullanılarak hazırlanmış bu 

sözlük bölümü toplam 100 sayfadır. 

TAR.PETG’de bulunan sözlük bölümünde isimler, çeşitli kelimeler, sıfatlar ve fiiller ana 

başlıkları ile alfabetik hazırlanmış küçük bölümler bulunmaktadır. Kitapta yer alan sözlük 

bölümündeki İngilizce kelimelerin karşılarında Latin harfli Türkçe anlamları bulunur. Bu 

bölüm 25 sayfadan oluşmaktadır. 

JAU.EGT’de bulunan sözlük bölümü haftanın günleri, güneş ayları, ay ayları, evren, 

zaman, sanat ve el işleri, aile üyeleri, vücut kusurları, hastalıklar vb. 39 konu başlığında 

önce Arap harfli sonra Fransızca anlamları ile 68 sayfa bulunmaktadır. 

HAG.OCG’nin sonunda 24 sayfa yer alan sözlük bölümünde İngilizce kelimeler, Türkçe 

anlamlarıyla her sayfada iki sütun olacak şekilde hazırlanmıştır. Bu bölümün öncesinde 

ise “Ticari Terimler” başlığı ile alfabetik sıralanmış İngilizce kelimeler Latin harfli 

Türkçe anlamları ile üç sayfada verilmiştir. 

DIE.CO’da 76 sayfadan oluşan sözlük bölümünde kelimelerin kökenleri kısaltmalarla 

kelime başlarında bulunmakta olup kelimeler Arap harfli, Latin harfli ve Fransızca 

anlamları ile verilmiştir. Kelime sıralaması Arap harfli alfabetik sıra ile sıralanmıştır. 

BERS.GTS’de Türkçe-Almanca Sözlük iki sütunda Arap harfli alfabeye göre 

sıralanmıştır. Bu sözlükte kelimeler Arap harfli kelime, Latin harfli transkripsiyonu ve 

Almanca anlamlarıyla verilmiştir. Almanca-Türkçe Sözlükte bulunan kelimeler ise 

alfabetik Almanca kelime, Arap harfli ve Latin harfli anlamı ile yer alır. Kitaptaki sözlük 

bölümleri neredeyse kitabın yarısını oluşturacak şekilde toplam 78 sayfadan ibarettir. 

PAD.TS’nin sözlük bölümü sadece Almanca-Türkçe sözlükten oluşmaktadır. Almanca 

kelimenin anlamı önce Arap harfli, sonra da Latin harfli Türkçesi ile verilmiştir. Sözlük 

bölümüm alfabetik sıralanmıştır. 
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PIQ.GTOU’da sözlük bölümü alfabetik sıraya göre hazırlanmış Almanca-Türkçe 

sözlükten oluşmaktadır. Kelimeler Almanca verilmiş karşılarında kısaca önce Arap harfli 

sonra Latin harfli Türkçe anlamları bulunmaktadır. Bu bölüm 39 sayfadır. Türkçe-

Almanca hazırlanmış başka bir sözlük yoktur. 

FINK.TD’de söz varlığına iki bölüm ayrılmıştır. İlki Türkçede en çok kullanılan 

kelimeler başlığı ile Almanca-Türkçe düzenlenmiş ve A- İsimler; görünmez dünya, 

görünen dünya, zaman, elementler, ikamet yerleri, hayvan vücudu-hayvan-akrabalar, 

ağaç-meyve-çiçek, mineraller, akrabalık-toplum vb. 15 farklı konuda kategorize 

edilmiştir. B- Sıfatlar ve C- Fiiller başlıklarında konu verilmemiştir. Bu bölüm 40 

sayfadan oluşur. Kitapta yer alan Türkçe-Almanca sözlük Latin harfli Türkçe ve 

karşılarında Almanca anlamı olacak şekilde 55 sayfa hazırlanmıştır. Söz varlığı kitabın 

yaklaşık yarısını kapsamaktadır. 

MAN.MOS’un sonunda yer alan sözlük bölümünde alfabetik sıra ile hazırlanmış Türkçe-

Almanca ve Almanca-Türkçe sözlük bulunur. Türkçe-Almanca sözlükte kelimenin Arap 

harfli ve Latin harfli Türkçe yazımı ile genellikle bir kelimelik Almanca anlamı bulunur. 

Bu sözlük Arap harflerine göre alfabetik sıralanmıştır. Almanca-Türkçe sözlükte ise 

kelimenin Almancası ve Arap harfli Türkçesi genellikle tek kelimelik şekilde karşılık 

verilmiştir. Sözlük bölümü kitabın yaklaşık üçte birini kapsayacak şekilde 140 sayfadan 

oluşur. 

MÜL.LO’nun sonunda yer alan sözlük bölümü Arap harfli ve Latin harfli Türkçe 

kelimenin kısa Almanca anlamı verilerek hazırlanmıştır. Bu bölümde Arap harfli 

alfabetik sıra takip edilerek kelimeler sıralanmış olup sözlük bölümü toplam 57 sayfadan 

oluşmaktadır. Türkçe-Almanca sözlük dışında Almanca-Türkçe sözlük yoktur. 

MAL.GFET’te yer alan sözlük bölümü kitabın başında bulunmaktadır. Bir sayfa Arap 

harfli ve Latin harfli Türkçeleri verilen kelimelerin karşılarında bulunan diğer sayfada 

Fransızca ve İngilizce genellikle tek kelimelik anlamları bulunur. Karışık verilen 

kelimeler dört sayfa bulunur. Aile diyalogları başlığında da 44 sayfa farklı konularda 

kelimeler de bulunur. Alfabetik sıra yapılmadan bu kelimeler sıralanmıştır. 

SEN.RVT’nin sözlük bölümü diyalog bölümünden ayrı şekilde numaralandırılmış olup 

97 sayfadır. Alfabetik sıraya göre önce Rusça kelimelerin karşılarında Türkçe anlamları 

verilir. Bununla birlikte iki bölüm de Kiril alfabesi ile yazılmıştır. Arap harfli bir yazı  

bulunmamaktadır. 
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BON.EGT’nin sözlük bölümü Arap harfli alfabetik sıralanmış olup Arap harfli kelime, 

Latin harfli Türkçe okunuşu ve İtalyanca anlamı ile verilmiştir. Bu bölüm toplam 25 

sayfadır. 

SF.TL’de sözlük bölümü bulunmasa da kitabın başında alfabetik sıra ile kelimeler Latin 

harfli ve karşılarında Arap harfli yazımları ile altı sayfada verilmiştir. Kelimelerin 

anlamları kitapta yer almaz. 

TIEN.TG’de sözlük bölümü bulunmasa da kitabın 52. bölümünde “Diplomasi, Deniz ve 

Askerlik” ile ilgili terimler; 53. bölümünde ise “Askerî Tatbikat” başlıklı terimler 

bulunmaktadır. Kitapta bulunan bu kelime bölümleri toplam 37 sayfadan oluşmaktadır. 

2.2.6.2. Kelime türleri 

Derlemde yer alan kitaplara kelime türlerine göre bakıldığında dikkat çeken sekiz kelime 

türü olduğu görülmektedir. Bu kelime türleri; isim, sıfat, zamir, zarf, fiil, ünlem, bağlaç 

ve ünlemdir. 

İsim 

Kelime türleri ana başlığında isim konusu 48 kitapta yer alırken WICK.TSC ve SF.TL 

adlı kitaplarda konuyla ilgili bilgi ve örneklere yer verilmemektedir. İsimleri ele alan 48 

kitaptan 27 kitapta isimlerden özel isimlere değinilmiştir. Yine isimleri ele alan 48 

kitaptan yedisinde isimlerden cins isimlere yer verilmiştir.  

İsimleri ele alan 48 kitaptan 21 kitapta soyut isim ile ilgili anlatım, örnek gibi bilgiler 

bulunurken 27 kitapta soyut isim ile ilgili bilgi ve örnek yoktur. İsimlerin yer aldığı tezde 

incelenen 48 kitaptan dördünde somut isim ile ilgili bilgi ya da örnekler yer alır. İsimlerde 

tekillik ve çoğulluk özelliklerine 47 kitapta değinilirken üç kitapta bu özelliklere yer 

verilmemiştir. Buna karşın topluluk isimleri sadece üç kitapta işlenmiştir. 

Tablo 2. 44 İsim özelliklerinin kitaplarda kullanımı 

Özel İsimler (27) 

BOYD.TING, BAR.APG, RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, WELL.APG, 

RED.ASG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.ETS, WEIL.GOTS, HIND.GLT, DIE.CO, MAL.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, BON.EGT 

Cins İsimler (7) 
RED.OCL, WELL.APG, RED.ASG, KEL.GOS, MAN.MOS, YOUS.GLO, 

DENY.GLT 

Soyut İsimler 

(21) 

DAV.GTL, RED.OCL, WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, HAG.OCG, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.ETS, NEM.TL, WEIL.GOTS, HIND.GLT, PFIZ.GT, DIE.CO, 

YOUS.GLO, BON.EGT 

Somut İsimler (4) WELL.APG, JEHT.TKG, HOR.ETS, HIND.GLT 
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Tablo 2.44’ün devamı 

Tekil İsimler (47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Çoğul İsimler 

(47) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Topluluk İsimleri 

(3) 
HIND.TPTS, RED.GRLO, PFIZ.GT 

Sıfat 

Niteleme sıfatları 25 kitapta bulunurken 25 kitapta bulunmaz. İşaret sıfatları ise 11 kitapta 

yer almaktadır. Belgisiz sıfatlara ait bilgi ya da örnek dokuz kitapta yer alırken 39 kitapta 

bulunmaz. Soru sıfatları ise sekiz kitapta işlenirken 32 kitapta bulunmamaktadır. 

Sayı konusu 42 kitapta incelenmiş olup sekiz kitapta konuyla ilgili bilgi 

bulunmamaktadır. Karşılaştırma ile ilgili ise 44 kitapta inceleme yer alırken altı kitapta 

konuya dair bilgi ya da örnek yer almaz. Pekiştirme konusu ile ilgili bilgi veya örnek 27 

kitapta yer alırken kalan 23 kitapta konuyla ilgili bilgi yoktur. İkileme konusu ile ilgili 

bilgi veya örnek 23 kitapta bulunurken kalan 27 kitapta ikileme konusu yer almamaktadır. 

Küçültme ile ilgili bilgi veya örnek 40 kitapta bulunurken 10 kitapta konuya yer 

verilmemiştir. 

Tablo 2. 45 Sıfat çeşitlerinin kitaplarda kullanımı 

Niteleme Sıfatları (25) 

MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, HAG.KOCG, 

KAZ.KTG, PIQ.GTOU, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, 

NEM.TL, WEIL.GOTS, PAD.TS, HIND.GLT, RED.GRLO, MAL.GFET, 

HUA.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, ROEH.TL, 

BON.EGT 

İşaret Sıfatları (11) 
MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, HAG.OCG, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, 

WEIL.GOTS, DUB.EGT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG 

Belgisiz Sıfatlar (9) 
MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, HAG.OCG, HOR.TS, PAD.TS, 

RED.GRLO, YOUS.GLO, DENY.GLT 

Soru Sıfatları (8) 
MAC.ATM, WELL.APG, RED.ASG, WEIL.GOTS, PAD.TS, RED.GRLO, 

YOUS.GLO, DENY.GLT 

Sayı (42) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, 

WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, 

WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, MAL.GFET, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA,  
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Tablo 2.45’in devamı 

Karşılaştırma (44) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, 

ARN.OTG, SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, MAL.GFET 

Pekiştirme (27) 

BAR.APG, BAR.ARB, RED.OCL, WELL.APG, TAR.PETG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TL, 

WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT 

İkileme (23) 

BOYD.TING, MAC.ATM, RED.ASG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TL, JAU.EGT, HIND.GLT, 

PFIZ.GT, MAL.GELT, HUA.GELT, SAM.OTG, BON.EGT 

Küçültme (40) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, ARN.OTG, 

MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, RED.OCL, 

RED.ASG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA 

Zamir 

Derlemde yer alan 50 kitaptan 46’sında zamir konusu incelenirken dört kitapta konuyla 

ilgili bilgi veya örneklere rastlanmamıştır. 

Tablo 2. 46 Zamirlerin kitaplardaki görünürlüğü 

Zamirlerin yer 

aldığı kitaplar (46) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, 

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, 

TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, 

HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Zarf 

Derlemde yer alan 50 kitaptan 44’ünde zarf konusu ele alınırken altı kitapta konuyla ilgili 

bilgi ve örnekler yer almamaktadır.  

Tablo 2. 47 Zarfların kitaplardaki görünürlüğü 

Zarfların yer 

aldığı kitaplar 

(44) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, 

HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, RED.OCL, 

RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, MUT.ATG, MAC.ATM, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, SCH.GTFA, DUB.EGT, SEN.RVT, ROEH.TL 
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Fiil 

Fiil kelime türü araştırmada yer alan 50 kitaptan 47’sinde işlenirken üç kitapta konuyla 

ilgili bilgi bulunmamaktadır. Sayı konusu WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL 

adlı kitaplarda yer almamaktadır. Artikel konusu 39 kitapta incelenirken 11 kitapta 

(MUT.ATG, MAC.ATM, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WICK.TSC, SF.TL, 

SCH.GTFA, DUB.EGT, SEN.RVT ve ROEH.TL) konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. 

Türkçede bir artikelinin bulunduğu 22 kitap incelenmiştir. Arapça el artikelinin 

bulunduğu 21 kitap bulunmaktadır. DAV.GTL’de bir artikeli dışında bu artikelinin 

olduğu da ifade edilmiştir. Farsça en artikeli olduğu da KEL.GOS’ta belirtilmiştir. 

Tablo 2. 48 Artikellerin kitaplarda kullanımı 

Artikel (39) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, RED.OCL, RED.ASG, 

HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, MAL.GFET 

Türkçe bir 

artikeli (22) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, WELL.APG, TAR.PETG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HAG.KOCG, KEL.GOS, WAHR.OTS, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, 

NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, JAU.EGT, MAL.GFET, MAL.GELT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT 

Arapça el 

artikeli (21) 

BAR.APG, BAR.ARB, RED.ASG, TIEN.TG, HAG.OCG, HAG.KOCG, KEL.GOS, 

WAHR.OST, FINK.TD, MÜL.LO, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG, 

WEIL.GOTS, RED.GRLO, PFIZ.GT, DIE.CO, MAL.GELT, YOUS.GLO, BON.EGT 

Türkçe bu 

artikeli (1) 

DAV.GTL 

Farsça en 

artikeli (1) 

KEL.GOS 

 

Derlemde yer alan kitaplardan 49’unda fiillerin anlam özellikleri ile ilgili bilgi 

bulunmazken bir kitapta (YAT.STG) ise konuyla ilgili bazı bilgilere rastlanır. 

YAT.STG’de iş fiilleri için eylem eylemi, durum fiilleri için de dinlenme eylemi olarak 

bulunan tanımlar yer alırken bu eylemlere ait örnekler bulunmamaktadır.113 YAT.STG 

dışındaki kitaplarda fiillerin anlam özellikleri ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Edat 

Edat konusu derlemde yer alan kitaplardan 45’inde yer alırken 5 kitapta konuya yer 

verilmemiştir. Durum ekleri ile birlikte kullanılan 32 kitap bulunmakta olup edatların 

 
113113 “An action, such that its performance occasions or tends to occasion motion in the constitution 

performing the action, is de fined to be an Action of Motion; and one whose performance occasions or 

tends to occasion rest in the constitution perform ing the action is defined to be an Action of rest.” 

(YAT.STG, 39). 
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verildiği 13 kitapta edatların durum ekleri ile kullanımı üzerinde durulmamaktadır. 

Edatların anlamlarının verildiği 38 kitap bulunurken 12 kitapta edat anlamlarına 

rastlanmamaktadır. 

Tablo 2. 49 Edatların kitaplardaki görünürlüğü 

Edat konusunun 

ele alındığı 

kitaplar (45) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

HOP.EGTL, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, 

FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, MAL.GELT, HUA.GELT, 

YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, 

ROEH.TL 

Edatların durum 

ekleri ile 

kullanıldığı 

belirtilen 

kitaplar (32) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HOP.EGTL, ARN.OTG, 

MAC.ATM, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

NEM.TG, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, PFIZ.GT, DUB.EGT, YOUS.GLO, 

DENY.GLT, SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, PIQ.GTOU, SCH.GTFA 

Edatların 

anlamları ile 

verildiği 

kitaplar (32) 

BAR.ARB, MAC.ATM, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, BERS.GTS, 

KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.ASG, PIQ.GTOU, 

SCH.GTFA 

Bağlaç 

Bağlaç konusu incelenen 50 kitabın 45’inde bulunurken beş kitapta konuya yer 

verilmemiştir. Bağlaçların kökenine ait bilgilerin yer aldığı 15 kitap bulunurken 35 

kitapta konuyla ilgili bilgi yer almamaktadır. Bağlaçların anlamlarının verildiği 33 kitap 

bulunurken 17 kitapta bağlaç anlamları tespit edilmemiştir.  

Tablo 2. 50 Bağlaçların kitaplardaki görünürlüğü 

Bağlaç konusunun ele 

alındığı kitaplar (45) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, 

ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, 

PAD.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, 

PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA, ROEH.TL 

Bağlaçların kökenine 

ait bilgilerin yer aldığı 

kitaplar (15) 

BAR.ARB, WELL.APG, RED.ASG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

KAZ.KTG, PIQ.GTOU, MÜL.LO, JEHT.TKG, HOR.TS, JAU.ETG, 

PFIZ.GT, DUB.EGT, DENY.GLT 

Bağlaç anlamlarının 

yer aldığı kitaplar (33) 

BAR.ARB, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MÜL.LO, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, 

JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, DUB.EGT, MAL.GELT, 

HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, 

RED.ASG, PIQ.GTOU, SCH.GTFA 
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Ünlem 

Ünlem konusu incelenen kitapların 38’inde yer alırken 12 kitapta konuyla ilgili anlatım 

yoktur. Seslenme bildiren ünlemlere ait bilgi veya örnekler 30 kitapta bulunurken bu 

ünlemlere 20 kitapta rastlanmamıştır. Duygu belirten ünlemler 27 kitapta bulunurken 23 

kitapta konuyla ilgili bir açıklama yer almaz. 

Tablo 2. 51 Ünlemlerin kitaplarda kullanımı 

Ünlem konusunun 

bulunduğu kitaplar 

(38) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, YAT.STG, ARN.OTG, 

SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, HAG.OCG, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, NEM.TG, JAU.EGT, HIND.GLT, RED.GRLO, PFIZ.GT, 

DUB.EGT, MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, 

SAM.OTG, BON.EGT, TAR.PETG, RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, 

PIQ.GTOU, HOR.ETS, SCH.GTFA 

Seslenme bildiren 

ünlemlerin bulunduğu 

kitaplar (30) 

YAT.STG, ARN.OTG, SAI.TST, WELL.APG, TIEN.TG, HIND.TPTS, 

BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, HOR.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, PFIZ.GT, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, SEN.RVT, RED.OCL, RED.ASG, PIQ.GTOU, 

SCH.GTFA 

Duygu bildiren 

ünlemlerin bulunduğu 

kitaplar (27) 

BOYD.TING, ARN.OTG, SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TIEN.TG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, KEL.GOS, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, JAU.EGT, HIND.GLT, DUB.EGT, 

MAL.GELT, HUA.GELT, YOUS.GLO, DENY.GLT, SAM.OTG, 

BON.EGT, TAR.PETG, PIQ.GTOU, SCH.GTFA 

2.4. Diyalog 

Derlemde yer alan kitaplardan 29’unda farklı konularla ilgili diyalog örnekleri yer alırken 

21’inde ise herhangi bir diyalog örneğine rastlanmamıştır. Diyalog örneği bulunan 25 

kitapta diyalog örneklerinin ayrı bir bölüm olarak yer aldığı, dördünde (HOR.TS, SF.TL, 

WAHR.OTS, MAN.MOS) ise sadece konu anlatımlarında diyalog örneklerine yer 

verildiği tespit edilmiştir. 

Tablo 2. 52 Diyalog örneklerinin kitaplardaki durumu 

Diyalog örneği 

bulunan kitaplar 

(29) 

DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, RED.OCL, ARN.OTG, 

SAI.TST, MAC.ATM, WELL.APG, TAR.PETG, TIEN.TG, HAG.OCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, WICK.TSC, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, 

MAN.MOS, SF.TL, HOR.TS, HOR.ETS, JAU.EGT, SCH.GTFA, MAL.GFET, 

MAL.GELT, HUA.GELT, SEN.RVT, MÜL.LO 

 

Bu bölümde incelenebilecek ele alınabilecek sadece atasözlerinin bulunduğu beş kitap 

(MÜL.LO, WELL.APG, WICK.TSC, SF.TL, HOR.ETS) vardır. Bir de diyalog 

bölümünün dışında atasözlerine yer verilen altı kitap (TIEN.TG, HIND.TPTS, 

PIQ.GTOU, FINK.TD, JAU.EGT, MAL.GFET) bulunmaktadır. Deyimsel ifadeler 
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başlığı iki kitapta (TAR.PETG, HAG.OCG) tercih edilirken SCH.GTFA’da farklı 

diyaloglara ek ayrı bir başlıkla deyimsel ifadeler de bulunmaktadır. 

MAC.ATM’de diyalog bölümlerine ek bir de tiyatro metni bulunmaktadır. Tiyatro metni 

karşılıklı konuşmalardan oluştuğu için bu bölümde incelenmiştir. 

Aşağıda derlemde yer alan kitaplardaki diyalog örnekleri görselleri ile birlikte verilmiştir: 

 

 

DAV.GTL 

 

MUT.ATG 

  

Görsel 2.40 DAV.GTL ve MUT.ATG’den diyalog örnekleri 

DAV.GTL’de yer alan diyaloglar bölümünde selamlama; yeme ve içme; Türkçe 

konuşma; yazma; alışveriş; giyim; seyahat; arkadaşların konuşması; hava konuları (dokuz 

konu) ile ilgili günlük hayatta karşılaşılabilecek diyaloglar bulunur. Bu bölüm 14 

sayfadan oluşur. Bu bölümde diyalogların İngilizce anlamları ile Latin ve Arap harfli 

Türkçe karşılıkları yer alır. 

MUT.ATG’nin sonunda dokuz sayfadan oluşan Türkçe ifadeler ve diyaloglar başlığı ile 

bir diyalog bölümü bulunur. Bu bölüm iki sütunda hazırlanmış olup ilk sütunda İngilizce 

anlamları ikinci sütunda ise Latin harfli ve el yazması Arap harfli Türkçeleri bulunur. 
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BOYD.TING BAR.APG 

Görsel 2.41 BOYD.TING ve BAR.APG’den diyalog örnekleri 

BOYD.TING’ın dördüncü bölümünde 13 sayfa temel ifadeler ve 58 sayfa diyaloglar 

bölümü bulunmaktadır. Kitapta bu örneklerin Arap harfli, Latin harfli ve İngilizce 

anlamları verilmiştir. Bu diyaloglar selamlamak, talep, teşekkür etmek, teşekkür almak, 

haber, eğlence, hava, günler, pişmanlık, kızgınlık ve ayrılmak istemek başlıklı ifadeler 

verilirken diyaloglar da selamlamak ve hatırını sormak, arkadaşlar arasında, giyinmek 

üzerine, kahvaltı, bahçe üzerine, akşam yemeği öncesi, akşam yemeği, Türkçe söylemek, 

sual etmek, oyun oynamak, yol sormak, konağa geliş, yazmak, terzi ile, tekne partisi, av 

üzerine, satın almak, haber ve hasta bakmak olmak üzere 20 diyalog konu başlığında 

diyaloglar üç sütunda Arap harfli, Latin harfli Türkçeleri ve İngilizce anlamları ile 

verilmiştir. Diyalog konusunda zengin bir eser olduğu söylenebilir. 

BAR.APG’de yer alan diyaloglar konu başlığı verilmeden dört bölümde verilmiştir. 33 

sayfadan oluşan bu bölümde Arap harfli ve Latin harfli cümle ile İngilizce anlamı üç 

sütun hâlinde verilmiştir. 
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RED.OCL 

 

ARN.OTG 

Görsel 2.42 RED.OCL ve ARN.OTG’den diyalog örnekleri 

RED.OCL’de yer alan diyalog bölümü 25 sayfadan oluşmaktadır. Konu başlığı 

verilmeden sekize ayrılan diyalogların önce İngilizce anlamları sonra Latin harfli 

transkripsiyonları iki sütun hâlinde bulunur. 

ARN.OTG’nin sonunda basit ifadeler başlığı, iltifatlar alt başlığı ile verilmiştir. İngilizce 

anlamlarının verildiği bu cümlelerin karşılarında Latin harfli transkripsiyonları 

bulunmaktadır. Bu bölüm yedi sayfadan oluşur. Bu bölümden önce bir sayfa da Latin 

harfli kısa bir mektup verilmiş, hemen altına da İngilizce anlamı eklenmiştir. Bu mektup 

çok kısa olduğu için diyalog bölümüne eklemenmiştir (s. 72). 
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SAI.TST 

 

MAC.ATM 

Görsel 2.43 SAI.TST ve MAC.ATM’den diyalog örnekleri 

SAI.TST’de yer alan diyalog bölümü “Bazı Pratik İfadeler” başlığı ile İngilizce anlamları, 

Arap ve Latin harfli Türkçe karşılıkları yan yana olacak şekilde üç sütunda verilmiştir. 

Bu bölüm toplam yedi sayfadan oluşur. 

MAC.ATM’nin “Türkçe İfadeler ve Diyaloglar” başlığı ile verilen ikinci bölümünde 

İngilizce verilen ifade ve diyalogların karşılarında Latin harfli Türkçe anlamları 

bulunmaktadır. Bu bölümde ifadeler, 20 diyalog, “Kendini İfade Etmenin Kolay Yolları” 

başlığı ile verilen ifadeler ve “Telál Yahúdí Samoíl Qaul ítmetlerf üzréh” başlığı ile 

verilen uzun bir tiyatro metni bulunmaktadır. Bu metin tiyatro metni olduğu için diyalog 

bölümünde incelenmiştir. Kitaptaki diyalog bölümü toplam 96 sayfa olup kitabın yaklaşık 

üçte birini oluşturur. 
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WELL.APG 

 

TAR.PETG 

Görsel 2.44 WELL.APG ve TAR.PETG’den diyalog örnekleri 

WELL.APG’nin son bölümünde bulunan “Türkçe atasözleri” diyalog bölümünde 

incelenmiştir. Bu atasözleri Arap harfli, Latin harfli Türkçeleri ve İngilizce anlamları 

olmak üzere üç sütunda sekiz sayfa hazırlanmıştır. Bunun dışında gramer konularından 

sonra konuyla ilgili cümle örnekleri de kitapta bulunmaktadır. 

TAR.PETG’de “Deyimsel İfadeler” başlığı ile İngilizce verilen ifadelerin Latin harfli 

Türkçe karşılıkları iki sütunda verilmiştir. Bu bölüme yedi sayfa ayrılmıştır.  

 

 

 

 

TIEN.TG 

 

HAG.OCG 

Görsel 2.45 TIEN.TG ve HAG.OCG’den diyalog örnekleri 
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TIEN.TG’nin 49. bölümünde “Temel İfadeler ve Diyaloglar” başlığı ile İngilizce 

cümleler, karşılarında Arap harfli ve Latin harfli Türkçeleri ile 60 sayfa sıralanmıştır. Bu 

bölümün başındaki 14 sayfada Latin harfli Türkçe cümlelerin hemen altında kelimelerin 

İngilizce anlamları da bulunmakta ve bölümün sonundaki sekiz sayfa da tamamen Arap 

harfli Türkçe ile hazırlanmıştır. Kitabın 50. bölümü ise dokuz sayfa “sohbet” başlığı ile 

İngilizce anlamları verilen cümlelerin karşılarında sırasıyla Arap harfli ve Latin harfli 

Türkçeleri yazılarak hazırlanmıştır.  Kitabın 51. bölümünde “Türkçe Atasözleri” başlığı 

ile sıra numaraları eklenen atasözlerinin İngilizce anlamları, Arap ve Latin harfli 

Türkçeleri 10 sayfa bulunmaktadır. Kitapta diyalog bölümü kabul edebileceğimiz 78 

sayfa bulunur. 

HAG.OCG’nin birinci bölümündeki 60. derste sık kullanılan deyimsel ifadeler 

bulunmaktadır. Bu bölüm Latin harfli ifadelerin karşılarında İngilizce anlamları olacak 

şekilde iki sütun hâlinde iki sayfa hazırlanmıştır. 

 

 

HIND.TPTS 

 

BERS.GTS 

Görsel 2.46 HIND.TPTS ve BERS.GTS’den diyalog örnekleri 

HIND.TPTS’nin üçüncü bölümünde yer alan diyalog bölümü; ilk tanışma, Türkçe 

söylemek, hasta ile, hava üzerine, yol üzerine, yazı yazmak için, konak ve yemek üzerine, 

şehirde yolu şaşırma, eşya almak için, tezkire ve atasözü konu başlıklarında (11 başlık) 

kategorilere ayrılmıştır. Çok hacimli sayılamayacak bu bölüm Arap harfli, Latin harfli 

Türkçe telaffuzu ve Almanca anlamları ile üç sütunda ve 14 sayfada verilmiştir. 
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BERS.GTS’de bulunan diyalog bölümü Arap ve Latin harfli verilirken Almanca 

anlamları da karşılarında yer almaktadır. Kitapta ele alınan konular selamlaşmak, yemek, 

içmek, Türkçe söylemek, yazmak, satın almak, satmak, geçinmek, yol, seyir, hava 

başlıkları ile 14 sayfa bulunmaktadır. 

 

 

WICK.TSC 

 

WAHR.OTS 

Görsel 2.47 WICK.TSC ve WAHR.OTS’den diyalog örnekleri 

WICK.TSC’nin birinci bölümü diyalog başlığında kabul edebileceğimiz atasözleri ve 

benzetmelere ayrılmıştır. Bu bölüm 10 sayfadır. 

WAHR.OTS’de alıştırmalar bölümleriyle verilen diyaloglar konularla ilgili kitabın 

tamamına yayılmış uzun örneklerden oluşmaktadır. Bu örnekler Arap ve Latin harfli 

Türkçeleri ve Almanca karşılıkları ile bulunabileceği gibi sadece Almanca olarak da 

bulunabilir. Bunun yanında Türkçülük başlığında da beş sayfa basit diyaloglar Arap 

harfli, Latin harfli Türkçeleri ve Almanca karşılıkları ile bulunur. 
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PIQ.GTOU 

 

FINK.TD 

Görsel 2.48 PIQ.GTOU ve FINK.TD’den diyalog örnekleri 

PIQ.GTOU’da yer alan konuşma başlığında; buluşmak, giyinmek, kahve altı için, ziyaret, 

sofrada iken, Türkçe söylemek üzere, saat babında, hava üzerine, bir kimseyle sual etmek, 

yolu sormak için, yazmak için, saatçiden bir şey satın almak üzere, kitapçıda, cevahircide 

(kuyumcuda), at satın almak için, kahve için olmak üzere 17 konu başlığında cümleler 

Arap harfli, Latin harfli ve Almanca anlamları ile verilmiştir. Konuşma bölümünden 

sonra atasözleri sıra numaraları ile Almanca karşılıkları ve Arap harfli yazımları ile 

verilmiştir. Bu bölümün sonunda atasözlerinin ayrıca Latin harfli Türkçe 

transkripsiyonları ayrıca verilmiştir. Konuşma başlığı 28 sayfa, atasözleri bölümü ise 

Türkçe transkripsiyonları da dâhil şekilde 17 sayfadır. Bu bölüm toplam 45 sayfadır. 

FINK.TD’de selamlaşma, giyinmek, ziyaret, yol sormak, bir yolcu ile, saat, hava, haber, 

yeme-içme, sarraf ile, satın almak ve satmak için, hasta ile hekim, yaralı ve cerrah, diş 

ağrısı, Türkçe söylemek, Türkçe yazmak, at satın almak ve seyir üzerine olmak üzere 

toplam 18 konu başlığı ile ilgili cümle örnekleri 21 sayfadır. Konuşma ile ilgili ifadeler 

üç sayfa olacak şekilde Latin harfli Türkçeleri ve Almanca anlamlarıyla yazılmıştır. İki 

sayfa olan atasözleri ise sıra numaraları ile Latin harfli Türkçeleri ve Almanca karşılıkları 

ile verilmiştir. Bu bölüme toplam 26 sayfa ayrılmıştır. 
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SF.TL 

 

HOR.TS 

Görsel 2.49 SF.TL ve HOR.TS’den diyalog örnekleri 

SF.TL’de atasözleri iki sayfa yer almaktadır. Bu bölüm bir sayfa Latin harfli, bir sayfa 

Arap harfli olmak üzere hazırlanmıştır. Almanca çevirilere yer verilmeyen atasözlerinin 

yalnızca Türk diliyle yazımları bulunur. 

HOR.TS’in ikinci bölümünde Türk düşünce biçimleri, anlatım biçimleri ve edebiyat 

örnekleri başlığında beş sayfa diyalog örnekleri bulunur. Diyalogların iki sayfası 

tamamen Arap harfli iken üç sayfa da cümle cümle karşılarında Almanca açıklamaları ile 

bulunur. 
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HOR.ETS 

 

 

JAU.EGT 

Görsel 2.50 HOR.ETS ve JAU.EGT’den diyalog örnekleri 

HOR.ETS’de diyalog bölümü bulunmasa da atasözlerini bu bölümde inceleyebiliriz. 

Atasözleri Almanca açıklanıp Latin harfli Türkçelerinin kelime çözümlemesi 32 sayfa 

yapılmıştır. Son olarak Arap harfli atasözleri verilmiştir. Açıklamalar çok kısa değildir. 

Bu atasözlerinin Horoz Kardeş114 isimli kitaptan alındığı ifade edilir. Atasözlerinde tanrı 

fikri, dünya ve insan hayatı, yaşam koşulları, kabahatlerin ve kaybedenlerin kınanması, 

kendini düşünme, cüret, atasözündeki erdem doktrini, alçakgönüllülük, hayatın nimetleri, 

arkadaşlık, insan hayatındaki değersizlikler, yaşam kalitesi başlıkları ile atasözleri 

sıralanmıştır. Konuşma dili bölümünde de cümle örneklerine rastlansa da çok azdır. 

JAU.EGT’de diyaloglar başlığıyla selamlaşma, yeme-içme, konuşma, yazma, yürüme, 

hava vb. başlıklarla günlük kullanılabilecek cümle örnekleri 36 sayfa verilmiştir. Ayrıca 

kitapta yer alan Türk atasözleri derlemesi bölümü de 43 sayfadan oluşmaktadır. 

Diyaloglar bölümü sıra numaralandırması yapılmadan Türk atasözleri derlemesi bölümü 

ise sıra numaraları ile bir sayfa Fransızca verilirken diğer sayfa da Arap harfli şekilde 

kitapta bulunmaktadır. 

 

 
114 1906 yılında yazılan ve yazarı Georg Jacob olan kitap Türkçeden Almancaya çevrilen ilk kitaptır. 
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SCH.GTFA 

 

MAN.MOS 

Görsel 2.51 SCH.GTFA ve MAN.MOS’dan diyalog örnekleri 

SCH.GTFA’da Türkçe diyaloglar Fransızca ve İngilizce çevirileri ile 25 sayfa 

bulunmaktadır. Bu bölümde Türk deyim ve kalıp ifadeleri ile aile diyalogları bulunur. Bu 

bölümde yer alan aile diyalogları; selamlaşma, soru, yol, satın alma, bir yerde kalma, 

haber gibi farklı 15 konuda verilmektedir. Bu bölüm sadece Latin harfleri ile verilmiştir. 

MAN.MOS’ta diyalog bölümünde incelenebilecek iki sayfada Arap harfli ve Latin harfli 

Türkçe cümlelerin karşılarında Almanca anlamları bulunmaktadır. Cümle aralarında 

cümlelerin gramer özellikleri ile ilgili bilgiler de bulunur. 
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MAL.GELT HUA.GELT 

Görsel 2.52 MAL.GELT ve HUA.GELT’ten diyalog örnekleri 

MAL.GELT’te bulunan Fransızca-Türkçe diyaloglar Fransızca, Arap harfli ve Latin 

transkripsiyonlu şekilde 22 sayfa ve beş diyalog hâlinde kitapta bulunur. Latin harfli 

Türkçe diyalogların satır arası Fransızca çevirileri dikkat çeker. Diyaloglar; giyinmek, 

kahvede bulunmak, lokantada bulunmak, hamamda bulunmak ve hekim ile görüşmek 

isimli beş konu başlığında kategorize edilmiştir. 

HUA.GELT’te yer alan Fransızca-Türkçe Diyaloglar başlığı ile verilen diyalog 

bölümünde diyaloğun Fransızca anlamı, Arap harfli yazımı, Latin harfli transkripsiyonu 

ve satır altı kelime kelime Fransızca anlamı verilmiştir. Bu bölüm 30 sayfa ve beş ayrı 

konu başlığına uygun şekilde hazırlanmıştır. MAL.GELT’teki diyalog bölümü ile sayfa 

sayısı dışında bire bir aynıdır. 
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SEN.RVT 

 

MAL.GFET 

Görsel 2.53 SEN.RVT ve MAL.GFET’ten diyalog örnekleri 

SEN.RVT, konuşulan dili tanıtmak amacı ile yazıldığı için diyalog bölümüne önem 

verilerek hazırlanmıştır. Rusça-Türkçe konuşmalar ile başlayan kitabın ana bölümündeki 

“Seyahat, Keşif ve Yiyecek Arama” adlı ilk ana başlıkta; “Köyler, Kasabalar vb. ile İlgili 

Sorular”, “Konumla İlgili Sorular, “Düşmanla İlgili Sorular ve “Toplayıcılık için Köyde 

Sorulabilecek Sorular” olmak üzere dört alt başlık bulunmaktadır. İkinci ana başlıkta 

“Soru ifadeleri”, üçüncü ana başlıkta “Apartmanda Sohbet İfadeleri” bulunur. Kitap daha 

çok aktif konuşmaya yönelik olduğundan Arap harfli yazı bulunmamaktadır. Kitabın 

diyalog bölümü 84 sayfadır. 

MAL.GFET’in ikinci bölümünde yer alan ifadeler; kolay cümleler, kolay ibareler, güç 

tabirler şeklinde üç başlığa ayrılmıştır. Kitabın üçüncü bölümü olan Diyalog bölümünde 

ise ilk buluşma, İngiliz lisanı üzerine, Fransızca lisanı üzerine, saat, yaş, Türkistan’a 

(Osmanlı) yolculuk üzerine, havadisten dolayı, bir kayık ile gitmek, akşam yemeği, 

lokanta, kahve, seyir, ziyaret, konak, demir yolu, atasözü konu başlıkları (16 konu) ile 

ilgili diyaloglara yer verilmiştir. İfadeler ve diyalog başlıkları bir sayfa Arap harfli, Latin 

harfli Türkçe transkripsiyonu, bir sayfa da Fransızca ve İngilizce anlamlarıyla verilmiştir. 

Kitapta yer alan ifadeler ve diyalog bölümleri toplam 140 sayfadan oluşur. Bu da kitabın 

yaklaşık dörtte üçünün diyaloglara ayrıldığını gösterir. 

 



224 

 

Görsel 2.54 MÜL.LO’dan diyalog örnekleri 

MÜL.LO’da diyaloga ayrılmış bir bölüm olmasa da okuma metinleri bölümünün ilk 

bölümü atasözlerinden oluşmaktadır. Bu bölüm metin şeklinde verilmiş gibi gözükse de 

cümleler yan yana sıralanmıştır. Atasözlerine altı sayfa ayrılmış olup sadece Arap harfli 

yazılmıştır. 

2.5. Alıştırma 

İncelenen kitaplar arasında 17 kitapta alıştırma bölümü bulunurken 33 kitapta alıştırma 

bölümüne rastlanmamaktadır. 

Tablo 2. 53 Alıştırma örneği bulunan kitaplar 

Alıştırma örneği 

bulunan kitaplar 

(17) 

BAR.APG, HOP.EGTL, MAC.ATM, WELL.APG, TAR.PETG, TIEN.TG, 

HAG.OCG, HAG.KOCG, BERS.GTS, KAZ.KTG, WAHR.OTS, FINK.TD, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, HOR.ETS, NEM.TG 
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KAZ.KTG 

 

HOP.EGTL 

Görsel 2.55 KAZ.KTG ve HOP.EGTL’den alıştırma örnekleri 

KAZ.KTG’de iki okuma alıştırması kitabın farklı yerlerinde bulunmaktadır. Arap harfli 

verilen bu okuma alıştırmalarına dipnot olarak Latin harfli okunuşları da eklenmiş 

metinlerdan hemen sonra da Almanca anlamları kitapta bulunmaktadır. Bu alıştırmalar 

dinî ve ahlakî metinlerden alınmıştır. İlki toplam 11, ikinci metin ise 10 sayfadır. 

HOP.EGTL’nin farklı yerlerinde 13 Arap harfli Türkçe ve bu Arap harfli metinlerin 13 

İngilizce çevirileri bulunmaktadır. Ayrıca alıştırmalar arasında üç Arap harfli Türkçe ve 

bu üç metnin İngilizce çevirisinin bulunduğu masal metinleri vardır.  
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HAG.KOCG 

 

HAG.OCG 

Görsel 2.56 HAG.KOCG ve HAG.OCG’den alıştırma örnekleri 

HAG.KOCG’da sesler ve telaffuzla ilgili dokuz alıştırma, gramer konuları ile ilgili 154 

alıştırma ve 41 okuma alıştırması bulunmaktadır. Bu alıştırmalar kitabın farklı yerlerinde 

bulunmakta olup HAC.OCG’da Arap harfleriyle verilen okuma alıştırmalarının İngilizce 

verilmesi ve bu İngilizce metinlerdeki bazı kelimelerin parantez içinde Latin harfli 

Türkçelerinin gösterilmesiyle oluşturulmuştur. 

HAG.OCG, HAG.KOCG’a göre daha detaylı hazırlanmış, HAG.KOCG, HAG.OCG’un 

tamamlayıcısı şeklindedir Alıştırmalar iki kitapta da ilk dokuz tanesi harfleri okumaya 

özel çalışmalardan oluşurken yine gramer konuları ile ilgili 154 alıştırma ile karşılaşırız. 

Ayrıca kitabın farklı yerlerinde 41 okuma alıştırması bulunmaktadır. HAG.OCG’da 

bulunan okuma metinleri Arap harfli hazırlanmıştır. Kitabın ön sözünde bahsedilen 

yazarın kelime öğretimini geliştirdiğini düşünerek hazırladığı HAG.OCG’un 121, 125, 

215, 256 sayfalarında yer alan alıştırmalar öğrencilerin daha çok etkin katılabileceği 

çalışmalardır. 
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NEM.TG 

 

BAR.APG 

Görsel 2.57 NEM.TG ve BAR.APG’den alıştırma örnekleri 

NEM.TG’de yer alan tek alıştırma Arap harfleri ile verilen bir masal metnidir. Bu metnin 

devamında Latin harfli Türkçe okunuşu bulunur. Bu alıştırma bölümü iki sayfadan 

oluşmuştur. 

BAR.APG’de bulunan tek alıştırma sentaks bölümünden sonra oluşturlan isim 

tamlamaları ile ilgilidir. Tamlamaların Arap ve Latin harfli Türkçeleri ve İngilizce 

anlamları bulunur. Tamlamaların nasıl yapıldığı detaylı verilmiştir.  
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TAR.PETG 

 

MAC.ATM 

Görsel 2.58 TAR.PETG ve MAC.ATM’den alıştırma örnekleri 

TAR.PETG’nin ikinci, üçüncü, dördüncü ve beşinci bölümlerinde birer alıştırma, altıncı 

bölümünde 15 alıştırma, yedinci, sekizinci ve dokuzuncu bölümünde birer alıştırma 

olmak üzere toplam 22 İngilizce alıştırma bulunur.Alıştırmalarda Latin harfli Türkçe 

bölümler bulunduğu gibi büyük bölümleri işlenen konuyla ilgili İngilizce metinlerden 

oluşur. Alıştırma cevapları ise Latin harfli Türkçeleri ile 21 sayfada verilmiştir. 

Alıştırmaların cevaplarının verilmesi kitabı incelenen diğer kitaplardan ayırır. 

MAC.ATM’de yer alan alıştırma bölümleri ödevlendirme şeklindedir. Kitapta dört farklı 

alıştırma bölümü bulunmaktadır. Bu alıştırmalar; telaffuz, sıfat, iyelik ekleri ve cümle 

konuları ile ilgili olup tamamen Latin harfleri ile hazırlanmıştır.  
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WELL.APG 

 

HOR.TS 

Görsel 2.59 WELL.APG ve HOR.TS’den alıştırma örnekleri 

WELL.APG’nin farklı yerlerinde toplam 40 alıştırma yer almaktadır. Bu alıştırmalar 

anlatılan konuyla ilgili İngilizce kelimelerin parantez içinde Arap ve Latin harfli 

Türkçelerinin yazımları ile oluşturulmuştur. Alıştırmaların bazıları bağlamdan hareketle 

kelimenin anlamını ve yapısını öğretmek amacıyla hazırlanmıştır. 

HOR.TS’nin farklı yerlerinde iki alıştırma örneği bulunmaktadır. Bu alıştırma örnekleri 

anlatılan konuyla ilgili tamamen Arapça hazırlanmıştır. 
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TIEN.TG 

 

JEHT.TKG 

Görsel 2.60 TIEN.TG ve JEHT.TKG’den alıştırma örnekleri 

TIEN.TG’de yer alan 26 alıştırma, kitabın 54. bölümünde 17 sayfa hazırlanmıştır. Birinci, 

ikinci, altıncı, yedinci, sekizinci, 12., 13., 14., 18., 19., 20., 24. ve 25. alıştırmalarda yer 

alan İngilizce metinlerin içindeki Arap ve Latin harfli bazı Türkçe kelimeler parantez 

içinde verilmiştir. Alıştırmalardan üçüncü, dördüncü ve beşincisi tamamen Arap harfleri 

ile hazırlanmıştır. Araştırmalardan dokuzuncu, onuncu, on birinci, 15., 16., 17., 21., 22., 

23. ve 26. alıştırmalar Arap harfli Türkçe hazırlanmış olup bazı kelimelerin parantez 

içinde İngilizce anlamları ile bulunur. 

JEHT.TKG’de 27 alıştırma vardır. Genellikle Arap harfli yazılan alıştırmalar işlenen 

konuyla alakalı hazırlanmıştır. 
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FINK.TD 

 

HOR.ETS 

Görsel 2.61 FINK.TD ve HOR.ETS’den alıştırma örnekleri 

FINK.TD’de sadece bir alıştırma bulunmaktadır. Sentaks bölümünde yer alan alıştırma 

konuyla ilgili örneklerin sıralamasından oluşur. 

HOR.ETS’nin son bölümü tamamen alıştırma bölümü olarak hazırlanmıştır. Bu alıştırma 

bölümünde atasözleri, sıfatfiil ve zarffiillere genel bakış, biçim ve biçimbilimi 

alıştırmaları, konuşma dili, ticari belgeler ile Türkçe üzerine notlar alt başlıkları 

bulunmaktadır. Bu bölüm, 71 sayfadan oluşmakta olup kitabın neredeyse yarısıdır. 
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 BERS.GTS 

 

WAHR.OTS 

Görsel 2.62 BERS.GTS ve WAHR.OTS’den alıştırma örnekleri 

BERS.GTS’de tek bir okuma alıştırması bulunmaktadır. Bu kısa okuma alıştırmasının 

Arap harfli, Latin harfli Türkçeleri ve Almanca tercümeleri ayrı ayrı bulunmaktadır.  

WAHR.OTS’de 27 alıştırma bulunmaktadır. Bu alıştırmalar kitabın tamamına dağıtılmış 

olup genellikle konuları örneklendiren diyaloglar şeklindedir. Bu alıştırmaların tamamı 

Almanca hazırlanmıştır. 
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Görsel 2.63 MAN.MOS’tan alıştırma örneği 

MAN.MOS’un farklı yerlerinde incelenen konularla ilgili 61 alıştırma örneği yer 

almaktadır. Bu örneklerde genellikle Arap ve Latin harfle verilen kelime ya da cümlelerin 

Almanca karşılıkları da yer almakta iken bazılarında ise alıştırma sadece Arap harfleri ile 

verilmiştir. 

2.6. Metin 

Derlemde yer alan kitaplar arasında 25 kitapta metin örneği bulunurken 25 kitapta metin 

örneği bulunmamaktadır. 

Tablo 2. 54 Metin örneği bulunan kitaplar 

Metin örneği 

bulunan kitaplar 

(25) 

DAV.GTL, BOYD.TING, BAR.ARB, TAR.PETG, HAG.OCG, HAG.KOCG, 

HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, WICK.TSC, MÜL.LO, MAN.MOS, 

JEHT.TKG, SF.TL, HOR.TS, NEM.TG, RED.GRLO, DIE.CO, MAL.GFET, 

MAL.GELT, HUA.GELT, SAM.OTG, BON.EGT, JAU.EGT, HOP.EGTL 
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Görsel 2.64 DAV.GTL’den metin örnekleri 

DAV.GTL’nin son bölümündeki ekler bölümünde Uygurca dört metin, Çağatayca üç 

metin, Kıpçakça bir metin, Osmanlı Türkçesinden yedi metin Arap harfli Türkçeleri ve 

İngilizce çevirileriyle bulunur. Bu metinler arasında Kutadgu Bilig, Bâbur-nâme, Şecere-

i Türkî, Baki’den gazel, Mesihî’den kaside örnekleri, Evliya Efendi Seyahatnâme’si, 

Naima’nın eserlerinden alıntılar en dikkat çekici olanlarıdır. Bu bölüm 39 sayfadır. 

Gramer bölümünde yer alan şiir örneklerinde daha çok Mesihî’ye yer ayrılmışken 

Taşlıcalı Yahya, Ahmedî gibi divan şairlerinin şiirlerinden örnekler de yer alır. Gramer 

konularının divan şiirlerinden örneklerle anlatılması kitabın sadece Türkçe öğretmek için 

değil Türk dilinin güzelliklerini de göstermek için yazıldığını düşündürür.  
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BOYD.TING 

 

HOP.EGTL 

Görsel 2.65 BOYD.TING ve HOP.EGTL’den metin örnekleri 

BOYD.TING’de metinler önce Arap ve Latin harfli Türkçeleri ile verilir sonra İngilizce 

çevirileri bulunur. Kitapta yer alan metin bölümü 26 sayfadır. Kitapta iki masal 

(Tarlakuşu ve yavruları, Bahçıvan ve bülbül) ve dinî bir metin (yeni ahitin bölümleri) 

Arap harfli, Latin harfli ve İngilizce çevirileri ile bulunmaktadır. 

HOP.EGTL’de alıştırmalar başlığı ile metinler verilmiştir. 13 Arap harfli Türkçe kısa 

metin yine 13 İngilizce çevirisi ile kitabın farklı yerlerinde bulunur. Ayrıca üç Arap harfli 

masal metni üç İngilizce çevirisi ile verilmiştir. 
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TAR.PETG 

 

NEM.TG 

Görsel 2.66 TAR.PETG ve NEM.TG’den metin örnekleri 

TAR.PETG’de Latin harfli Türkçe hazırlanmış 10 kısa masal bulunmaktadır. Bazı 

kelimelerin anlamları dipnotlarda verilmiştir. Bu masallar “Müellifin Ricası”, “Hikâye”, 

“Tilki ile Şahin”, “Bülbül ile Atmaca”, “Tilki ile Keçi”, “Horoz ile Keklik”, “Çakal”, 

“Karga ile Gururlu Tilki”, “Kör Hatun” ve “Köpek” adlı 10 masaldır. 

NEM.TG’de yer alan tek metin alıştırma bölümünde de ele alınan Arap harfleri ile 

verilmiş masal metnidir. Bu metnin devamında Latin harfli Türkçe okunuşu da bulunur. 

Bu metin iki sayfadan oluşur. 
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HAG.OCG 

 

HAG.KOCG 

Görsel 2.67 HAG.OCG ve HAG.KOCG’den metin örnekleri 

HAG.OCG’nin son bölümü olan farklı el yazması metin örnekleri bulunmaktadır. Bu 

metinler tamamen Arap harfli olup 34 sayfa kitabın sonunda bulunmaktadır. Sülüs, rika 

ve nesih yazı biçimleri, icazet, divan örnekleri, harflerin okunuşuna özel Arap harfli 

kelime örnekleri vb. gibi farklı metinler bu bölümde yer alır. 

HAG.KOCG’da farklı konularda (diploma, mektup, arzuhal, senet, makbuz, kefaletname, 

vekaletname, yeni yıl tebriği, izdivaç daveti, taziyename, mektup girişi, dua vb.)  metinler 

de bulunmaktadır. Bu metinler ek ana başlığı etrafında 19 sayfa verilmiştir. Bazı 

metinlerde Arap harfli Türkçe  (11 metin) bulunurken bazıları ise İngilizce yazılmış 

metinlerden (8 metin) oluşur. 
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HIND.TPTS 

 

BERS.GTS 

Görsel 2.68 HIND.TPTS ve BERS.GTS’den metin örnekleri 

HIND.TPTS’de bir mesel, bir hikâye ve bir rivayet başlıkları ile üç metin bulunmaktadır. 

Arap ve Latin harfli bu metinler Almanca çevirileri ile verilmiştir. Bu metinlerde bir 

Nasrettin Hoca fıkrası, bir Hz. Havva ile ilgili rivayet, bir de Mısır’da geçen bir hikâye 

üç sütunda dört sayfa bulunur. 

BERS.GTS’de metin olarak analiz edilmiş bir hikâye örneği bulunmaktadır. Bu hikâye 

örneğinde Arap ve Latin harfli metnin devamında kelime tahlilleri de bulunmaktadır. Bu 

kısa hikâye ve tahliller için beş sayfa ayrılmıştır. Hikâye, Arap harfli metin ve Latin harfli 

Türkçe transkripsiyonundan oluşur. Kelime tahlillerinde ise Almanca anlamı ve aldığı 

eklerin çözümlemeleri üzerinde durulur. 

 



239 

  

KAZ.KTG WICK.TSC 

Görsel 2.69 KAZ.KTG ve WICK.TSC’den metin örnekleri 

KAZ.KTG’de ek bölümü olarak da başlıklandırılan Konstantinapolis diyalektinde 

Viguier’den bir okuma alıştırması verilmiştir. Bu metin Arap harfli verilirken dipnot 

bölümünde telaffuzları bulunur. Bu metinden sonra ayrıca mektuplar, diplomalar ve yazı 

örnekleri de bulunur. Kitapta yer alan metin bölümü 32 sayfadan oluşur. 

WICK.TSC’nin neredeyse tamamı metinlerden oluşmaktadır. Metinler Almanca çeviriler 

ve Arap harfli metinler şeklindedir. Kitabın ikinci bölümünde Hamdaniler, onların soy 

tablosu, tarihçesi; üçüncü bölümünde sadrazamların görevden alınması ve atanması; 

dördüncü bölümünde Fransız büyükelçisi; beşinci bölümünde Babı-âli elçisinin yükselişi; 

altıncı bölümünde bir padişahın mucizevi güçlerinin garip kanıtı; yedinci bölümünde I. 

Mahmut, III. Osman, III. Mustafa; sekizinci bölümünde otobiyografi; dokuzuncu 

bölümünde I. Süleyman; onuncu bölümünde Romalılar; on birinci bölümünde Tahmasip 

Kuli Chan'ın Hâlleri; on ikinci bölümünde önsözden bir kesit: Feridun Ahmed'in rüyası; 

on üçüncü bölümünde hasta aslan, tilki ve eşek hikâyesi; on dördüncü bölümünde bir şiir; 

on beşinci bölümünde Dai'nin ağıt şiirinden ölü aşka, dünyanın yokluğunun tarifi, on 

altıncı bölümünde bir Hatti şerif kopyası kitapta işlenen konulara birer örnektir. Metinler 

toplam 337 sayfa Latin harfli şekilde bulunurken bu metinlerin tamamında Arap sayı 

sistemine göre numaralandırılmış Arap harfli yazımları da mevcuttur. 
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MÜL.LO 

 

MAN.MOS 

Görsel 2.70 MÜL.LO ve MAN.MOS’tan metin örnekleri 

MÜL.LO’da okuma parçası derlemesi bulunmaktadır. Bu derlemede metin olarak 

Nasrettin Hoca fıkraları, Peri masalı ve Mohaç Seferi bulunmaktadır. Bu metinlerin 

sadece Arap harfli yazımı kitapta yer almaktadır. Okuma metinleri toplam 22 sayfadır. 

MAN.MOS’un okumalar bölümünde Arap harfli 10 metin verilmiştir. Sonrasında 

metinlerde geçen kelime ve anlamları verilmiş olup bu bölüm toplam yedi sayfadır. Bu 

metinler kısa hikâyeler şeklindedir. 
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JEHT.TKG 

 

HOR.TS 

Görsel 2.71 JEHT.TKG ve HOR.TS’den metin örnekleri 

JEHT.TKG’nin sonunda yer olan ek bölümdeki talimatlarla birlikte yazıtlar başlığında 

farklı Arap harfli el yazması metinler 52 sayfa olarak bulunmaktadır. 

HOR.TS’nin ikinci bölümünde Türk düşünce biçimleri, anlatım biçimleri ve edebiyat 

örnekleri başlığında şiir, mektup, hikâye ve farklı metinler Arap harfli ve Almanca 

çevirili, yalnızca Arap harfli ya da yalnızca Latin harfli transkripsiyonlar verilmiştir. 

Kitapta yer alan metinler toplam 35 sayfa olup daha çok Arap harflidir. 
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Görsel 2.72 SF.TL’den metin örnekleri 

SF.TL tamamen metinlerden oluşan bir kitaptır. SF.TL’nin bir sayfası Latin harfli bir 

sayfası da Arap harfli el yazması şeklinde hazırlanmıştır. Metinlerin nereden alındığı 

kitabın ön sözünde bulunmaktadır.115 Türkçe şiirler başlığı ile “Ordu Marşı”, “Maniler” 

ve “Yabanda Bulunurum” başlıklı bir şiir bulunur. “Terbiyeli bir kıza” başlıklı bir metin, 

bir Türk askerinin mektubu kitapta yer alan metinlerdir. Bu bölüm 13 sayfa olarak 

neredeyse kitabın yarısını kapsar. 

 

RED.GRLO 

 

DIE.CO 

Görsel 2.73 RED.GRLO ve DIE.CO’dan metin örnekleri 

 
115 Kitapta yer alan fıkralar da Faik Reşat’ın külliyatından vb. alındığı, ifade edilmiştir. 
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RED.GRLO’da yer alan Arap harfli III. Selim döneminde basılan ilk coğrafya atlasının 

ön sözü verilmiştir. Bu metin, analitik ve sentetik yorum başlığı ile paragraflara ayrılarak 

Fransızca anlamlarıyla küçük bölümler hâlinde incelenmiştir. Kitapta ek alt başlığında 

toplam 13 paragraf ifade başlıklandırılmış her ifadedeki kelimeler önce tanımlanmış, 

sonrasında da kelimelerin yapısı hakkında kısa bilgi verilmiştir. Bu metin bölümü cümle 

çözümlemeleri ile 60 sayfadan oluşmaktadır.  

DIE.CO’da Arap harfli metinler çevirileriyle bulunmaktadır. Kitabını Türk dilini 

öğrenmek için bir el kitabı şeklinde gören yazar Berlin Kraliyet Kütüphanesinin el 

yazmaları arasındaki müstakil parçalardan eklemeler yapmıştır. Mahmut Paşa ile ilgili 

bölümler, İncil’den bir bölüm, Nasreddin Hoca bölümleri ve dinî bir hikâye 

bulunmaktadır. Bu metinler Arap harfli Türkçeleri ve devamında yer alan Fransızca 

çevirileri ile 84 sayfada verilmiştir.  

 

 

MAL.GFET 

 

MAL.GELT 

Görsel 2.74 MAL.GFET ve MAL.GELT’ten metin örnekleri 

MAL.GFET’in beşinci bölümünü mektuplar bölümü oluşturur. Bir sayfa Arap harfli bir 

sayfa da İngilizce ve Fransızca çevirileri ile verilen bu bölümde 14 mektup bulunur. 

Kitapta metin bölümü için 16 sayfa ayrılmıştır. 
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MAL.GELT’te mektup koleksiyonu başlığında Fransızca, Arap harfli ve Latin 

transkripsiyonlu 29 mektup 22 sayfada verilmiştir. Devamında yer alan Hattı Hümayun 

önce Fransızca sonra Arap harfli altı sayfada yer alır. Sonrasında Fransa ile Türkiye 

arasında imzalanan ticari antlaşma 15 sayfa önce Fransızca sonrasında Arap harfli olacak 

şekilde bulunur. Yine devamında iki ticaret ve denizcilik antlaşması 14 sayfada 

verilmiştir. Kitapta yer alan metin bölümü toplam 77 sayfa olarak neredeyse kitabın üçte 

birini oluşturur. 

 

 

HUA.GELT 

 

SAM.OTG 

Görsel 2.75 HUA.GELT ve SAM.OTG’den metin örnekleri 

HUA.GELT’te 29 mektup örneği MAL.GELT’te bulunan mektup koleksiyonu 

bölümüyle birebir aynıdır. Sadece sayfa sayısı (27 sayfa) daha uzun verilmiş olup 

mektuplar da önce Fransızca sonra Arap harfli, son olarak da Latin harfli Türkçeleri ile 

bulunur. Kitabın son bölümünde ise iki padişah mektubu Fransızca ve Arap harfli toplam 

14 sayfa olarak verilmiştir. MAL.GELT’in sonundaki ticaret ve denizcilik anlaşmaları bu 

kitapta yoktur. 

 SAM.OTG’de bir şiir metni örneği yer almaktadır. Bu metin, düzyazı şiirinden alıntı 

başlığı ve Turgut Alp’a “Doğu’ya Doğu” alt başlığı ile Arap harfli verilmiş olup hemen 

yan sütuna da şiirin Rusçası bulunmaktadır. İkinci sayfada şiirin Latin harfli Türkçe 
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söylenişi ile yan sütunun da Rusça  karşılığı bulunmaktadır. İkinci Rusça metin daha 

sadeleşmiş bir dille yazılmıştır. 

 

 

BON.EGT 

 

BAR.ARB 

Görsel 2.76 BON.EGT ve BAR.ARB’den metin örnekleri 

BON.EGT’de pasaj örneklerinin tamamı sadece Arap harfli bulunmaktadır. “Karı Koca” 

başlıklı bir metin, bir masal metni, 8 Ocak 1897’de İkdam gazetesinden alınmış bir metin 

toplam 10 sayfada bulunmaktadır. Bunlar dışında İtalya Dışişleri Bakanlığı'nın 

Roma'daki Osmanlı Büyükelçiliği'ne gönderdiği notanın Türkçe ve Fransızca metni de 

kitapta Arap harfli bir sayfa, iki sayfa da Latin harfli Türkçesinin satır arası İtalyancası 

ile verilmiştir. Son olarak bir sayfa da Fransızca metin yer alır. 

BAR.ARB’de 86 sayfa Nasrettin Hoca’nın başından geçenler Hoca Nasrettin Efendi’den 

Keyifli Masallar başlığıyla verilir. Her kelimenin telaffuzu, satırlar arası çevirisi bol 

miktarda açıklayıcı notlar ve gramer referansları ile yeni başlayan birinin anlayabileceği 

şekilde verilmiştir. İncil çevirisi ve Nasrettin Hoca fıkraları bölümü Arap harfli ve 

İngilizce alt yazı çevirisiyle verilmiştir.  Kitabın devamında St. John’a göre İncil metni 

25 sayfa bulunur. Buradan çeviri bölümünün toplam 111 sayfa olarak en hacimli bölüm 

olduğu söylenebilir. Ayrıca kelime kelime altyazı çeviri olması nedeniyle kitap incelenen 
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diğer kitaplardan ayrılır. Kitabın sözlük bölümünde yer yer Türk şiiri örnekleri 

çevirileriyle bulunur (s. 283-287).    

 

 

Görsel 2.77 JAU.EGT’den metin örneği 

JAU.EGT’de yeni başlayanları orijinal metinleri okumaya alıştırmak ve onları dilin 

ilkeleriyle tanıştırmak için uygun çeşitli parçalar içeren metinler verildiği ek bölümünün 

başında ifade edilmiştir. Bu metinler bir deniz savaşının raporu, bir ferman ve bir 

tezkireden alınan üç pasajdır. Metinler Arap harfli metin ve Fransızca tercüme şeklinde 

kitabın sonunda toplam 25 sayfa yer almaktadır. 

2.7. Düzeltme 

Araştırma kapsamında yer alan kitapların incelenmesi sonucunda; 19 kitapta düzeltme 

bölümüne yer verildiği, 31 kitapta ise düzeltme bölümüne yer verilmediği tespit 

edilmiştir.   

Tablo 2. 55 Düzeltme bölümünün kitaplarda kullanımı 

Düzeltme bölümü 

bulunan kitaplar 

(19) 

BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, HIND.TPTS, BERS.GTS, KAZ.KTG, 

WICK.TSC, HOR.TS, RED.GRLO, DIE.CO, BON.EGT, DENY.GLT, 

KEL.GOS, WELL.APG, WAHR.OTS, DUB.EGT, YOUS.GLO, RED.OCL, 

RED.ASG 

 



247 

 

DENY.GLT 

 

KAZ.KTG 

Görsel 2.78 DENY.GLT ve KAZ.KTG’den düzeltme örnekleri 

DENY.GLT’nin son bölümünde yer alan düzeltme bölümü 46 sayfa yanlış – doğru cetveli 

başlığı ile sıra numaraları ile bulunmaktadır. KAZ.KTG’de yer alan düzeltme bölümü ise 

kitabın başında bulunan kısa bir bölümdür. 

 

 

HIND.TPTS 

 

KEL.GOS 

Görsel 2.79 HIND.TPTS ve KEL.GOS’den düzeltme örnekleri 



248 

HIND.TPTS’de yer alan düzeltme bölümü kitabın sonunda iki sayfa bulunmaktadır. 

KEL.GOS’ta kitabın sonunda yer alan bu bölüm ise üç sayfadır. 

 

 

BAR.APG 

 

BOYD.TING 

Görsel 2.80 BAR.APG ve BOYD.TING’den düzeltme örnekleri 

BAR.APG ve BOYD.TING’in son bölümündeki düzeltme bölümü üç sayfadır. 

 

 

BON.EGT 

 

WELL.APG 

Görsel 2.81 BON.EGT ve WELL.APG’den düzeltme örnekleri 
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BON.EGT’nin sonunda üç sayfa düzeltme bölümü bulunurken WELL.APG’nin 

sonunda bu bölüm bir sayfa yer alır. 

 

 

WICK.TSC 

 

WAHR.OTS 

Görsel 2.82 WICK.TSC ve WAHR.OTS’den düzeltme örnekleri 

WICK.TSC’nin Latin harfleri ile yazılmış bölümün sonunda ve WAHR.OTS’nin başında 

iki sayfa olarak düzeltme bölümleri yer alır.  

 

BERS.GTS DUB.EGT 

Görsel 2.83 BERS.GTS ve DUB.EGT’den düzeltme örnekleri 
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BERS.GTS’nin başında düzeltme bölümü bir sayfadan oluşurken DUB.EGT’nin 

başındaki düzeltme bölümü ise sadece iki satırdır. 

 

 

HOR.TS 

 

BAR.ARB 

Görsel 2.84 HOR.TS ve BAR.ARB’den düzeltme örnekleri 

HOR.TS’nin sonunda bulunan düzeltme bölümü bir sayfa olup BAR.ARB’nin başında 

yer alan düzeltme bölümü ise dört sayfadır. 

 

 

YOUS.GLO 

 

 RED.GRLO 

Görsel 2.85 YOUS.GLO ve RED.GRLO’den düzeltme örnekleri 
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YOUS.GLO ve RED.GRLO’nun son bölümünde bulunan düzeltme bölümleri bir sayfa 

olarak kitapların sonunda yer alır. 

 

 

DIE.CO 

 

 

 

 

RED.OCL 

Görsel 2.86 DIE.CO ve RED.OCL’den düzeltme örnekleri 

DIE.CO ve RED.OCL’nin sonunda yer alan düzeltme bölümleri bir sayfadan 

oluşmaktadır. DIE.CO’da iki sütunda verilen düzeltmeler genellikle Arap harfli 

düzeltmeler şeklindedir. 

 

 

Görsel 2.87 RED.ASG’den düzeltme örneği 



252 

RED.ASG’nin sonunda yer alan düzeltme bölümü üç sayfadan oluşmaktadır.  

2.8. Kaynakça 

Derlemde yer alan kitaplar arasında altı kitapta kaynakça bölümüne rastlanırken 44 

kitapta kaynakça bölümü yer almamaktadır. 

Tablo 2. 56 Kaynakça bölümünün kitaplarda kullanımı 

Kaynakça bölümü 

bulunan kitaplar (6) 
DENY.GLT, KEL.GOS, SAM.OTG, BON.EGT, KAZ.KTG, WICK.TSC 

 

  

DENY.GLT KAZ.KTG 

Görsel 2.88 DENY.GLT ve KAZ.KTG’den kaynakça örnekleri 

DENY.GLT’de “bibliyografya malumatı” başlığı ile kaynakça bölümü kitabın başında 15 

sayfa olarak yer almaktadır. Buna karşın KAZ.KTG’de sadece satır arası kaynakça 

gösterimi yapılmıştır (s. 30). 
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SAM.OTG BON.EGT 

Görsel 2.89 SAM.OTG ve BON.EGT’den kaynakça örnekleri 

SAM.OTG, BON.EGT ve WICK.TSC’de kaynaklar dipnot şeklinde gösterilmiştir 

(SAM.OTG, 5; BON.EGT, 27; WICK.TSC, 75). KEL.GOS ve SAM.OTG’de dipnotla 

verilen kaynak gösterimi sadece bir adettir (KEL.GOS, 21). 

 

  

WICK.TSC KEL.GOS 

Görsel 2.90 WICK.TSC ve KEL.GOS’tan kaynakça örnekleri 
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2.9. Dizin 

İncelenen kitaplar arasında dizin bölümünün yer aldığı dört kitap bulunmakta olup 46 

kitapta konuyla ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Kitaplarda bu bölüm genellikle index 

başlığı ile verilmiştir. 

Tablo 2. 57 Dizin bölümünün kitaplarda kullanımı 

Dizin bölümü 

bulunan kitaplar (6) 
RED.ASG, HAG.OCG, KEL.GOS, DENY.GLT, BON.EGT, MÜL.LO 

 

 

Görsel 2.91 DENY.GLT’den dizin örneği 

DENY.GLT’nin sonunda 34 sayfa Latin harfli ve Arap harfli olmak üzere iki başlıklı 

fihrist (dizin) yer almaktadır. Bu bölüm alfabetik sıra ile verilirken yalnızca Latin harfleri 

kullanılmıştır.  
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HAG.OCG KEL.GOS 

Görsel 2.92 HAG.OCG ve KEL.GOS’tan dizin örnekleri 

HAG.OCG’de yer alan dizin bölümü kitabın sonunda dört sayfa bulunmakta olup 

KEL.GOS’ta yer alan dizin bölümü ise kitabın sonunda 12 sayfa olarak yer almaktadır. 

 

  

RED.ASG BON.EGT 

Görsel 2.93 RED.ASG ve BON.EGT’den dizin örnekleri 
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RED.ASG’nin sonunda sekiz sayfa dizin bölümü yer almakta olup BON.EGT’nin son 

bölümlerinde dört sayfadan oluşan bir dizin bölümü bulunmaktadır. 

 

 

Görsel 2.94 MÜL.LO’dan dizin örneği 

MÜL.LO’da index gibi bir başlık bulunmasa da kitabın birinci bölümün sonunda “Rehber 

(Verzeichnis)” başlığı ve “Gramer olarak önemli kelime ve ekler (Grammatisch wichtiger 

worte und endungen)” alt başlığı bulunmaktadır. Sayfa numaraları ile kelime ve ekler 

gösterilmiş olup bu bölüm toplam altı sayfadan oluşmaktadır.  

2.10. Kısaltma 

Derlemde yer alan kitaplardan 11’inde kısaltma bulunurken 39 kitapta kısaltma yer 

almamaktadır. Kısaltmalar tam bir bölüm şeklinde verildiği gibi kitapta farklı bölümlerde 

de çeşitli kısaltmalara rastlanmıştır.  

Tablo 2. 58 Kısaltma bölümünün kitaplarda kullanımı 

Kısaltma bölümü 

bulunan kitaplar 

(15) 

MAN.MOS, HOR.TS, MAL.GFET, DENY.GLT, PIQ.GTOU, TAR.PETG, 

BOYD.TING, BAR.APG, RED.OCL, SAI.TST, HAG.OCG, MÜL.LO, 

SCH.GTFA, BON.EGT, DIE.CO 

 

Tablo 2.58’de verilmiş kısaltma bölümü bulunan kitaplardan sadece DENY.GLT ve 

MAN.MOS’ta birer sayfa kısaltma bölümü yer almaktadır.  
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DENY.GLT MAN.MOS 

Görsel 2.95 DENY.GLT ve MAN.MOS’tan kısaltma örnekleri 

 

 

Görsel 2.96 MAL.GFET’ten kısaltma örneği 
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HOR.TS 

 

PIQ.GTOU 

Görsel 2.97 HOR.TS ve PIQ.GTOU’dan kısaltma örnekleri 

PIQ.GTOU’da başlıklandırılmasa da ayrı bir sayfada en çok kullanılan iki kelimenin 

kısaltmasını vermiştir. MAL.GFET ve HOR.TS’de ise kısaltma bölümü bulunmasa da 

metin içinde sık sık kısaltma kullanılmıştır. 

 

 

TAR.PETG 

 

BOYD.TING 

Görsel 2.98 TAR.PETG ve BOYD.TING’den kısaltma örnekleri 
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TAR.PETG’de kelimelerdeki eklerle ilgili kısaltmalar bulunmaktadır. BOYD.TING’de 

ise yönlerle ilgili kısaltmalarla karşılaşılır. 

 

 

BAR.APG 

 

 

 

 

RED.OCL 

Görsel 2.99 BAR.APG ve RED.OCL’den kısaltma örnekleri 

BAR.APG’de kelime kökeni ile ilgili kısaltmalar bulunurken RED.OCL’de ise kelime 

türleri ile ilgili kısaltmalar vardır. 

 

 

SAI.TST 

 

HAG.OCG 

Görsel 2.100 SAI.TST ve HAG.OCG’den kısaltma örnekleri 
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SAI.TST’de kelimelerin yapıları ile ilgili kısaltmalar bulunmaktadır. HAG.OCG’de 

kelime kökeni ile ilgili kısaltmalara yer  verilmiştir.  

 

 

 MÜL.LO 

 

SCH.GTFA 

Görsel 2.101 MÜL.LO ve SCH.GTFA’den kısaltma örnekleri 

MÜL.LO’da hal ekleri kısaltmaları kelimelerde bulunmaktadır.SCH.GTFA’da kelime 

bölümünde çeşitli kısaltmalar bulunur. 

 

 

DIE.CO 

 

BON.EGT 

Görsel 2.102 DIE.CO ve BON.EGT’den kısaltma örnekleri 
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DIE.CO’da sözlük bölümünde kelimelerin önünde kelimenin kökeni kısaltmalarla 

bulunur. BON.EGT’de ise index bölümünde çeşitli gramer kısaltmaları bulunur. 

2.11. Ek 

Derlemde yer alan kitaplar arasında 12 kitapta ek bölümü bulunurken 38 kitapta ek 

bölümü bulunmamaktadır. 

Tablo 2. 59 Ek bölümünün kitaplarda kullanımı 

Ek bölümü bulunan 

kitaplar 

HAG.OCG, HAG.KOCG, DIE.CO, DENY.GLT, RED.GRLO, KAZ.KTG, 

JEHT.TKG, WICK.TSC, DAV.GTL, MUT.ATG, BAR.APG, RED.ASG 

 

  

DENY.GLT HAG.OCG 

Görsel 2.103 DENY.GLT ve HAG.OCG’den ek örnekleri 

DENY.GLT116’de eklenti olarak başlıklandırılan bölümde “Osmanlı Yazısı Hakkında” 

başlıklı iki alt bölüm bulunmakta olup bu bölüm toplam 75 sayfadır.  

HAG.OCG’daki ek bölümünde Osmanlı edebiyatı, Sultan Osman’ın evi, Arap takvimi, 

Osmanlı finans takvimi, ayrıştırma, okuma alıştırması ve Türkçe fiillerin çekimi 

başlıklarına ait konular 14 sayfa olarak bulunmaktadır. 

 
116 1941 baskılı Ulvi’nin eserinde yer almaktadır. 
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HAG.KOCG DIE.CO 

Görsel 2.104 HAG.KOCG ve DIE.CO’dan ek örnekleri 

HAG.KOCG’daki ek bölümünde farklı senet, makbuz, kefaletname, vekaletname, 

mektup, yeni yıl tebriği, izdivaç daveti, taziyename, mektup girişi, dua vb. farklı metinler 

19 sayfa olarak verilmektedir. Bazı metinlerde Arap harfli Türkçe yazım (11 metin) 

bulunurken bazıları ise İngilizce metinlerden (8 metin) oluşur. 

DIE.CO’da ise üç sayfada sözlük bölümü dışındaki Arap harfli kelimeler, Latin harfli 

kelime telaffuzları ve Fransızca anlamları ile bulunmaktadır. 
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RED.GRLO 

 

KAZ.KTG 

Görsel 2.105 RED.GRLO’dan ek örneği 

RED.GRLO’da ek olarak verilen bölümde görsel 2.70’teki görselde de bulunan metin 

örnekleri verilmiştir. Ek bölümünde Arap harfli III. Selim döneminde basılan atlasın ön 

sözü verilmiş ve bu metin Fransızca çözümlemeleri ile toplam 60 sayfa kitabın sonunda 

bulunmaktadır. 

KAZ.KTG’nin sonunda bulunan ek bölümünde Viguier'den Konstantinapolis 

diyalektinde telaffuzla birlikte okuma alıştırması, mektuplar, diplomalar ve el yazması 

yazı örnekleri de bulunur. Arap harfli verilen metinlerin devamında Almanca çevirileri 

bulunur. Kitaptaki ek bölümü 32 sayfadan ibarettir. Kitapta sık sık dipnot başlığıyla 

metinlere ilave bilgiler de bulunur. 
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JEHT.TKG 

 

WICK.TSC 

Görsel 2.106 JEHT.TKG’den ek örneği 

JEHT.TKG’nin sonunda yer olan ek bölümde Türkçe bitişik eğik yazı ile talimatlarla 

birlikte yazıtlar ana başlığı bulunur. Türkçe bitişik eğik yazı kılavuzu alt başlığında bitişik 

eğik yazı kuralları sadece Almanca verildikten sonra sadece Arap harfi ile yazılan alfabe 

ve metinler bulunur. Ek bölümü toplam 55 sayfadan oluşur. 

WICK.TSC’de kitabın belli yerlerinde konuyla ilgili ek bölümleri bulunur. 

 

 

DAV.GTL 

 

MUT.ATG 

Görsel 2.107 DAV.GTL ve MUT.ATG’den ek örnekleri  
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DAV.GTL’nin son bölümünde “extracts” başlıklı ekler bölümünde Uygurca, Çağatayca, 

Kıpçakça ve Osmanlı Türkçesinden farklı metinler 39 sayfa olarak bulunur. 

MUT.ATG’de bulunan ek bölümünde zarf listesi, emir ifadeleri, sözlük bölümü ile 

Türkçe ifadeler ve diyaloglar başlıkları yer alır. Bu bölüm toplam 22 sayfadan oluşur. 

 

 

BAR.APG 

 

RED.ASG 

Görsel 2.108 BAR.APG ve RED.ASG’den ek örnekleri 

BAR.APG’nin son kısmında altı sayfa birleşik zamanlar ile ilgili kural ve örnekler yer 

alır. Verilen örneklerin yanında Arap harfli yazımlar da bulunmaktadır. 

RED.ASG’nin bir sayfa hazırlanmış ek bölümünde telaffuz ile ilgili bazı kurallar 

bulunmaktadır. 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

Tezdeki verilerden hareketle elde edilen sonuçlar ve yapılan değerlendirmeler, maddeler 

hâlinde aşağıda gösterilmiştir: 

1. Tezin derlemi yaklaşık 100 yıllık bir zaman diliminde Batı ülkelerinde ve yabancı 

dillerde basılmış Türkçe dil öğretimi kitaplarından oluşmaktadır. Bu geniş zaman dilimini 

onar yıllık periyotlar hâlinde bir grafikle (bkz. Görsel 3.1) göstermek, derlemin yıllara 

göre dağılımını daha net ortaya koyacaktır.  

 

 

Görsel 3. 1 Kitapların yıl aralıklarına göre basım sayıları 

Yukarıdaki grafikte, derlemde bulunan ve ortalama 10 yıllık 10 farklı dilimde basılan 

kitap sayısı verilmiştir. Bu grafiğe göre en çok kitap basılan yıl aralığı dokuz kitapla 1850-

1859 yıllarıdır. Yine grafikteki bilgilere göre en az kitap basılan yıl aralığı sekizinci 

(1900-1909) ve onuncu (1920-1929) dilimlerdir. Grafik incelendiğinde ilk beş dilimdeki 

eser sayısı ile son beş dilimdeki eser sayısı arasında belirgin bir fark oluştuğu 

görülmektedir. Bu farkın oluşmasında Tanzimat dönemiyle başlayan yenileşme 

hareketlerinin, son beş dilimde de Osmanlı Devleti’ndeki siyasi mücadelelerin etkisinin 

olması mümkündür.  
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Derlemdeki kitapların dillere göre dağılımında çeşitlilikler görülmektedir. Bu durum, 

dünya tarihindeki siyasi gelişmelerin etkisiyle doğrudan ilgili olabileceği gibi, ülkeler ve 

kültürler arası ilişkilerin bir sonucu olarak da şekillenmiş olabilir.  

Tablo 3. 1 Yaklaşık 10 yıllık dilimlere göre derlemdeki eserlerin dil dağılımı 

 İng. Alm. Fr. Rus. İng. – Fr. Lat. İt. Toplam 

1829-1839 2 2 2  1   7 

1840-1849 1 1 2     4 

1850-1859 4 2 2 1    9 

1860-1869  1 1  1 1  4 

1870-1879 4 2      6 

1880-1889 3 1      4 

1890-1899 1 2 2    1 6 

1900-1909 2       2 

1910-1919  6      6 

1920-1929   1 1    2 

Toplam 17 17 10 2 2 1 1 50 

 

Tablo 3.1 incelendiğinde derlemdeki İngilizce en çok kitap basılan dilimler dörder kitapla 

1850-1859 ile 1870-1879 yıl aralıklarıdır. Buna karşın 1860-1869, 1910-1919 ve 1920-

1929 dilimlerinde İngilizce kitaba rastlanmaz. Almanca en çok kitabın basıldığı yıl aralığı 

ise altı kitapla 1910-1919 dilimidir. Bunda I. Dünya Savaşı döneminde Almanya ile 

Osmanlı Devleti arasında müttefikliğin rolü olduğu düşünülebilir. 1900-1909 ve 1920-

1929 yıl aralıklarında basılan Almanca kitap ise bulunmamaktadır. Fransızca kitapların 

basıldığı dilimlerde belirgin bir farklılık görülmemekle birlikte derlemdeki Fransızca 

kitapların % 70’inin ilk dört dilime ait olması dikkat çekmektedir. Rusça kitaplar sadece 

birer kitapla 1850-1859 ve 1920-1929 yıl aralıklarında iken İngilizce - Fransızca iki dilli 

kitaplar ise sadece birer kitapla 1829-1839 ve 1860-1869 yıl aralıklarında basılmıştır. 

Latince basılan bir kitap 1860-1869 dilimine, İtalyanca basılan bir kitap ise 1890-1899 

dilimine aittir. XV-XVII. yıllarda Latince yazılan Türkçe dil öğretimi kitapları fazla iken 

incelenen dönemde tespit edilen Latince tek kitap bulunması da dikkat çekmektedir.  

Tablo 3. 2 Aynı yıl basılan eserler 

Basım Yılı 
Kitap 

Sayısı 
Kitaplar 

1834 2 MUT.ATG (İng.), HIND.GLT (Fr.) 

1854 4 BAR.APG (İng.), BAR.ARB (İng.), DIE.CO (Fr.), SEN.RVT (Rus.) 

1855 2 RED.OCL (İng.), KEL.GOS (Alm.) 

1860 2 MAL.GFET (Fr.-İng.), ROEH.TL (Lat.) 

1877 3 HOP.EGTL (İng.), ARN.OTG (İng.), SAI.TST (İng.) 

1879 2 FINK.TD (Alm.), MAC.ATM (İng.) 

1916 4 SF.TL (Alm.), HOR.TS (Alm.), HOR.ETS (Alm.), NEM.TG (Alm.) 

1917 2 WEIL.GOTS (Alm.), PAD.TS (Alm.) 
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Kitapların yıllara göre dağılımları incelendiğinde aynı yıl basılan kitaplar dikkat 

çekmektedir. Tablo 3.2’ye göre sekiz yıl birden fazla kitap basılmış olup en çok kitap 

basılan yıllar dörder kitapla 1854 ve 1916 yıllarıdır. Bunda da yukarıda değindiğimiz gibi 

Tanzimat Fermanıyla başlayan batılaşma çalışmaları ve Türk - Alman müttefikliği etkili 

olmuştur, denebilir. 

Kitaplar hacim yönünden incelenerek Tablo 3.3 oluşturulmuştur: 

Tablo 3. 3 Kitapların sayfa sayıları 

Dillere göre kitaplar Kitaplar ve sayfa sayıları  

Toplam / 

Ortalama sayfa 

sayısı 

İngilizce kitaplar 

DAV.GTL (312), MUT.ATG (40) BOYD.TING (319), 

BAR.APG (175), BAR.ARB (263), RED.OCL (349), 

YAT.STG (226), HOP.EGTL (50), ARN.OTG (80), 

SAI.TST (140), MAC.ATM (305), WELL.APG (272), 

RED.ASG (205), TAR.PETG (253), TIEN.TG (420), 

HAG.OCG (536), HAG.KOCG (198) 

4143 / 243 

Almanca kitaplar 

HIND.TPTS (195), BERS.GTS (200), KAZ.KTG (304), 

WICK.TSC (700), KEL.GOS (201), WAHR.OTS 

(430), PIQ.GTOU (357),  FINK.TD (160), MÜL.LO 

(272), MAN.MOS (400), JEHT.TKG (432), SF.TL (42), 

HOR.TS (200), HOR.ETS (171), NEM.TG (132), 

WEIL.GOTS (261), PAD.TS (182) 

4639 / 272 

Fransızca kitaplar 

JAU.EGT (449), HIND.GLT (201), RED.GRLO (699), 

PFIZ.GT (372), DIE.CO (208), DUB.EGT (124), 

MAL.GELT (206),  HUA.GELT (196), YOUS.GLO 

(341), DENY.GLT (1190) 

3986 /398 

Fransızca-İngilizce 

kitaplar 

MAL.GFET (200), SCH.GTFA (161) 
361 / 180 

Rusça kitaplar SAM.OTG (160), SEN.RVT (320) 480 / 240 

Latince kitap ROEH.TL (34) 34 

İtalyanca kitap BON.EGT  (265) 265 

 

Tablo 3.3’te yer alan bilgilere bakılırsa bir kitabın ortalama sayfa sayısı olarak en hacimli 

kitabın ortalama 398 sayfa ile Fransızca kitaplar olduğu görülürken en ince kitabın ise 

Latince yazılan tek kitap olan Roehrig’in “De Turcarum linguae indole ac nature” olduğu 

görülür. 
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Görsel 3. 2 Belli başlıklara göre kitaplar 
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Görsel 3.2’deki grafikte kitaplar sayfa sayılarına oranla altı başlıkta incelenmiştir. Bu 

başlıklar ön söz, içindekiler, gramer, diyalog, metin ve sözlüktür. Kitaplar arasında ön 

söz bölümünün en hacimli olduğu kitap Davids’in yazmış olduğu “A grammar of the 

Turkish language”, içindekiler bölümünün en hacimli olduğu kitap Barker tarafından 

yazılan “A reading book of the Turkish language…”, gramer bölümünün en hacimli 

olduğu kitap Deny’nin yazdığı “Grammaire de la langue Turque”, diyalog bölümünün 

en hacimli olduğu kitap Mackenzie’nin yazdığı “A Turkish manual: comprising a 

condensed grammar…”, metin bölümünün en hacimli olduğu kitap ise Wickerhauser’in 

yazdığı “Wegweiser zum Verständniss der Türkischen Sprache…”dir. Görsel 3.2’deki 

grafiğin kitaplar üzerinde çalışma yapmak isteyen araştırmacılara da kolaylık sağlayacağı 

düşünülür. Söz gelimi metin çalışmak isteyen araştırmacı açık mavi renklerin olduğu 

kitapları inceleyebilecekken sözlük çalışmak isteyen bir araştırmacı da yeşil renklerin 

bulunduğu kitapları inceleyebilir. 

Derlemde yer alan kitaplar üzerinde farklı akademik çalışmaların yapılıp yapılmadığı 

incelenmiştir. 

Tablo 3. 4 Hakkında akademik çalışma yapılan kitaplar 

Akademik çalışmanın türü Kitaplar 

Çevrilerek basılan kitaplar (2) DAV.GTL, DENY.GLT (2) 

Hakkında tez bulunan kitaplar (6) 

 

DAV.GTL (2), JAU.EGT, BOYD.TING, 

BAR.ARB, DENY.GLT 

Hakkında makale bulunan kitaplar (7) 
JAU.EGT, SCH.GTFA, BAR.ARB, WAHR.OTS, 

ARN.OTG, MAC.ATM, RED.ASG 

Hakkında bildiri bulunan kitaplar (4) JAU.EGT, SCH.GTFA, MAL.GFET, ARN.OTG 

Hakkında kitap bölümü bulunan kitap (1) WELL.APG 

 

Tablo 3.4’e göre 12 kitaba özel akademik çalışma bulunmaktadır. En çok yapılan 

akademik çalışma makale olup en az yapılan akademik çalışma kitap bölümüdür. Bunlara 

karşın derlemde yer alan 50 kitap olduğu düşünülürse bu çalışmaların az olduğu görülür. 

Bu tablodan hareketle kitaplarla ilgili yeni araştırmalar yapılabilir ve bu araştırmalar 

alana katkı sağlayabilir. 

2. Derlemde ‘Giriş’ bölümü bulunan kitaplar Görsel 3.3’te gösterilmiştir. 
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Görsel 3. 3 Giriş bölümlerine göre kitaplar 

Görsel 3.3’ten hareketle derlemde yer alan 45 kitapta giriş bölümü bulunurken beş kitapta 

giriş bölümüne yer verilmediği görülmektedir. 17 İngilizce kitabın 14’ünde; 17 Almanca, 

10 Fransızca ve iki Rusça kitabın tamamında, iki Fransızca-İngilizce iki dilli kitabın 

birinde ve bir İtalyanca kitapta giriş bölümü bulunmaktadır. En uzun giriş bölümünün 

bulunduğu kitap 78 sayfa ile DAV.GTL’dir. Bu da kitabın toplam hacminin yaklaşık 

dörtte biri olması bakımından dikkat çekmektedir. Ayrıca diğerlerine nazaran görece 

uzun giriş bölümüne sahip sayılabilecek bir diğer eser de Kellgren’in çevirdiği 

“Grammatik der Osmanischen sprache von Fu'ad-Efendi und Gävdät-Efendi” olup ilgili 

kısım 13 sayfada verilmiştir. 

Derlemdeki eserlerin giriş bölümlerinde; dil aileleri, dil coğrafyası, dil tarihi, konuyla 

ilgili daha önce yapılmış çalışmalar (literatür), Türk tarihi, kitapların yazılış amaçları, 

edebiyat ile ilgili bilgiler, Türk karşıtı ya da Türk yanlısı ifadeler gibi konulara 

değinilmediği dikkat çekmektedir. Görsel 3.4’te bu konularla ilgili genel görünüm 

verilmiştir.  

 



272 

 

Görsel 3. 4 Derlemdeki kitapların giriş bölümünde işlenen konuların grafiği 

Görsel 3.4 incelendiğinde derlemdeki 50 kitaptan 47’sinde kitapların yazılış amacına yer 

verildiği görülürken üç kitapta (SF.TL, SCH.GTFA, HOP.EGTL) kitabın yazılış amacı 

bulunmamaktadır. Yine kitaplardaki giriş bölümlerinde daha önceden konuyla ilgili 

yapılmış çalışmalara yer veren 26 kitap olduğu; dil coğrafyası konusunun 19 kitapta, dil 

tarihi konusunun ise 10 kitapta yer aldığı tespit edilmiştir. Dil aileleri ile ilgili bilginin 

bulunduğu 13 kitaba rastlanırken Türk tarihi altı kitapta ele alınmıştır. Kitaplarda 

Türklerle ve Türk diliyle ilgili olumlu ya da olumsuz ifadelerin yer aldığı da görülmüştür. 

Türk yanlısı 17 kitap bulunurken Türk karşıtı yedi kitap görülür. Türk yanlısı ifadeler 

yedi İngilizce, yedi Almanca, iki Fransızca ve bir İtalyanca kitap olmak üzere 17 kitapta 

bulunur. Buna karşılık üç İngilizce, iki Fransızca, bir Almanca ve bir Latince kitapta 

Türkler ve Türk diliyle ilgili olumsuz ifadeler bulunmaktadır. Bu düşüncelerin 

KEL.GOS, ROEH.TL, MAC.ATM’de biraz daha sert olduğu söylenebilir. Kitaplardan 

dördünde Türklerle ve Türk dili ile ilgili hem olumlu hem de olumsuz ifadelerle 

karşılaşılmaktadır.   

Derlemde yer alan kitapların giriş bölümlerindeki başlık isimlendirmelerine bakılırsa 

daha çok ön söz veya giriş başlıkları ile karşılaşılmaktadır. Derlemde giriş bölümünün 

bulunduğu 45 kitabın 20’sinde ön söz başlığı bulunur ve bu başlık kitaplar arasında en 

çok kullanılan başlıktır. Kitaplardan 17’sinde ise iki ayrı giriş bölümü bulunmaktadır. 

Fransızca kitaplar yedi farklı başlık isimlendirmesi (ön söz, ön söz ve giriş, uyarı ve giriş, 

ön söz ve söz girimi, Osmanlı grameri ve ön söz, başlıksız ve giriş, uyarı, başlıksız bölüm) 

ile dikkat çekmektedir. 
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Tablo 3. 5 Kitapların yazılış amaçları 

Kitaplar Yazılış amaçları 

İş adamları, diplomatlar (4) HIND.TPTS, BOYD.TING, RED.GRLO, TIEN.TG 

Maceracı gezginler (6) HIND.TPTS, DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, RED.GRLO, 

MAC.ATM 

Askerler (2)  SEN.RVT, TIEN.TG 

Öğrenciler (12) DAV.GTL, JAU.EGT, BAR.ARB, MAL.GFET, MAL.GELT, 

TAR.PETG, MÜL.LO, HUA.GELT, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

HOR.TS, HOR ETS 

İyi bir gramer veya okuma 

kitabı eksikliğinden (9) 

BERS.GTS, WICK.TSC, PFIZ.GT, KAZ.KTG, RED.OCL, 

KEL.GOS, WELL.APG, YOUS.GLO, NEM.TG 

Yazar birikimini 

değerlendirmek için (3) 

PFIZ.GT, KAZ.KTG, ARN.OTG 

Pratik konuşma (8)  HIND.TPTS, DUB.EGT, WAHR.OTS, SAI.TST, RED.ASG, 

TAR.PETG, MÜL.LO, PAD.TS 

Osmanlı ile yakın ilişkiler (8) HIND.GLT, BOYD.TING, BAR.APG, DIE.CO, PIQ.GTOU, 

FINK.TD, HAG.OCG, HAG.KOCG 

Bilim olarak Türkçe (2) YAT.STG, DENY.GLT 

 

Tablo 3.5’e göre kitapların yazılış amaçları incelendiğinde 12 kitabın öğrenciler için 

hazırlandığı görülmektedir. İyi bir gramer ve okuma kitabının eksikliği nedeniyle kitap 

yazma amacı da dokuz kitapla kitapların yazılış amaçları başlığında dikkat çekmektedir. 

3. Kitapların genel yapısını daha kolay görmeye yarayan ‘İçindekiler’ bölümleri 

derlemdeki kitapların tamamında bulunmamaktadır. İçindekiler bölümlerine derlemdeki 

kitapların dağılımı Görsel 3.5’te gösterilmiştir. 
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Görsel 3. 5 İçindekiler bölümlerine göre kitaplar 

Derlemde yer alan 50 kitaptan 39’unda içindekiler bölümü bulunurken 11 kitapta 

içindekiler bölümü bulunmamaktadır. İçindekiler bölümünün bölüm başlığı ile verilen 15 

kitap bulunurken sıra sayıları ile verilen 24 kitap bulunmaktadır. Kitapların büyük 

çoğunluğunda içindekiler bölümünün sıra sayıları ile gösterilmesi kitapların düzenli ve 

sistematik şekilde oluşturulduğu sonucunu verir.  

İçindekiler bölümü açısından sayfa sayısı en fazla olan kitap BAR.ARB olup bu bölüme 

12 sayfa ayrılmıştır. Bu bölüme başlık isimlendirmesi açısından bakıldığında farklı 

dillerde içindekiler (30), tablo (3), içeriğe genel bakış (2),  bir tablo (1), bölümler tablosu 

(1), index (1), içindekiler / index (1) ve Alman indexi (1) olmak üzere sekiz farklı başlık 

isimlendirmesi bulunur. Manissadjiman’ın “Mürsid-i lisān-y 'Osmāni - Lehrbuch der 

modernen Osmanisches Sprache” ve Mallouf’un yazdığı “Guide en trois langues 

Française Anglaise et Turque” adlı kitaplarda indeks başlıkları olsa da bölümler 

içindekiler bölümü şeklinde hazırlandığından içindekiler kısmında incelenmesi uygun 

görülmüştür. Bonelli’nin “Elementi di grammatica Turca Osmanlı…”de iki index 

(indice) başlığı olsa da biri içindekiler şeklinde hazırlanmıştır. BON.EGT’nin içindekiler 

şeklinde hazırlanan bölümü bu kısımda incelenmiştir. Kitaplardan 30’unda bu bölüm 

kitabın başında yer alırken dokuzunda ise kitabın sonunda bulunmaktadır. İçindekiler 

bölümünün kitabın sonunda bulunduğu dokuz kitaptan altısı Fransızcadır. Fransızca 
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kitaplarda içindekiler bölümü kitabın sonunda oluşturulma eğilimi bulunduğu 

söylenebilir. İçindekiler bölümünde Arap harfli yazımların bulunduğu 14 kitap vardır 

buna karşın 25 kitaptaki içindekiler bölümünde Arap harfli yazım yer almaz. 

4. Dil öğretiminde temel parametrelerden biri gramerdir. Bu bakımdan derlemde yer alan 

kitaplarda gramer bölümlerinin bulunması önem arz etmektedir.  

 

 

Görsel 3. 6 Gramer bölümlerine göre kitaplar 

Derlemde yer alan kitaplardan 47’sinde gramer bölümü bulunurken üç kitapta gramerle 

ilgili konulara yer verilmemiştir. Gramer ile ilgili en kapsamlı kitapların Fransızca 

kitaplar olduğu dikkat çekerken DENY.GLT’de konular daha ayrıntılı verilmiştir. 

Diyalektler: Derlemde yer alan kitaplardan 31’inde diyalektlerle ilgili bilgiye yer 

verilirken 19’unda böyle bir bilgi bulunmaz. 

En çok bahsedilen Osmanlı, Türk, İstanbul, Konstantinapolis vurgusu yapılan diyalekt 12 

kitapta (RED.OCL, RED.ASG, HIND.TPTS, WAHR.OTS, JEHT.TKG, HOR.ETS, 

WEIL.GOTS, JAU.EGT, HIND.GLT, DUB.EGT, HUA.GELT, YOUS.GOLO, 
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BON.EGT) bulunurken Tatar Türkçesine dikkat çekilen 10 esere (DAV.GTL, 

BOYD.TING, BAR.ARB, WELL.APG, HIND.TPTS, BERS.GTS, JAU.EGT, 

RED.GRLO, DUB.EGT, ROEH.TL) rastlanmaktadır. Ayrıca Rumeli ağzı (Jehtlitschka - 

Türkisches konversations – grammatik”), Uygur Türkçesi (Youssouf - Grammaire 

complete de la langue Ottomane…), Türkistan lehçesi (Tien A Turkish grammar…) ve 

Turan diline (Hagopian - Ottoman Turkish conversation grammar a practical method of 

learning the Ottoman – Turkish language) de bazı eserlerde özellikle değinilmektedir. 

Derlemdeki altı eserde (DAV.GTL, MAC.ATM, KAZ.KTG, NEM.TG, DIE.CO, 

DENY.GLT) Türk dilinin birden fazla lehçesi hakkında (hatta KAZ.KTG, DENY.GLT 

gibi bazılarında oldukça) ayrıntılı bilgiler verilirken , dört eserde (KEL.GOS, PFIZ.GT, 

SAM.OTG, BON.EGT) lehçe ya da ağız adı özel olarak anılmadan Türk dilinin 

diyalektlerine temas edildiği görülmektedir. 

Ses Bilgisi ile ilgili bilgilere derlemde yer alan kitaplardan 49’unda rastlanırken bir 

kitapta (WICK.TSC) ses ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Kitaplar ses bilgisi başlığının 

altı alt başlığı ile incelenmiş olup bu alt başlıklar ses birimleri ve alfabe (46), ses uyumları 

(47), ses değişimleri (43), yardımcı sesler (46), ses olayları (37), parçalarüstü ses birimleri 

(47)’dir. 

İncelenen kitapların bazılarında “Alfabe” bölümleri de yer almaktadır. Bir dilin seslerini 

öğrenmenin en pratik yollarından biri alfabesini göstermek olduğuna göre Türkçenin o 

dönemki alfabesine yer veren kitaplar, öğreticilik bakımından bir adım daha önde 

değerlendirilebilir. 
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Görsel 3. 7 Alfabe gösterimi bulunan ve bulunmayan kitaplar 

Derlemdeki 46 kitapta alfabe gösterimi bulunurken dördünde alfabe bulunmamaktadır. 

Alfabe bulunan 46 kitabın 39’unda alfabe tablolar hâlinde verilmiş olup yedisinde 

(RED.OCL, RED.ASG, HAG.KOCG, PIQ.GTOU, SF.TL, HOR.ETS, SCH.GTFA) ise 

harfler liste hâlinde gösterilmiştir. Buradan hareketle derlemde yer alan kitapların büyük 

çoğunluğunda alfabe gösteriminin tablolar hâlinde yapıldığını söylemek mümkündür. 

Kitapların ünlü ve ünsüz sesleri karşılayan harfleri inceleme durumuna bakıldığında 

alfabe bulunan 46 kitaptan 45’inde harfler ünlü ve ünsüz olarak ayrı ayrı ele alınmıştır. 

Bir kitapta ise (SF.TL) ünlü ve ünsüzlerin ayrı şekilde incelenmediği görülür. Alfabenin 

yer almadığı TAR.PETG adlı kitapta ise sadece bazı harflerin telaffuzu verilmiştir. Ayrıca 

alfabe bulunan kitaplardan RED.ASG’de ünlüleri karşılayan harflerin 14 varyantı (ā, a1, 

a2, a3, a4, e1, e2, ı1, ı2, o1, u1, u2, u3, ū) ile gösterilmesi dikkat çekmektedir. RED.ASG ünlü 

harf sayısı en fazla olan kitap iken bazı kitaplarda [MUT.ATG (9), RED.OCL (10), 

ARN.OTG (10)] ünlü sayısı alfabemizdeki sekiz ünlüden daha fazladır. Bu da incelenen 

dönemdeki dil öğretimi kitaplarının diyalektler ve konuşma dili ile ilgili daha doğru 

telaffuz bilgilerine ulaşmamızı sağlamaktadır. 
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Arap harfleri ile verilen seslerin 43 kitapta (BAR.ARB, KEL.GOS, JEHT.TKG, 

RED.GRLO, HIND.GLT, ARN.OTG, SAI.TST, DAV.GTL, RED.ASG, HIND.TPTS, 

SAM.OTG, DENY.GLT, YOUS.GLO, HUA.GELT, MAL.GELT, DUB.EGT, 

MAL.GFET, DIE.CO, PFIZ.GT, KAZ.KTG, BERS.GTS, HAG.KOCG, HAG.OCG, 

TIEN.TG, WELL.APG, MAC.ATM, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, YAT.STG, 

HOP.EGTL, WAHR.OTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, MAN.MOS, HOR.TS, 

HOR.ETS, NEM.TG, WEIL.GOTS, PAD.TS, BON.EGT, JAU.EGT) Latin harfli 

Türkçeleri ile nasıl gösterildiği incelenmiştir. RED.OCL’de Arap harfleri bulunmadığı 

gibi sadece bazı Latin harflerinin nasıl telaffuz edildiği verilmiştir.  

Derlemde yer alan kitaplardan 45’inde Arap harfli yazım bulunurken beş kitapta 

(SCH.GTFA, SEN.RVT, ARN.OTG, MAC.ATM, TAR.PETG) Arap harfli yazıma yer 

verilmemiştir. 

Derlemde yer alan 50 kitabın 47’sinde ses uyumu konusu bulunurken ya da ek farklılıkları 

üzerinde durulurken üç kitapta (WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) ses uyumu 

konusuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. Yedi kitapta (DAV.GTL, MUT.ATG, 

BOYD.TING, BAR.APG117, JAU.EGT, SCH.GTFA, HOP.EGTL) ise ek konusu 

işlenirken ses uyumlarına değinilmemiş olup yalnızca ek çeşitleri verilmiştir. Derlemdeki 

40 eserde ayrı bir başlık olarak yer verilmese de büyük ünlü uyumunun işlendiği 

görülmektedir. Yine aynı şekilde dokuz eserde de küçük ünlü uyumuna işaret 

edilmektedir. Bazı kitaplar ünlü uyumlarını ifade ederken sert ünlü (İng. Hard letters), 

yumuşak ünlü (İng. Soft letters), koyu ünlü (Alm. Dunkle), kalın ünlü (Fr. Les durs) vb. 

terimler tercih edebilmekte yine bazı kitaplarda ünlü uyumlarında kelimelerin diğer 

ünsüzlerin konumu da dikkate alınabilmektedir. Bu çalışmada ses uyumlarını kelimede 

yer alan ünlülere bağlayarak veren kitaplar (38), ses uyumlarını kelimede yer alan 

ünsüzlere bağlayarak veren kitaplar (7) ve düzlük yuvarlaklık uyumunu ele alan kitaplar 

(9) olarak üç açıdan ele alınmıştır. 

Derlemde yer alan kitaplar şekil bilgisi açısından iki alt başlıkta incelenmiştir. İlk başlık 

olan “İsim Çekim Ekleri”; çokluk ekleri, iyelik ekleri ve durum ekleri kategorilerinde 

incelenmiştir. Derlemde yer alan 50 kitaptan 47’sinde isim çekim eklerine yer verilirken 

üç kitapta (WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) isim çekim ekleri bulunmamaktadır.  

 
117 Bu kitaplardan BAR.APG’de eklerin Arap harfli yazıldığı görülür. 
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İsimlerde tekillik ve çoğulluk özelliklerine 47 kitapta değinilirken üç kitapta 

(WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) bu özelliklere yer verilmemiştir.  

Derlemde yer alan kitaplar arasında iyelik eklerinin yer aldığı 47 kitap yer alırken üç 

kitapta (WICK.TSC, SAI.TST, MAL.GFET)  konu ile ilgili bilgi yer almamaktadır. 

Derlemde yer alan 50 kitabın 48’inde durum ekleri çeşitleri ile ilgili bilgi veya örnek 

bulunurken iki kitapta (WICK.TSC, SF.TL) konuyla ilgili bilgi veya örnek 

bulunmamaktadır. Durum eklerinden nominatif eke ait bilgi ve örnek 50 kitaptan 47’sinde 

yer aldığı hâlde üç kitapta (ROEH.TL, WICK.TSC, SF.TL) nominatif ekten bahsedilmez. 

Durum eklerinden akuzatif, datif, genitif eke ait bilgi ve örnek 50 kitaptan 48’inde 

incelenirken iki kitapta (WICK.TSC, SF.TL) bu durum ekleri bulunmamaktadır. Ayrıca 

durum eklerinden lokatif eke ait bilgi ve örnek 36 kitapta bulunurken 14 kitapta 

(DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, BAR.APG, BAR.ARB, ARN.OTG, SAI.TST, 

MAC.ATM, WELL.APG, HIND.TPTS, BERS.GTS, KEL.GOS, FINK.TD, PIQ.GTOU) 

lokatif eke rastlanmaz. Yine durum eklerinden vokatif eke ait bilgi ve örneğin bulunduğu 

17 kitap (DAV.GTL, MUT.ATG, BOYD.TING, RED.OCL, ARN.OTG, SAI.TST, 

KAZ.KTG, WAHR.OTG, PIQ.GTOU, FINK.TD, MÜL.LO, JAU.EGT, RED.GRLO, 

PFIZ.GT, DIE.CO, DUB.EGT, SEN.RVT) tespit edilirken 33 kitapta da vokatif ek 

bulunmamaktadır. Günümüzde durum ekleri incelenirkem vokatif ekle karşılaşılmazken 

o dönemde çok sayıda (17) kitapta bu ekin bulunması dikkat çekmektedir. Bununla 

birlikte durum eklerinden ablatif eke ait bilgi ve örnek 47 kitapta yer alırken üç kitapta 

(KEL.GOS, WICK.TSC, SF.TL) ablatif eke rastlanmaz. Durum eklerinden ile 

instrumental eki ise altı kitapta (BAR.ARB, RED.OCL, YAT.STG, HAG.KOCG, 

HIND.GLT, SCH.GTFA) bulunurken 44 kitapta ile ekleme formu üzerinde durulmaz. 

Ayrıca incelenen kitaplardan ünlü ile biten kelimelerin durum ekli çekimi 47 kitapta 

bulunurken üç kitapta (WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET) yer almaz. Ünsüz ile biten 

kelimelerin durum ekli çekimleri 46 kitapta bulunurken dört kitapta (HAG.KOCG, 

WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET) ünsüz ile biten kelimelerin durum ekli çekimi 

bulunmamaktadır. Bu eklerin yanında isim çekimi ekleri başlığında soru ekleri 44 kitapta 

bulunurken altı kitapta (HAG.KOCG, WICK.TSC, SF.TL, DIE.CO, MAL.GFET ve 

MAL.GFET) isim çekiminde soru ile ilgili bir açıklama yoktur. 

Derlemde yer alan kitaplar fiil çekim ekleri bakımından kip ve kişi ekleri ayrı ayrı 

değerlendirilebilir. Ancak kip eklerinin kullanımında kişi ekleri de bulunduğu için bu 

tezdeki değerlendirmeler birlikte yapılmıştır.  
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Derlemdeki kitaplardan 47’sinde fiil çekimi, kip, kişi, fiilde olumsuzluk, fiilde soru ve 

birleşik çekim konularına değinilirken üç kitapta (WICK.TSC, MAL.GFET, SF.TL) fiil 

çekim ekleri yer almamaktadır. İncelenen kitaplarda öncelikle haber ve dilek kiplerinin 

bulunup bulunmama durumuna bakılmıştır.  

Derlemdeki 50 kitaptan 47’sinde haber kipi örneği bulunmaktadır. 50 kitaptan 47’sinde 

görülen (bilinen) geçmiş zaman kipi bulunurken kitaplardan üçünde (SF.TL, WICK.TSC, 

MAL.GFET) bu kipin yer almadığı; şimdiki zaman kipi 45 kitapta örneklendirilirken beş 

kitapta (WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET, MUT.ATG, KEL.GOS) bu kiple ilgili örnek 

verilmediği; gelecek zaman kipi ile ilgili 46 kitapta örnek verilirken dört kitapta 

(WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET, MUT.ATG) gelecek zaman kipinin bulunmadığı; 

duyulan (öğrenilen) geçmiş zaman kipi için 44 kitapta bilgi bulunurken altı kitapta 

(SF.TL, MAL.GFET, WICK.TSC, BAR.APG, HOR.TS, BOYD.TING) bu kipe 

rastlanmadığı tespit edilmiştir. İncelenen kitaplar arasında haber kiplerinden en çok 

bulunan kip görülen (bilinen) geçmiş zaman kipi (47) iken en az buluna kip ise duyulan 

(öğrenilen) geçmiş zaman kipi (44)’dir. Ancak bu durum belirgin bir sonuç 

vermeyeceğinden, kitaplarda genellikle kip eklerine değinildiği söylenebilir. 

İncelenen 50 kitaba dilek kipleri açısından bakıldığında en çok kullanılan kip, 46 kitap 

ile istek kipidir. İstek kipinin yer almadığı dört kitap (WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET, 

ROEH.TL) bulunmaktadır.  Gereklilik kipi 42 kitapta yer alırken sekiz kitapta 

(MUT.ATG, BAR.APG, ARN.OTG, SAI.TST, WICK.TSC, JEHT.TKG, SF.TL, 

MAL.GFET) bu kipe dair herhangi bir örnek bulunmamaktadır. Şart kipine ise 45 kitapta 

yer verilirken beş kitapta (WICK.TSC, SF.TL, SCH.GTFA, MAL.GFET, ROEH.TL) şart 

kipi bilgisi geçmemektedir. Bununla beraber emir kipinin yer aldığı 42 kitap bulunurken 

sekiz kitapta (HAG.KOCG, KAZ.KTG, WICK.TSC, SF.TL, PAD.TS, MAL.GFET, 

ROEH.TL, BON.EGT) da emir kipi konusuna değinilmemiştir.  

Derlemde yer alan kitapların birleşik zamanlı kipler ise konusunda zengin olduğu 

görülmektedir. Bu şekilde toplam 82 farklı kip olup bu kipler geniş zamanın hikâyesi, 

geniş zamanın rivayeti, geniş zamanın şartı, geniş zamanın rivayetinin hikâyesi, 

öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi, istek kipinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın istek 

kipi, şart kipinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın şart kipi, görülen geçmiş zamanın 

şartı, gelecek zamanın şartı, öğrenilen geçmiş zamanın şimdiki zamanı, öğrenilen geçmiş 

zamanın şartının hikâyesi, şimdiki zamanın hikâyesi, görülen geçmiş zamanın hikâyesi, 

gelecek zamanın hikâyesi, gereklilik kipinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın geniş 

zamanı, şimdiki zamanın şarttı, gereklilik kipinin şartı, şart kipinin gelecek zamanı, 
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şimdiki zamanın rivayeti, şimdiki zamanın rivayetinin hikâyesi, gereklilik kipinin rivayeti, 

öğrenilen geçmiş zamnın şimdiki zamanı, öğrenilen geçmiş zamanın şimdiki zamanının 

hikâyesi, gelecek zamanın şimdiki zamanı, gelecek zamanın şimdiki zamanının hikâyesi, 

gelecek zamanın geniş zamanı, geniş zamanın şimdiki zamanı, geniş zamanın şimdiki 

zamanının hikâyesi, geniş zamanın geniş zamanı , geniş zamanın geniş zamanının 

hikâyesi, geniş zamanın hikâyesinin hikâyesi, geniş zamanın gelecek zamanı, geniş 

zamanın istek kipinin hikâyesi, geniş zamanın şartının hikâyesi, geniş zamanın gereklilik 

kipinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın geniş zamanının hikâyesi, öğrenilen geçmiş 

zamanın hikâyesinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın gelecek zamanı, öğrenilen 

geçmiş zamanın gelecek zamanının hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın gereklilik kipi, 

öğrenilen geçmiş zamanın gereklilik kipinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın şartının 

hikâyesi, gelecek zamanın şimdiki zamanı, gelecek zamanın şimdiki zamanının hikâyesi, 

gelecek zamanın geniş zamanının hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesinin hikâyesi, gelecek 

zamanın gelecek zamanı, gelecek zamanın gelecek zamanının hikâyesi, gelecek zamanın 

gereklilik kipi, gelecek zamanın gereklilik kipinin hikâyesi, gelecek zamanın  istek kipi, 

gelecek zamanın istek kipinin hikâyesi, gelecek zamanın şart kipinin hikâyesi, gelecek 

zamanın rivayeti, öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti, öğrenilen geçmiş zamanın geniş 

zamanının şartı, gelecek zamanın geniş zamanının şartı, istek kipinin rivayeti, şimdiki 

zamanın gereklilik kipi, şimdiki zamanın hikâyesinin hikâyesi, geniş zamanın hikâyesinin 

şartı, geniş zamanın öğrenilen geçmiş zamanının şartı, şimdiki zamanın hikâyesinin şartı, 

şimdiki zamanın rivayetinin şartı, gelecek zamanın hikâyesinin şartı, gelecek zamanın 

rivayetinin şartı, gereklilik kipinin hikâyesinin şartı, öğrenilen geçmiş zamanın 

hikâyesinin şartı, şart kipinin gereklilik kipi, şart kipinin rivayeti, görülen geçmiş 

zamanın hikâyesinin şartı, öğrenilen geçmiş zamanın rivayetinin şartı, gereklilik kipinin 

rivayetinin şartı, görülen geçmiş zamanın rivayetinin şartı, şimdiki zamanın şartının 

hikâyesi, görülen geçmiş zamanın şartının hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın 

rivayetinin hikâyesi, öğrenilen geçmiş zamanın emir kipi ve gelecek zamanın emir kipi 

şeklinde sıralanabilir. 

Derlemde yer alan kitaplara yapı bilgisi açısından bakıldığında türetme konusunun yer 

aldığı 44 kitap (MUT.ATG, YAT.STG, MAC.ATM, WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET) 

bulunurken altı kitapta konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır.  

Türeme yoluyla yapım eklerine bakıldığında, isimden isim yapım eklerinin 45; isimden 

fiil yapım eklerinin 37; fiilden isim yapım eklerinin 38 ve fiilden fiil yapım eklerinin 45 

kitapta yer aldığı görülmektedir. Derlemi oluşturan 50 kitabın diğerlerinde bu eklere yer 
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verilmemiştir. Fiilde çatı konusu ise 46 kitapta incelenmektedir. İncelenen kitaplar 

arasında isim-fiille ilgili 45, sıfat-fiille ilgili  45, zarf-fiille ilgili ise 44 kitapta bilgi 

bulunmaktadır.  

Kelime yapısı başlığında birleşik kelimeler ile ilgili bilgi veya örneğin yer aldığı 42 kitap 

bulunurken sekiz kitapta birleşik kelimelere rastlanmamaktadır. Birleşik isimler 

konusunun ele alındığı 37 kitap bulunurken 13 kitapta konuyla ilgili bilgi yoktur. Birleşik 

fiiller konusunun yer almadığı sekiz kitap (MUT.ATG, ARN.OTG, SAI.TST, 

WICK.TSC, SF.TL, SCH.GTFA, MAL.GFET ve ROEH.TL) bulunmaktadır.  

İsim yapım ekleri başlığında ayrıca karşılaştırma, küçültme, soru konuları da incelenirken 

WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL adlı kitaplarda karşılaştırma konusu ele 

alınmamıştır. Küçültme konusunun ele alınmadığı kitaplar ise YAT.STG, SAI.TST, 

HAG.KOCG, HIND.TPTS, WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL’dir. 

Basit fiillerle ilgili bilgi veya örnekler, incelenen 37 kitapta bulunurken 13 kitapta 

konuyla ilgili bilgi bulunmamaktadır. İncelenen 50 kitaptan 35’inde isimden fiil yapım 

ekli türemiş fiiller bulunurken 15 kitapta isimden fiil yapım eki ile oluşturulan fiillere ait 

bilgi ve örnekler yer almamaktadır. Türemiş fiillerden fiilden fiil yapım eki ile oluşturulan 

fiillere ait bilgi ve örneklerin yer almadığı dört kitap bulunmaktadır.  

Yardımcı fiille kurulan birleşik fiillere ait bilgi veya örnekler 44 kitapta bulunurken altı 

kitapta konuyla ilgili veriler yer almaz. Kurallı birleşik fiillerden yeterlilik fiilinin olumlu 

ve olumsuzuna ait örnek veya bilgilendirmenin yer almadığı beş kitap bulunmaktadır. 

İncelenen kitaplar arasında yeterlilik fiilinin olumsuzu yer alırken olumlusunun 

bulunmadığı 10 kitap vardır. Diğer 35 kitapta ise yeterlilik fiilinin olumlu ve olumsuzu 

bulunmaktadır. Tezlik fiilinin yer aldığı 38 kitap bulunurken 12 kitapta konuya 

değinilmemekte; sürerlik fiilinin bulunduğu 19 kitaba rastlanırken 31 kitapta konuyla 

ilgili bilgi bulunmamaktadır. Farklı yazımlarıyla, sürerlik bildiren gelmek (guelmek / 

guielmek) fiiline 16 kitapta, durmak fiiline 10 kitapta; koymak (kujmak / komak) fiiline 

10 kitapta; görmek (gyurmek) fiiline altı kitapta; kalmak (qalmak) fiiline dört kitapta; 

yatmak fiiline yedi kitapta; gitmek fiiline ise iki kitapta rastlanmaktadır. Ayrıca 

HIND.GLT’de sürerlik fiillerinden bir de varmak fiili bulunmaktadır. Kurallı birleşik 

fiillerden yaklaşma fiiline ait yazmak fiili de dokuz kitapta yer almaktadır. 

Kelime yapısı başlığında birleşik kelimeler ile ilgili bilgi veya örneğin yer aldığı 42 kitap 

bulunurken sekiz kitapta birleşik kelimelere rastlanmamaktadır. Birleşik isimler 

konusunun ele alındığı 37 kitap bulunurken 13 kitapta konuyla ilgili bilgi yoktur. Birleşik 

fiiller konusunun yer aldığı 42 kitap bulunurken birleşik fiillerin bulunmadığı sekiz kitap 
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(MUT.ATG, ARN.OTG, SAI.TST, WICK.TSC, SF.TL, SCH.GTFA, MAL.GFET ve 

ROEH.TL) vardır. İsim yapım ekleri başlığında ayrıca karşılaştırma, küçültme, soru 

konuları da incelenirken WICK.TSC, SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL adlı kitaplarda 

karşılaştırma konusunun ele alınmadığı görülmektedir. Küçültme konusunun ele 

alınmadığı kitaplar ise YAT.STG, SAI.TST, HAG.KOCG, HIND.TPTS, WICK.TSC, 

SF.TL, MAL.GFET ve ROEH.TL’dir. Ayrıca ek-fiillere ait bilgi veya örnekler 46 kitapta 

bulunurken dört kitapta (HAG.KOCG, WICK.TSC, SF.TL ve MAL.GFET) ise konuyla 

ilgili bilgi veya örnek yer almamaktadır.  

Derlemde yer alan kitaplara söz dizimi açısından bakıldığında ilk başlık olan kelime 

grupları, isim tamlamaları, sıfat tamlamaları, edat grupları ve ikilemeler şeklindeki alt 

başlıklarla inceleme yapılmıştır.  

İsim tamlamaları konusu ile ilgili 44 kitapta bilgi yer alırken altı kitapta konuyla ilgili 

bilgi bulunmamaktadır. Belirtili isim tamlamaları konusunda ise isim tamlamalarının 

işlendiği 44 kitabın 41’inde konuyla ilgili açıklama ya da örnek yer alırken üç kitapta 

konuyla ilgili bilgi yer almamaktadır. İsim tamlamalarından zincirleme isim tamlamaları 

konusunun yer aldığı 14 kitap bulunurken 36 kitapta konuyla ilgili bilgi bulunmaz. 

Bunların yanında araya sıfat girmiş isim tamlamalarının yer aldığı beş kitap bulunurken 

isim tamlamalarının bulunduğu 39 kitapta araya sıfat girmiş isim tamlamalarına yer 

verilmez. Belirtisiz isim tamlamaları konusu isim tamlamalarının bulunduğu 44 kitabın 

37’sinde yer alırken yedi kitapta konuyla ilgili örnek ya da açıklama bulunmamaktadır. 

Takısız isim tamlamaları konusunda incelenen 18 kitapta açıklama ve örnekler yer alırken 

incelenen 32 kitapta takısız isim tamlaması ile ilgili bilgi ya da örnek bulunmamaktadır.  

İncelenen kitaplardan 45’inde sıfat tamlamaları konusu yer alırken beş kitapta konuyla 

ilgili örnek ve bilgi yer almamaktadır. Bu derlemde yer alan Almanca kitaplardan 

WEIL.GOTS’te takısız isim tamlaması sıfat tamlaması olarak verilmiştir.  Ters tamlama 

konusunda örnek üç kitapta (TIEN.TG, FINK.TD, HIND.GLT) bulunmaktadır.  

Edat grubu konusunun verildiği 37 kitap bulunurken 13 kitapta konuyla ilgili bilgi veya 

örnek yer almamaktadır. Bunlara ek DENY.GLT adlı kitapta ise kelime grupları detaylı 

incelenmiş olup ünvan grupları da yer almaktadır. 

İkilemeler konusu incelenen 30 kitapta yer alırken 20 kitapta konuyla ilgili bilgi veya 

örnek bulunmamaktadır.  

Derlemde yer alan 24 kitapta cümle ögesi, özne, yüklem, nesne ve tümleç konuları yer 

alırken 26 kitapta bu konulara yer verilmemektedir. İncelenen kitaplar arasında özne, 
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yüklem ve nesnenin yer aldığı beş kitap bulunmaktadır. Derlemdeki üç kitapta ise sadece 

nesne konusu bulunmaktadır. 

Derlemde yer alan kitapların 11’inde farklı cümle türlerine ait örnekler bulunmaktadır. 

Bu cümle türleri ise fiilimsi bulunan cümle, sıralı, bağlı ve şartlı cümledir. Anlamına göre 

cümlelere 40 kitapta yer verilirken incelenen 10 kitapta anlamına göre cümleler 

bulunmamaktadır. İncelenen kitaplar arasında yüklemin türüne göre isim ve fiil 

cümlelerine değinen 24 kitap yer almaktadır. Yüklemin yerine göre cümleler açısından 

derlemde yer alan kitaplara bakıldığında genellikle kurallı cümlelerden bahsedilmiştir. 

Türkçede kurallı cümle olduğunu ifade eden 11 kitap bulunmaktadır. İncelenen 

kitaplardan kurallı ve devrik cümlelerin birlikte verildiği dört kitap bulunurken geri kalan 

46 kitapta ise yüklemin yeri ile ilgili bir bilgi yoktur. 

Dil öğretiminde gramer kadar önemli veri kaynaklarından biri de sözlüklerdir. Dil 

öğretimini hedefleyen bir ders kitabında sözvarlığı ve sözlük kısımlarının olması, 

öğreniciler için de önemli avantajlar sağlamaktadır. Bununla beraber derlemdeki 

kitapların hemen hemen yarısında söz varlığı ya da sözlük kısımlarının bulunmadığı 

görülmektedir. 

 

 

Görsel 3. 8 Sözlük bölümüne yer verilen ve yer verilmeyen kitaplar 

Görsel 3.8’e göre 24 kitapta sözlük bölümü bulunurken, 26’sında bu bölüme yer 

verilmediği görülmektedir. Sonuç olarak incelenen kitapların ancak hemen hemen 
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yarısında sözlük bölümünün bulunduğu söylenebilir. Sözlük bölümü bulunan 12 

İngilizce, yedi Almanca, iki Fransızca, bir İngilizce-Fransızca, bir Rusça ve bir de 

İtalyanca kitap yer almakta ve incelenen dönemde daha çok İngilizce kitaplarda sözlük 

bölümüne yer verme eğiliminin olduğu tespit edilmektedir. Sözlük bölümü bulunan 

kitapların tamamında kelimeler anlamlarıyla birlikte verilmektedir. MAC.ATM’deki 

sözlük bölümünde ise kelimeler önce İngilizce cümlede kullanılmakta ve cümlenin 

karşısında Türkçe anlamı bulunmaktadır. Bu da farklı bir yöntem olarak karşımıza 

çıkar118. Sözlük bölümü bulunan kitapların 18’inde alfabetik sıra gözetilmektedir. 

Sözlük bölümü bulunan kitapların 15’inde Arap harfli yazımlar da bulunmakta, bunların 

13’ünde kelimelerin önce Arap harfli biçimleri sonra Latin harfli Türkçe biçimleri 

verilmektedir. Bununla beraber Arap harflerine yer vermeyen yedi kitap bulunurken bir 

kitapta (JAU.EGT) Latin harfli Türkçe kelime yerine sadece Arap harfli Türkçe kelimeler 

tercih edilmiştir. Sözlük bölümü bulunan kitapların hemen hemen yarısında (14) 

kelimeler önce kitabın yazım dilindeki karşılığıyla verilmiştir. Sözlük bölümleri bulunan 

kitaplardan altısında konularına, birinde kelime türlerine, yine ikisinde de hem alfabetik 

hem de konularına göre (FINK.TD, MAC.ATM) hazırlanmış bölümler bulunmaktadır.  

Sözlük bölümü bulunan kitapların dokuzunda kelime telaffuzu, beşinde ise kelime kökeni 

bilgisi verilmektedir. Ayrıca iki kitapta (HIND.TPTS, MAL.GFET) telaffuz listesi 

bölümleri de bulunmaktadır. Yine sözlük bölümü bulunan kitapların 13’ünde kısaltmalar 

da yer alırken, kelimeler ile ilgili örnek kullanım veren yalnızca iki kitap (BAR.ARB, 

BERS.GTS) vardır. 

Sözlük bölümlerinin en hacimli olduğu kitap 199 sayfa ile RED.OCL’dir. Sözlük bölümü 

konularına göre verilen kitaplardan en fazla konu başlığına sahip kitap 56 konu başlığı ile 

BOYD.TING olduğu görülmektedir. Ayrıca birden fazla sözlük bölümü bulunan beş 

kitap (HIND.TPTS, RED.OCL, BERS.GTS, FINK.TD, MAN.MOS) olduğunu 

belirtmemiz gerekir. 

5. Dil eğitimi verilen kitaplarda, özellikle hedef kitlenin daha olumlu sonuçlar 

alabilmesi için konuşma cümlelerine ihtiyaç vardır. Bu tür konuşma cümleleri, 

çoğu zaman diyaloglar biçiminde verilir. Derlemde yer alan kitaplar arasında da 

diyalog örneklerine yer veren eserlere de rastlanmaktadır. 

 
118 MAC.ATM adlı kitapta konularına göre hazırlanmış sözlük bölümünden sonra alfabetik olarak 

hazırlanmış Pratik ve deyimsel sözlük başlıklı bölüm de bulunur. Bu bölümde kelimeler önce İngilizce 

cümlede kullanılır ve cümlenin karşısında Türkçe anlamı bulunmaktadır. Bu da kelime öğretiminde 

farklı bir yöntem olarak dikkat çekmektedir. 



286 

 

 

Görsel 3. 9 Diyalog örneğine yer verilen ve yer verilmeyen kitaplar 

Derlemde incelenen kitapların 29’unda diyalog örneklerine rastlanırken 21 kitapta 

diyalog örneği bulunmadığı görülür. Diyalog örneği bulunan kitapların büyük 

çoğunluğunda (24) ayrı bir bölüm bulunurken; dördünde sadece konu anlatımlarında ara 

sıra diyalog örneklerine yer verilmektedir.  

Diyalogların bir kısmının kitaplarda atasözü formunda yer aldığı görülür. Buna uyan beş 

kitaptan (MÜL.LO, WELL.APG, WICK.TSC, SF.TL, HOR.ETS) söz edilebilir. Bunun 

yanısıra hem atasözü formunda hem de diyalog şeklinde bu tür cümleleri veren altı kitap 

(TIEN.TG, HIND.TPTS, PIQ.GTOU, FINK.TD, JAU.EGT, MAL.GFET) söz 

konusudur. 

Diyalog bölümüne başlık isimlendirmesi açısından bakılırsa en fazla kullanılan başlık 

diyalog (13 kitap) başlığıdır. Diyalog bölümünde farklı şekillerde olsa da  “ifade” 

başlığının bulunduğu dokuz kitap tespit edilmiştir. Başlık isimlerinde atasözlerinin yer 

aldığı ise beş kitap bulunmaktadır.  Diyalog bölümlerinde en fazla konu başlığı 20 başlık 

ile BOYD.TING’te bulunurken toplam 15 kitapta diyalog örneklerinin farklı sayıda konu 

başlıkları ile ele alındığı görülmektedir. MAL.GFET’te yer alan diyalog bölümü ise 140 

sayfa olup bu bölüm özelinde en hacimli kitap olarak kabul edilebilir. 
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Derlemdeki 19 kitabın diyalog bölümünde Arap harfli yazım bulunurken; üç kitap satır 

arası (üst satır Arap alt satır Latin harfli) çeviri (MAL.GELT, HUA.GELT, MAN.MOS) 

ile hazırlanmıştır. MAC.ATM’de diyalog bölümlerine ek bir de tiyatro metni 

bulunmaktadır. Diyalog bölümü bulunan kitaplar arasında bu bölümün en hacimli kitabı 

96 sayfa ile MAC.ATM’dir. 

6. Dil eğitimi açısından bakıldığında tekrar ve alıştırma, öğrenilenlerin 

pekiştirilmesi açısından önemlidir. İnceleme yapılan 50 kitabın bazılarında da 

alıştırma örnekleri tespit edilmiştir.  

 

 

Görsel 3. 10 Alıştırma örneği bulunan ve bulunmayan kitaplar 

Derlemde yer alan kitaplar arasında 17 kitapta alıştırma örneği bulunurken 33 kitapta 

alıştırma örneği yer almamaktadır. Bu kitaplardan dokuzunun Almanca (KAZ.KTG, 

HOR.ETS, NEM.TG, HOR.TS, MAN.MOS, JEHT.TKG, WAHR.OTS, FINK.TD, 

BERS.GTS); sekizinin İngilizce (HOP.EGTL, HAG.OCG, HAG.KOCG, TIEN.TG, 

TAR.PETG, MAC.ATM, BAR.APG, WELL.APG) olduğu görülür. Diğer dillerdeki 

kitaplarda alıştırma bölümü yoktur. Kitapların büyük çoğunluğu (13 kitap) 1870’ten 

sonra yazılmıştır. 
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Tespit edilen alıştırmalar; gramer alıştırmaları, okuma metni alıştırmaları ve hem gramer 

hem de okuma metni alıştırmalarının dâhil olduğu kitaplar şeklinde üç açıdan ele 

alınmıştır. Sadece gramer konuları ile ilgili alıştırmaların yer aldığı sekiz kitap 

(BAR.APG, TAR.PETG, MAC.ATM, WELL.APG, MAN.MOS, JEHT.TKG, 

WAHR,OTS, FINK.TD) bulunurken, sadece okuma metni alıştırmalarının bulunduğu altı 

kitaba (KAZ.KTG, HOP.EGTL, NEM.TG, HOR.TS, TIEN.TG, BERS.GTS) 

rastlanmaktadır. Bunların yanında hem gramer hem de okuma metni alıştırmalarının 

bulunduğu üç kitap (HOR.ETS, HAG.OCG, HAG.KOCG) tespit edilmiştir. Derlemdeki 

kitaplarda yer alan alıştırmalar incelendiğinde alıştırmaların Arap harfli yazımla verildiği 

11 kitap (KAZ.KTG, HOP.EGTL, NEM.TG, HOR.TS, TIEN.TG, BERS.GTS, 

MAN.MOS, JEHT.TKG, BAR.APG, WELL.APG, HAG.OCG) bulunmaktadır. 

Alıştırma konusunda en kapsamlı kitabın dokuz ses ve telaffuz alıştırması, 154 gramer 

alıştırması ve 41 okuma metni alıştırması ile HAG.OCG’dir. Alıştırma cevapları ise 

HAG.KOCG’de verilmektedir. HAG.KOCG; HAG.OCG’da yer alan Arap harfli okuma 

metni alıştırmalarının Latin harfli çevirileri şeklinde hazırlanmış bir devam kitabıdır. 

Sadece Arap harfli alıştırma örneklerinin bulunduğu yedi kitap (KAZ.KTG, HOP.EGTL, 

NEM.TG, HOR.TS, BERS.GTS, MAN.MOS, HAG.OCG); Latin harfli Türkçe 

alıştırmalarının bulunduğu dört kitap (TAR.PETG, MAC.ATM, FINK.TD, HOR.ETS) 

tespit edilmiştir. Alıştırmalarda ödevlendirme yöntemi kullanan dört kitap (HAG.OCG, 

HOR.ETS, TAR.PETG, MAC.ATM)  bulunmaktadır. HAG.KOCG’da HAG.OCG’da 

verilen ödevlerin cevapları bulunurken TAR.PETG’de kitabın sonunda alıştırmaların 

cevapları yer alır. HOR.ETS’de alıştırma bölümünün içinde soru-cevap bölümleri vardır. 

MAC.ATM adlı kitapta ise ödevlendirme şeklinde alıştırmalar yer alırken cevapların 

bulunmadığı dikkat çekmektedir. 

7. Dil öğretiminin temel materyallerinden biri de metinlerdir. Farklı metin türleri ile 

karşılaşan öğrenci öğrendiği konuları bu sayede pekiştirme fırsatı bulacaktır.  
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Görsel 3. 11 Metin örneği bulunan ve bulunmayan kitaplar 

Görsel 3.11’e göre derlemde yer alan kitapların yarısında metin örneklerine yer verilirken 

diğer yarısında metin örneği bulunmamaktadır. Metin örneğine yer verilen 10 Almanca, 

sekiz İngilizce, dört Fransızca, bir Rusça, bir İtalyanca ve bir de İngilizce-Fransızca iki 

dilli eser bulunmaktadır. Almanca kitapların metin örneğine daha çok yer verdiği sonucu 

çıkarılabilir.  

İki kitabın (WICK.TSC, SF.TL) nerdeyse tamamının metinlerden oluştuğu söylenebilir. 

Metin bölümü açısından bakıldığında bu bölümün en hacimli kitabı 337 sayfa ile 

WICK.TSC’dir. Metin örneğinin bulunduğu 14 kitaptaki (DAV.GTL, JAU.EGT, 

HOP.EGTL, HOG.OCG, WICK.TSC, MÜL.LO, MAN.MOS, JEHT.TKG, HOR.TS, 

RED.GRLO, DIE.CO, MAL.GFET, SAM.OTG, BAR.ARB) metinler Arap harfleriyle 

yazılmış olup Latin harfli Türkçe metin bulunmamaktadır. Bir kitapta (TAR.PEGT) ise 

sadece Latin harfli Türkçe metin bulunurken Arap harfli yazım yoktur. Metin örneklerine 

yer veren kitaplardan altısında (BOYD.TING, HOP.EGTL, TAR.PETG, BON.EGT, 

NEM.TG, MÜL.LO) masal metni bulunurken fabl metin türü ise dört kitapta yer 

almaktadır.  Tarihî metinlere yer veren ise yedi kitap (WICK.TSC, DIE.CO, MAL.GELT, 

MAL.GFET, DAV.GTL, MÜL.LO, JAU.EGT) tespit edilmiştir. Metin bölümü bulunan 

kitaplardan beşinde (BOYD.TING, HIND.TPTS, DIE.CO, DAV.GTL, KAZ.KTG) dinî 

metinlere yer verilirken; hikâye metin türü ise altı kitapta (HIND.TPTS, BERS.GTS, 

MAN.MOS, HOR.TS, HOP.EGTL, TAR.PETG) bulunur. İncil’den bölümlere yer veren 
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üç kitap (DIE.CO, BAR.ARB, BOYD.TING) tespit edilmiştir. İncelenen kitaplarda 

Nasrettin Hoca fıkralarına dört kitapta (HIND.TPTS, MÜL.LO, DIE.CO, BAR.ARB) 

rastlanmaktadır. Mektup metin türü bu tezde en sık karşılaşılan metin türüdür. Dokuz 

metinde (HAG.OCG, HAG.KOCG, KAZ.KTG, HOR.TS, SF.TL, MAL,GELT, 

MAL.GFET, HUA.GELT, JEHT.TKG) mektup metin türü bulunur. O dönemde 

haberleşmenin daha çok mektupla yapılması da kitapların mektup türüne daha fazla yer 

vermesinin nedeni olabilir. Derlemdeki altı kitapta (DAV.GTL, WICK.TSC, HOR.TS, 

SF.TL, SAM.OTG, HAG.OCG) ise şiir örneğine yer verilmiştir. 

Bunun yanında resmî anlaşmalar MAL.GELT’te bulunurken BON.EGT’de ise İtalya’nın 

Osmanlı Devletine gönderdiği nota örneği bulunur. Ayrıca BON.EGT’de İkdam 

gazetesinde çıkan bir yazı örneği de vardır. İlk coğrafya atlasının ön sözü RED.GRLO’da 

yer almaktadır. 

Farklı Türk diyalektlerinden [Uygurca (4), Çağatayca (3), Kıpçakça (1), Osmanlı 

Türkçesi (7)] metinlere yer veren tek kitap DAV.GTL’dir. Bununla beraber yine yalnızca 

DAV.GTL’de seyahatnameden metin örneğine rastlanmaktadır. İncelenen metinlerde 

Arap harfli el yazmaları da bulunmakta olup beş kitapta (WICK.TSC, JEHT.TKG, 

HAG.OCG, DAV.GTL, SF.TL) Arap harfli el yazması metinler vardır. Metin sonunda 

metinde geçen kelimelerle ilgili sözlüğü bulunan tek eser MAN.MOS’tur. Bazı 

metinlerden sonra kelime ve cümle analizi yapılmış olup iki kitapta (RED.GRLO, 

BERS.GTS) bu analizler tespit edilmiştir. Metinlerde satır arası çevirilerin bulunduğu ise 

iki kitap (BON.EGT, BAR.ARB) yer almaktadır. 

8. Düzeltme bölümleri kitapta doğru bilgiye yer verilmesini sağlayan ve kitabı daha 

bilimsel hâle getiren bölümlerdir. 
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Görsel 3. 12 Düzeltme bölümü bulunan ve bulunmayan kitaplar 

Derlemde yer alan kitaplar arasında 19 kitapta düzeltme bulunurken 31 kitapta böyle bir 

bölüme rastlanmamaktadır. Bu bölüme yer veren altı İngilizce, altı Almanca, altı 

Fransızca ve bir de İtalyanca kitap bulunmaktadır. İngilizce, Almanca ve Fransızca 

kitaplar arasında eşit dağılım olsa da Fransızca toplam 10 kitap incelendiği için Fransızca 

kitaplarda daha sık düzeltme bölümü bulunduğu çıkarılabilir. DENY.GLT’de Yanlış – 

Doğru Cetveli başlığı ile 46 sayfada verilen düzeltme bölümü bu bölüm özelinde en 

hacimli kitaptır. Düzeltme bölümünün bulunduğu 15 kitapta Arap harfli yazımlı 

düzeltmeler de bulunur. Buna karşın dört kitapta Arap harfli yazımlı düzeltme yer 

almamaktadır (BON.EGT, WICK.TSC, DUB.EGT, RED.OCL).  

9. Kaynakça bölümü kitapların bilimselliğini sağlayan önemli bölümlerdendir. 

İncelenen dönemde kaynakça bölümüne yer vermeye yeni başlandığı düşünülür. 
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Görsel 3. 13 Kaynakçaya yer verilen ve yer verilmeyen kitaplar 

Derlemde yer alan kitaplardan altısında kaynakça bölümüne yer verilirken 44 kitapta 

böyle bir bölüm bulunmamaktadır. Bu kitaplardan üçü (KAZ.KTG, WICK.TSC, 

KEL.GOS) Almanca olduğundan Almanca kitaplarda daha fazla bu bölüme yer verildiği 

söylenebilir. 

İlk kaynak gösterimine yer veren kitap 1848 yılında basılan KAZ.KTG’dir. Ancak bu 

sadece satır arası kaynak gösterimi şeklindedir.  Dipnot kaynak gösterimi olan kitaplar 

1853 yılında basılan WICK.TSC, 1855 yılında basılan KEL.GOS, 1899’da basılan 

BON.EGT ve 1925 yılında basılan SAM.OTG’dir. Bugünkü kaynakça gösterimine en 

yakın şekilde kaynakçalarının hazırlandığı kitap 1921’de basılan DENY.GLT’dir. Bu 

bölümün en hacimli kitabı 14 sayfalık “Bibliyografya Malumatı” başlığı ile 

DENY.GLT’dir. 

10. Dil öğretiminde dizin bölümünün yer alması kitapların incelenmesini 

kolaylaştıracağı ve eserleri bilimsel ve sistematik hâle getireceği için bu bölümün 

olması önemlidir. 
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Görsel 3. 14 Dizin bölümüne yer verilen ve yer verilmeyen kitaplar 

Derlemde yer alan kitaplardan altısında dizin bölümü yer alırken 44 kitapta dizine 

rastlanmamıştır. MAN.MOS ve MAL.GFET’te index başlığı olsa da bölümleme ve 

bölüm veriliş şekli ile içindekiler kısmında ele alınmış kitaplara burada yer verilmemiştir. 

Ancak iki index bölümü bulunan BON.EGT’de biri içindekiler şeklinde hazırlanırken biri 

index şeklinde verilmiştir. Derlemdeki kitaplara dizinlerin başlıklandırılması açısından 

bakıldığında üç dizin, bir genel dizin, bir rehber ve bir de fihrist başlığı ile 

karşılaşılmaktadır. Bu kitaplardan ikisi Almanca, ikisi İngilizce, biri Fransızca ve biri de 

İtalyanca olup tek bir dil öne çıkmamaktadır. Kitapların basım yıllarına bakıldığında daha 

çok 1880’den sonra basılan kitaplarda (5) dizin bölümü bulunmaktadır. Dizin bölümü 

bulunan ilk kitap ise 1855 yılında basılan KEL.GOS’tur. Kitabın Fuat Efendi ve Ahmet 

Cevdet Paşa’nın 1851 yılında Konstantinapolis’te basılan Osmanlı Grameri kitabının 

Almanca çevirisi olması da dikkat çeker. Dizin bölümü bulunan kitaplar arasında bu 

bölümün en hacimli olduğu kitap 34 sayfa ile DENY.GLT’dir ve fihrist (dizin) başlığı ile 

bulunmaktadır. 

11. Kısaltma bölümleri kitaplardaki bilgilere pratiklik kazandırmakta ve çoğu zaman 

da tekrardan kurtarmaktadır. İncelenen kitaplarda kısaltma bölümünün bulunup 

bulunmamasına bakılmıştır.  
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Görsel 3. 15 Kısaltma listesi olan ve olmayan kitaplar 

Derlemde yer alan kitaplardan 15’inde kısaltma örneği ya da kısaltma bölümü bulunurken 

35 kitapta kısaltma örneği ya da kısaltma bölümü bulunmamaktadır. DENY.GLT ve 

MAN.MOS’ta kısaltmalar bölüm şeklinde birer sayfada verilirken PIQ.GTOU’da ayrı bir 

sayfada yalnızca en çok kullanılan iki kelimenin (ol- ve et-) kısaltması bulunmaktadır. 

HOR.TS’de kısaltma bölümü bulunmasa da metin içinde sık sık kısaltma kullanıldığı 

görülmektedir. 

Ayrıca MAL.GFET,  PIQ.GTOU, TAR.PETG, BOYD.TING, BAR.APG, RED.OCL, 

SAI.TST, HAG.OCG, MÜL.LO, SCH.GTFA, DIE.CO ve BON.EGT’de geçen 

kısaltmalar kelime bölümünde bulunmaktadır. Kısaltmalara yer veren kitapların daha çok 

İngilizce kitaplar olduğu görülür. Altı İngilizce, dört Almanca, iki Fransızca ve iki 

Fransızca-İngilizce kitapta kısaltma bulunmaktadır. 

12. Ek bölümleri, kitaplarda doğrudan işlenmeyen ancak dolaylı olarak kullanılan 

bilgileri işaret eden kısımlardır. Bazı çalışmalarda ek bölümleri veri tabanı da 

içerebilmektedir. İncelenen kitapların bir kısmında ek bölümüne yer verilmiştir. 
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Görsel 3. 16 Ek bölümü bulunan ve bulunmayan kitaplar 

Derlemde yer alan kitapların 12’sinde ek bölümü bulunurken 38 kitapta ek bölümü 

bulunmamaktadır. “Ek” bölümünün bulunduğu beş kitapta (RED.GRLO,  HAG.KOCG, 

KAZ.KTG, WICK.TSC, DAV.GTL) sadece metinler bulunmaktadır. “Ek” bölümünde 

gramer konularının bulunduğu beş kitap (HAG.OCG, MUT.ATG, BAR.APG, 

RED.ASG, DENY.GLT) vardır. Bu bölümde kelime veya sözlük bölümüne yer veren ise 

iki kitap (DIE.CO, MUT.ATG) bulunmaktadır. Ek bölümü bulunan kitaplar daha çok 

İngilizce kitaplardır. Bu bölüme yer verilen altı İngilizce, üç Almanca ve üç de Fransızca 

kitap tespit edilmiştir. 

* * * 

Sonuç olarak çok yönlü bir inceleme bu çalışmayla ilgili birtakım önerileri de ortaya 

koymak gerekmektedir. Bunları birkaç maddede belirtmekte fayda vardır: 

- Derlemdeki her bir eserin, bütünlüklü olarak hazırlanabileceği ve diğer eserlerle 

karşılaştırmalı olarak orijinal sonuçlara ulaşmak için veri kaynağı olarak 

kullanılabileceği öngörülmektedir. 

- Tezde ele alınan her bir konunun, tüm eserler ya da belirli bazı eserler üzerinden 

ayrıntılı işlenebilmesi mümkündür. Söz gelimi ses bilgisi yönünden /ç/ sesinin 
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gösterimi, şekil bilgisi yönünden birleşik kiplerin kullanımı, yapı bilgisi yönünden 

birleşik fiillerin durumu vs. ayrı ayrı çalışma konusu olmaya adaydır. 

- Derlemdeki eserlerin söz varlığı her bir eser için ayrı ayrı ya da birleşik olarak 

ortaya konmaya uygun bir birikime sahiptir, dönem sözlükleriyle karşılaştırmalar 

yapılarak orijinal sonuçlara ulaşılabileceği düşünülmektedir. 

- Derlemdeki eserlerdeki diyaloglardan hareketle, o dönemin konuşma dili ortaya 

konabilir. Tezde ele alınan dönem aralığında konuşma dilini yansıtan kaynakların 

sınırlılığı göz önüne alındığında, bu kitapların önemli veri kaynakları olması 

dönemin konuşma özelliklerine yönelik ayrıntılı çalışmalar yapılabilmesine 

imkân sağlamaktadır. 

- Derlemdeki eserler yöntem yönünden yerli çalışmalarla karşılaştırılabilmesi 

sonucunda, günümüzde yabancı dil olarak Türkçe öğretimine örnek olabilecek 

verilere ulaşılabilir. Bu sebeple bu verilerin günümüz çalışmalarının 

güncellenmesinde kullanılması mümkündür. 

- Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin tarihçesi, bu kaynaklardan hareketle daha 

somut olarak ortaya konulabilir. Tezde ele alınan zaman aralığında Türkçe yazılan 

öğretim kitaplarının sınırlılığı göz önünde bulundurulduğunda konu ile ilgili 

yapılacak Türkçenin öğretim tarihine yönelik araştırmalara katkı 

sağlayabilecektir. 

- Türkçenin gramer tarihinin yazılmasında bu eserlere başvurulabilir. İncelenen 

zaman aralığına yönelik yazı dili ve konuşma dili gramer unsurlarına ilişkin 

ayrıntılı çalışmalar yapılabilir. 

- Türkçenin dönemsel özelliklerinin ortaya çıkarılmasında bu kitaplara 

başvurulabilir ve kitaplardaki örnekler üzerinden etimolojik araştırmalar 

yapılabilir. 

- Türkçenin fonetiği ile ilgili, Arap harfleriyle çözülemeyen tartışmalı konular (ör. 

o/u meselesi, ünlü uyumları problemi vb.) Latin harfli verilerden hareketle 

yeniden yorumlanabilir. 

- İncelenen dönem aralığında Batı ülkelerinin Türklere ve Türk diline bakışlarına 

yönelik araştırmalara kaynaklık edebilir. 
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- Bu kitaplarda Türkçenin farklı lehçelerine ve ağızlarına yönelik metin, kelime, 

diyalog vb. unsurlar yer aldığından konuyla ilgili çeşitli konularda akademik 

çalışmalar yapılabilir. 

- Yazım ve noktalama tarihine yönelik yapılacak akademik çalışmalarda bu 

kitaplardaki örneklerden yararlanabilir. 

- Kitaplarda yer verilen kaynakçadaki eserler üzerine yeni çalışmalar yapılabilir.  

Bu önerilerin daha detaylı olarak işlenmesi de elbette mümkündür ancak burada esas olan 

bu çalışmanın yeni çalışmalara ufuk açacak nitelikte veriler sunmasıdır. Alan literatürüne 

katkıda bulunmayı hedefleyen bu çalışmanın amacı da bu yolda çalışma yapacakların 

nereye, nasıl bakmaları gerektiğine yönelik ipuçları sunmak ve aynı zamanda bu dönem 

metinlerinin ne derece önemli olduğunu ortaya koymaktır. Alan araştırmacılarına yeni 

bakış açıları kazandırmak gayesiyle bundan sonraki çalışmalar için bir rehber olması 

beklenen bu tezdeki verilerden hareketle, belki de beklenti ve önerilerden  daha farklı 

sonuçlara da ulaşmak mümkün olabilecektir.
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